
1 
 

                                                                                       

    
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2 
 

  

 

 

 

 

 

 

 ٽشبة ّٙىبٕىبډ

 

 ىًٔان ډُيْ اكميْ وبڇ ٽشبة:    

 اويَبْ ًٔاٙپٓ ٭ٖڄٽشبة ايڃ: ثًٍٕ     

  (0631 ـ    ٙب٭َ: ډُيْ اكميْ )        

 

 0691سبٍٔن وَٚ: ٵَيٍىٔه     

 

 
sherhayeoonjoori@gmail.com 

beytolqazal.blogfa.com 
  



3 
 

 

 وٖشَن، ىهشَ ٭جبٓ آٹب

 ٱًٱبٓ آٹب ،ډلٌَٚ ،ػٕڂٌَ

 ډبٍَ ،ډچًٍٕ ،َٕٙٔىٍ ،وبٌُ

 ٹييثبلآ آٹبهًٙڂڄ ي هًٗ

 ٍثٖشىٕ ،٭ٖچٍ ،ٙپلاسٍ

 ډَثبٓ آٹب ،ٽٕپٍ ،ٍسبٵٕ

 ٳ، څذبٗ ي ي ي ي ي ي يآم، اثَيًٙ ثجٕه؛ ا

 اين څذب ډلَٚ ٽجَآ آٹب

 يا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اْ ُوٍ،ډًٹٮٓ ٽٍ ٍّڅت ډٓ

 ػًن ډب ٍيْ څت ډبٓ آٹب

 دَٕو٘ اُ ىڇ ثبٌُ ّٔٺ

 سب ٽؼبَبٗ ٽٍ دٕيآ آٹب

 ډٚىڂڈ ٽَىٌ ثبٕى٘ ډٖز ي

 ٭َٷ ٽٚم٘ ا٭لآ آٹب

 ډًوٍثيو٘ ٭ٕه هيا ډٓ

 اُ َمٍ ٭ٕت ډجَآ آٹب

 هًاثًوٍثب ٝياٗ آىډً ډٓ

 وبٽٔ اوڂبٍ كمَٕآ آٹب
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 ٽٍ ډبډبوٍ ثَا ډن ُىو٘ثٔ

 ٍٔ ډلڄ ځَڇ سٺلآ آٹب

 ډب دَٖا أه ٍيُا ّٹجچ

 أىبٓ آٹبوٖشَن ّهًو

 ډًن وٖشَوٍػچٸ َمًٌٍّٕ

 آٹبٽٍ أه ىهشٌَ ُٔجبٓ ثٔ

 ثٕه ٽڄ دَٖا سًْ ډلڄ

 َٕ أه ىهشٌَ ى٭ًآ آٹب

 ٽڄ ٽٍ ثٕبىٗ ثٍ ي٤ٕدبْ ٽڄ

 َٙسَٔه ىهشَ ىوٕبٓ آٹب

 ٓ ث٘ ډشچټ ثىياٌََُ ٽٖ

 ٹٖمش٘ ډٚشٍ ي سٕذبٓ آٹب

 ٽڈ وٕبيٍىٌ َىًُ اُ دَٖا

 ډَير ؿڂًاٍآ آٹبثٓ

 ََ ُډًوٓ ٽٍ ثٍ ډه ُڃ ثِوٍ

 آډذَ ډه ًُٔ ثبلآ آٹب

 ٽبٍڇ ٽَىٌىيوٍ ؿٍهًة ډٓ

 كَيډبٓ آٹب أه اُ اين سوڈ

 ٘ ٽًسبٍَىٕز ډه اُ ثيو

 ٭ٕه ىٕز هًى آٹبٓ آٹب
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 ٍوڂبٽَىوٕ ،هًٍىوٓ ؤٕ

 ػبٓ آٹبىٍى ډه أه َّم

 ٗاُ ُډًوٓ ٽٍ ٙيڇ ىًٔيوٍ

 ََ ٙت ډه ٙت اكٕبٓ آٹب

 ٽٍ ډه ػچٸ ُىڇ ثب ٵپَٗثٔ

 ىيڅبّٓ آٹب ،ٽمَڇ هڈ ٙيٌ

 ځٶزٔټ ٭يى ٍٔ٘ ٕوىڂً ډٓ

 ډٖئچٍ سٺًآ آٹب ِؿبٍ

 ؿبٍِ ىٍىَٕ ٭ٚٸ ٵٺ٤

 ٽٚٴ اثه ُٽَٔبٓ آٹب

 ډىً ثب ػچٸ ػًيومَٿ وپه

 آٹب ٭جبٓدَٕ ٙٓ ىهشَ 
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 اين ىي سب ٥بڅجٓ ٽٍ ٕٶز ي دَوي

 ٵپَ ٽَىْ ٵٺ٤ ثَا ىٽًٍوي؟

 ٽٍ هًٍاٻ ٽَډب ٙهٹجڄ اُ أه

 ثٍ ىي سب ډٖشلٸ ثيٌ ثوًٍوي
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 اڇاډب ثٍ هيا ثبٽٌَ ،دَٕڇ

 اڇٌَهب٥ثٓ ٖشَسٴ ثٍ أه ث

 هًٙپٓهًٗ ـثب ځىبَٓ سٶپٓ 

 اڇاڅٺبٍ٭ٍ سب هَهٌَياػت

 ىهشَ وٍ ي كًٍْ َڈ وُؾىيٕز

 اڇاٖهٌَ ي اڅيوٕب هَٖ
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 اڇ ي ډ٠َٔ ډه َڈ ٍا١ٓ إزډه ٍا١ٓ

 څؼجبُْ اي َمٍٕٚ ٩بََٕبُْ إز

 أه ٍاُ ډه ي ىهشَ َمٖبّٔ ډبٕز:

 ََ ٍيُ ٱَية يٹز ىٽشَثبُْ إز

 

 أه ىهشَٻ اُ ٹَٛ سىٶَ ىاٍى

 ٔټ ثبٕه اُ َٕوڀ ىڅوًٍ ىاٍى

 َمٍ اي ثٍ ٭ٚٸ ىٽشَثبُْثب أه

 ََ ٍيُ ٱَية يٹز ىٽشَ ىاٍى
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 ثًٕىيَب ٽٍ سً ٍا ډٓٙټ وپه هٕچٓ اُ آن

 ٹٞيٙبن ىڅجَْ اُ ډبىٍ سًٕز

 ػبن، وٞٴ ٭مًَبٔزثـٍ

 اوياهشبدًٓ                                
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 ىٍ َِاٍسًْ ٔټ ََڇ َىًُ

 وٺ٘ كپمشٓ ٥لأٓ إز

 َبْ ٙبَِاىٌ هبومٕٕٓىٍ

 َبْ ٙبٌسًْ ډٚز

 ډًډٕبٔٓ إز                          
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 ٽىي ٕٙن اځَ اډَ ثٍ ډٮَيٳ

 ىهشَْ ٍا ٽٍ ٹٚىڀ ي ػڂَ إز

 ٙټ ډيأٍي ٽٍ ىٍ ډًٹ٬ ي٭٨

 هَ إزٌَاْ ىٍ َٕ أه ووٺٍٚ

 ٱبُ ٍا ٍيثٍ اځَ ي٭٨ ٽىي

 ځَىن ٱبُ ٔٺٕه ىٍ ه٦َ إز
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 ثَاْ ُن

 ٭بىسٓ ٽٍ ډبَٕبوٍ إز

 ٵٺ٤ ثَاْ سىجچٓ ي اٙټ ي آٌ ي ٱَٱَ ُوبوٍ ٔټ ثُبوٍ إز

 يڅٓ ثَاْ ډَى

 ٭بىسٓ ٽٍ ډبَٕبوٍ إز

 ي ىٍى ي ًُٕٙ٘ َِاٍ ثبٍ ثيسَ اُ دئيِ ډٚبثٍ ُوبوٍ إز

 هبوٍ إزهًن ىڃ ثَاْ ډً٭ي ٽَأٍ
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 أه ٽٍ سًْ كمبڇ إز

 ٔټ ػًان وبٽبڇ إز

 

 ٔبْ هٕٔ ي كبڃ يهٕڈؤثبُ ٍ

 كٕبْ ٍػٕڈسٴ ثٍ ٦ٕٙبن ثٓ

 ػٕت هبڅٓ ي ٔبٍ ثبٹبڅٓ

 ثيهٕڈ؟ ِؿٍ ٽىڈ ثب ىي ٱي

 اْ هياْ ثٍِٿ اڇ ٽه سًهًاػٍ

 ٽٍ ډَا ٽٚشٍ أه ٭ٌاة اڅٕڈ

 ْ ي ي هًاة ٍوڂٓ ىيثبٌٍ ىٔيڇ ي... اي

 ثبُڇ اډٚت كمًډً اٵشبىٔڈ

 َبٔڈ َمٍٕٚ ٍوڂٓ ثبىهًاة

 ٹٚىڂٓ ثبىىهشَاو٘ ثٍ أه 
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 ثب ىهشَ ٔټ ٦ٕٙبن َٖز ي ثب دَٖ ىي ٦ٕٙبن.

 ٕٶٕبن طًٍْ

 

 دَٖ ډبٌ ٽٍ ٍاڇ إز ي اُٽٓځڄ ٔټ

 ثب ٔټ څخ ايٳ ي ٔټ څتِ اْ اْ اْ

 «ٍٙ؛ اٌَ، ځَٕ ويٌوپه؛ ومٓ»ځٶز: ډٓ

 ؿًن هًاََ هًٔ٘ وبُ ىاٍى؛ آهٓ!

 

 ٽٓ ثبٙي ي ٽٓ ثبٙي ي ٽٓ ثبٙي ي ٽٓ

 ډٓ ثبٙي ي ډٓ ثبٙي ي ډٓ ثبٙي ي ډٓ

 ډه ثبٙڈ ي يْ ثبٙي ي ډه ثبٙڈ ي يْ

 ځٓ ځٓ ثبٙي ي ځٓ ثبٙي ي ځٓ ثبٙي ي
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 ؿىبوـٍ ٽًن سً وِىٔټ ٽَْٕ إز

 هًىر ٍا ػم٬ ٽه ٵًٍْ ثَاىٍ

 َْٕٙ إزؿً ىٕشز ىٍ ىَبن وٌَ

 ثؼىت ي ٵًٍْ آن ٍا ىٍثٕبيٍ
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 ٔټ ٍيُ هيا ٽه ٵٕپًو٘ سَٽٕي

 ٙ٘ ٍيُ وٖٚز ي ٽڄ ىوٕب ٍا ٍٔي

 رٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍثٮيٗ ي وٶوز ٵٍٕ ډه ٍيكٓ، ٍٍٍٍٍُ

 وٶن ٙپم٘ ثًى ي ىٍ اوٖبن ځًُٔي

 

 ځبٕٔيهًى ٍا  ٽًنٙ٘ ٍيُ سمبڇ 

 ىاوٕي؟يڅٓ ٽٍ ؿٓ؟ ٙمب ډٓ ،اكٖىز

 يڅٓ ،آٹبْ هيا، ىٕز ډَِٔاى

 اْ ٽبٗ ٽٍ ٕٕٶًن ػُبن ٍا ثپٕٚي
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 ٍؤٔبَبسً اُ ىٕز ويٌ          

 ٽٍ اځٍ ٍؤٔبَبر اُ ىٕز ثَنيإٍ أه          

 ٍٙ ٽٍ ثَٵب سًٗ ٔن ُىٌ ثبٙهُويځٓ ٭ٕه ثٕبثًن ثًََسٓ ډٓ          

 څىڂٖشًن ًَُٕ ـ ٙبډچً                                                        

 

 اْ ٽبٗ ډه َڈ 

 ٔټ هًٻ ثًىڇ

 ثب ٙبىډبوٓ 

 ومًىڇځٍ ډٓ

 

 سًْ سًاڅز 

 ٩چڈ إز ٍٔين

 ػبٔٓ ىيډشَْ

 ثٓ َٕؾ ٍيُن

 

 وبٍاكز ي سىڀ

 ََ دبر ٔټ يٍ

 ؿًن ٵٕچًٖٵبن 

 هٌَٕ ثٍ ٔټ ىٍ

 

 ٔټ اوٺلاثٓ

 ٙياْ ٽبٗ ډٓ

 ٙي ثَٔىٓډٓ

 ىٍ ثٖشَ هًى
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 ثب ٔټ ىٍ ثبُ

 هٌَٕ ثٍ ٔټ َبڃ

 َبڅٓ ٽٍ ىٍ آن

 ثبكبڃٔټ ىاٳ 

 

 ډظڄ هًى سً 

 څوز ي ػٕڂَٽًن

 ثًٕٓ ًَأٓ 

 ثٶَٕشي أه يٍ
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 ؿً هًاََر ثىٕٚىي ٽىبٍ ډه، ىڅپڈ

 ٥جٕٮٓ إز ًَاْ ٽمٓ ځىبٌ ٽىي

 سً َٕؾ ٵپَ وپَىْ ٍٵٕٸ اثچٍ ډه

 ؿٺيٍ ځَثّ ثيثوز آٌ ي ياٌ ٽىي

 اځَ ثىب ثًٚى ٽٍ ثَاْ ٔټ ٕب٭ز

 ٵٺ٤ وڂبٌ ٽىيوٖٚشٍ،  ىوجٍٽىبٍ 
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 ثىيٌآَٖشٍ ىٍي دٚز َٕٗ ډٓ

 هىيٌَب ډٕٓٙىٍ ي ډظڄ ثـٍډٓ

 ثب دبْ هًىٗ ايډيٌ سً څًوّ َٕٙ

 ٌٽىي ٍي ٗځًٍ هًى ٗثب ىٕز هًى

 

 دٌَٖ ََ ػب ٕوه اُ ثبُْ ىهشَ

 سجٌَٵًْ ٽًٌُ ي ىٕشٍأه ٽىڀ

 ثٍ اي ىٕشٍٔب  ىٕشٍثٍ  ِوٍٽًٌُ ث

 ثبُويِ ډٮَٽٍ ٵٺ٤ ٔټ وٶٌَ
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 ثَاْ ىهشَان دَٕي ٭ٺڄ

 ډ٫ً١ً دًڃ إز ٵٺ٤ُوبًٙٔٓ 

 ثَاْ ىهشَان ثَىِ ىڃ

 اُ ايڃ سب ثٍ آهَ ثلض ىيڃ إز
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 ُوٓ ثَيى سًْ ٍهشوًاة اځَ ډَىثٓ 

 ٽٚيهًٍى ي آٌ ډٓسب ٝجق ييڃ ډٓ

 ُوٓ ثَيى سًْ ٍهشوًاة اځَ ډَىثب 

 ٽٚيهًٍى ي آٌ ډٓيڃ ډٓىسب ٝجق 
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 ثـّ ايڃ ثَاْ ياڅئه

 َئّ َٕٙٔه ٭ٚٺٓ سبٌُ إز

 سٲبٍْ كبٝڄ ػَ هًٍىنِسٍ

 سَ اُ اوياٌُ إزٽبوييډٓ ٽًؿټ
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 هًإشٓ َٙ ٽٖٓ ٍي ثپىٓ

 سب سً ٍي يڃ ٽىٍ ي ځڈ ٍٙ ثٌَ

 ډًثَ ډًْ ىډبٱز أىٍ:

 ٽمٓ دًڃ ثُ٘ ٹَٟ ثئٌٍ
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 ُوټ ډ٠َٔ ٙيٌ وٌٍ ٽَىٌ آٗ ثيٌ

 هيا ٙٶبٗ ثيٌ
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 هًى ٍا ٍٕمبً ىٍٔيٌ ثبٙٓ يٹشٓ ٽٍ ٍيف

 ثبٙٓسب ثب َِاٍ ُكمز ٙٮَ آٵَٔيٌ 

 يٹشٓ ثٍ دبْ ََ كَٳ ډًٔٓ ٕٶٕي ٽَىْ

 يٹشٓ ثٍ وَم هًوز ثٕشٓ هَٔيٌ ثبٙٓ

 ٽىىيٗ ىاوٓ ؿٍ ىٍى ىاٍى؟ٕبوًٍٖ ٽٍ ډٓ

 اوڂبٍ ٍيْ ٔټ ډٕن ثب ٽًن دَٔيٌ ثبٙٓ
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 ٥َاف ډي ډچز ډبٕز اي ٽٍ

 سٕخ ٔټ ُاٯ ثٍ ؿٚم٘ ُٔجبٕز

 سَٔه سبٍٔپٓ إزٍيف اي سٌَٕ

 ِٕسَٔه ثًسٕپٓ إزَي هًىٗ 

 ځٶشٍ ٕبدًٍر ډ٢َ إز ثٍ دًٕز

 ََٽٍ دًٕٙيٌ سى٘ ٍوڀ څجًٕز

 ٽٍ ؿَٻ إز ي ٙذ٘ َڈ ىاٍىثٔ

 هبٍىََٽٍ دًٕٙيٌ سى٘ ډٓ

 أه وٍ ٙچًاٍ ٽٍ سىجبن ثبٙي

 ثبٙيأه ٍىاْ هًى ٦ٕٙبن 

 ٽٍ ثذًٙي ٕبدًٍر ََ ٽٔځٶشٍ 

 ثذَاوي ُ َٕ ډَىڇ ؿَر

 اْ ياْ ٍيف اي ٱَٷ ځىبٌ إز

 اْ ياْ ىٍ ػُىڈ سٍ ؿبٌ إز

 ٓ هبڅٸ أه ٙچًاٍ إزََ ٽٖ

 وًٽَ إپڄ إشپجبٍ إز

 ٕبٷ يٹشٓ ٽٍ ادٕلإًٕوٓ إز

 ٭ٕه ډبٕٙه ػڂٍَِٔٽىٓ إز
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 َبثَُهٓ ثٮ٢ٓ ِىٔي

 يا! ،ثٕىئَُ ٙچًاٍ ؿٍ ډٓ

 ٭ٺڄ ىَبىٗ ىي ډىٓي هيا 

 ي ًٙٽٓ وِٕ ثٍ ٥َُ هٶىٓ

 يٹز ثٍ ډه ځًٗ ٽىٕي:سب ثٍ آن

 ٽبٍ ٍََيٌُ ٵَاډًٗ ٽىٕي

 ي ثڂَىٔي ثٍ ىوجبڃ ُوٓ

 ٽٍ طًاة إز ثٍ اي ُڃ ثِوٓ

 اي ٽٍ ٕبدًٍر ثٍ سه ٽَىٌ ي َٓ

 څٓٽىي سًْ هٕبثبن څٓډٓ

 وٓ إزاْ ٽُٕبٕبٷ اي ػبًثٍ

 َٶز ډه ډظىًْ ٭َٵبوٓ إز

 ىي ٕبٹٓ َٖشىي َبٔٓ ٽٍ ٕبٷ

 َبْ ډٓ ثبٹٓ َٖشىيػبڇ

 اي ٽٍ إشبى سمبڇ ٭َٵبٕز

 دبْ ٕبدًٍسٓ اي ىٕز هيإز

 ٭ٚٸ َمٕه ٕبدًٍر إز ّهَٹ

 هبٍٝ يٹشٓ ٽٍ ثيين َٙر إز
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 اْيځًْ َٖشٍځٶز

 سب اوٺلاة ډُيْ

 كٸ ډٖچڈ ډبٕز.

 

 ثب ىي ىٕز هًاَي ٙي ،ََؿٍ آٍُي ثپىٓ

 ثب ىي ثٖز هًاَي ٙي ،آوـٍ ثب ىي ىٕز وٚي

 اډب ىٍ َٕر ٵَيٽه ٽٍ  آٍُي ثپه،

 كبٝڄ َِاٍ وجَى ٔټ ٙپٖز هًاَي ٙي

 ٔټ دچٚز إُبڅٓ ٙبٌ َُٙ ٙبًَٙبٕز

 ًٽَ ثًٗ ډلشبع َٙف ي ث٤ٖ هًاَي ٙي

 لاڅٓ؟ ،يځً ثپهدٕز وٶز سًهبڅٓ، ځٶز

 ثٕمبٍر َٕٙډٖز هًاَي ٙي َبَْٖشٍ

 يځً ثپىٕيسب هًى ٹٕبډز َڈ ََؿٍ ځٶز

 ثبٍ ځٍ ُٕڈ وٖڄ ٙٞز هًاَي ٙيٽًڅٍ

 َبْ الاٯهٕبڃآْ وٖڄ آٔىيٌ، هًٗ

 آوـٍ َٖز هًاَي ٙي ،آوـٍ ٙي ىيثبٌٍ ًٙى

 هًاثياڇ أه إز: اٹشٞبى ډٓثٕىٓدٕ٘

 ٽبوييڇ يٍٙپٖز هًاَي ٙي ّٽبٍهبو
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 ٥بڅت ثًىٍَ ٙٮت اثٓچٍٽ

 ثيوٍ وبٳ هًى لآ يځبٓ

 ډه ي دًٍاُٱيْ ي ٽبوز ي ىٽبٍر

 َڂڄ ي َبٔيځَ ي َبثَډبٓ

 َىڀ ٽَىٔڈ ٽٍ آهٍ ؿٓ ثًى

 كپمز اُ هچٺز أه ىهشَ هبٛ

 هًىډًوٕڈ، ثٍ ډب ؿٍ اٝلاً؟

 ډوًٚ ٽبٍ ثڂَٕ ي ىِ هلاٛ

 هبڅٺب، ػبن هًىر وٕڂب ٽه

 كٕٶٍ ٍي أه ثيوٍ ثبٍٙ څجبٓ
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 ًَاْ ىي ىٹٕٺٍ ٽَىنثٍ 

 وبُ ىڅياٍ ٽٕٚيڇ ٙ٘ ډبٌ

 َمٍ ُكمز ؿٓ ثًى؟كبٝڄ أه

 ؿىي سب سٺٍ ي ثٮيٗ ٔټ آٌ
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 ٹ٦ٌَ سًٔٓ

 ثلَ سًٔٓ

 څ٦ٴ سًٔٓ

 ٹَُ سًٔٓ

 ٹىي سًٔٓ

 ََُ سًٔٓ

 ىاوٍ سًٔٓ

 ىاڇ سًٔٓ

 ثبىٌ سًٔٓ

 ػبڇ سًٔٓ

 دوشٍ سًٔٓ

 هبڇ سًٔٓ

 

 ٭ىڈ؟ ٍډه دَ
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 وًٙشڈ ىي سب ٙٮَ ي ٔټ ٔبىىاٙز

 ثبُىاٙز يثلاٿ هًٔ٘ ي ٙيڇثٍ 

 ډَا ثبُػًٔٓ ثٍ ٔټ سوز ثٖز

 ځٌاٙز ٽًوڈ وًٙبثٍٍٕٙٚ ثب ي

 ډىڈ ٽٍأه ډظڄ َڈ ثيَپبٍ

 ىاٙز ووًاَىي سمبډٓ ٭ؼبٔت
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 اْ ٵب٭ڄ َمٕٚڂٓ ډبىٍ ي٥ه

 ومٍ ٍيٱه اٹچپههَىٌ ٝجَ، ٔټٔټ

 ٽىىيآن ډَىَب ٽٍ ٔپٌَٖ اُ دٚز ډٓ

 ٽىىيسً اوڂٚز ډٓ ٽًنايڃ ىٍين 

 ٽىىيوًٙبثٍ ډٓ َّب ٽٍ ىٍ سً ٕٙٚأه

 ٽىىيوبډَىَب وٍ ٖٙز، وٍ ٕجبثٍ ډٓ

 ٍيى ٽٍ ډه٥َٵٓ ډٓأه ٙٮَ ىاٍى آن

 اڅوَيع ٭هي ٥َٔٸ سَٕڈ اُ ائهډٓ

 اڇ ٽٍ... آٌ!اڇ ٽٍ ٙٮَ... ٱچ٤ ٽَىٌځٍ هًٍىٌ

 اٙشجبٌ... ،ډًٕبى...؟ وٍ، ثٍ ػبن هًىڇ... ايم

 اڇ ووًىسًْ ائه هًٍىٌ – ٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍُر – وبَبٍ...

 ٽمٓ ځبُىاٍ ٙي –ثجو٘  –سبن وًٙبثٍ
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 ثبيٍ ډپه ٽٍ ًٍٝر اي ٭ٺڄ ډه ثجَى

 ايٕزوڂبٍ ٭ٺڄ ډه آن ثجَى ٽٍ ًٍٝر
 ٕٮيْ

 اډب، ڈٕٽىثبيٍ ومٓثبٍٙ، 

 ٽًن ډب َڈ ځُٓ إز، ډظڄ ٙمب

 أىټ إپچشٓ اْ ٽٍٕٮئب، 

 هًى وِن ٽٍ هَ هًىسٍُٓ ثٓ

 

 ىي ؿٚمًوز دٕبڅٍ دَ ُ ډٓ ثٓ

 ىي ُڅٶًوز هَاع ډچټ ٍْ ثٓ

 َٕادبٔز َٕإَ ٭ٚٸ ي كبڅٍ

 سىز آوشبڅٕب ثٓ ٔب ىثٓ ثٓ؟

 سً ٍي يٹشٓ ٽٍ سً إشوَ ىٔيڇ

 ثٍ ىڃ ځٶشڈ هًٍاٻ ٽبٍ ځٓ ثٓ

 ٽىٓ ډظڄ ٍٔ ىڅٶٕهٙىب ٽٍ ډٓ

 َٓ ثٓٵٺ٤ ٍيْ ُثًوڈ اٽٍّ

 سَْ هتسً اُ ََ ىهشَْ هبوڈ

 ؿٍ ٭ٕجٓ؟ ،وياٌٍ؛ ياهؼبڅز ٽٍ 

 ؿٖجٍ ثيػًٍسه ځَڇ دَٖ ډٓ

 هًٞٝبً ٽٍ ٱَية ډبٌ ىْ ثٓ
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 َمٓ ي٭يٌ ٽىٓ اډَيُ ي ٵَىا

 وييوڈ ډً ٽٍ ٵَىاْ سً ٽٓ ثٓ

 وڂً آٹبڇ ٙبٔي ٽٍ ثٶُمٍ

 ٽٍ آٹبسڈ وياٌٍ ٭چڈ ٱٕجٓ

 ٍڇ ٽلآ اوڂچٕٖٓوڂً ډٓ

 ډىً ٽٚشٓ دَٖ؛ ٽبڇ آن ثٕجٓ

 ىڇٔبى ډٓاوڂچٕٖٓ هًىڇ ثز 

 ْ ثٓثيين ٽٍ ٍيُ ػمٮٍ سَُى

 ىڅز دٕ٘ هًىڇ ځٌَٕ ٭مًػًن

 ثڂً ثٕىڈ ػًاة سً اُٽٓ ثٓ؟
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 ََ هًٙٓ ٔب څٌسٓ ىٍ ُويځٓ

 ًٙىثب ٭ٌاة ي ٍوغ كبٝڄ ډٓ

 ىٕشمِىر ٍا ٽٍ ثڂٌاٍْ ثٍ ػٕت

 ٍيىىٍى ٽًن ىاىن ُ ٔبىر ډٓ
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 ډب ٽٍ اُ وٖڄ ٙٞز ي َٶشبىٔڈ

 ٵٺ٤ ثبىٔڈ ٽچُڈؿًن دٶټ 

 ډب َمبوٓ ٽٍ ىَٔ ثبڅٰ ٙي

 ډب َمبوٓ ٽٍ ُيى ياىاىٔڈ

 أڈَبْ ًٕهشٍٽجَٔزؿًة

 أُبىٔڈوٖڄ ثيثوز ٍٵشٍ

 وٖڄ سچن ثيين څجوىئڈ

 وٖڄ لاڃ ثيين ٵَٔبىٔڈ

 آثبىسًْ أه ٽًٍٚ هَاة

 ډب ثٍ ُيٍ ډًاى آثبىٔڈ

 سَٔبٻ، ځَى، ٍٕٙٚ، ٽَاٻ ثىڀ،

 ََٽياډ٘ ٽٍ ثبٙي إشبىٔڈ

 ػىٔ يٹشٓ ثي إز، ٱمڂٕىٕڈ

 ًٙى، ٙبىٔڈََ ُډبن هًة ډٓ

 ًٕڇ ِډب ٽٍ ىٍ أه َِاٍ

 ډظڄ ا٭ٞبٍ ٹجڄ ډٕلاىٔڈ

 كَٖر آن څًكبوٍ ډىڀٕبىٌ

 ىيډٕه ٍيُ ډبٌ هَىاىٔڈ
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 ٕبڅٕبوٓ ىٍاُ ځًٗ ثٍ أه

 اْ ىاىٔڈيځًَبْ َٖشٍځٶز

 ٙيب ٹآٙذِهبوٍ ډبڃ آ

 أه ي٤ٕ ډب هٕبٍ ٕبلاىٔڈ

 َبْ ډب سمبڇ ٕڂٓ إزُويځٓ

 ډب ٵٺ٤ ٙپڄ آىډِٕاىٔڈ

 وًثز ٭بٙٺٓ ځٌٙز ي َىًُ

 َُٔ ثبسًڇ ځٚز اٍٙبىٔڈ

 ٵُمٕي؟ډٓ ،هًٍ ٙئڈسًَْٕ

 ي ثٍ أه سًَْٕ ؿٍ ډٮشبىٔڈ

 َمٍ اُ ىڇ دچٕي ي دٶًُٕٔڈ

 َمٍ اُ ىڇ َٙيٍ ي ٕٙبىٔڈ

 دٖز ِوٖڄ ولٔ كَاډِاى

 ػييآثبىٔڈلأٸ ٵل٘ 

 ثبيٍ ٽه ،ډب اثَٹيٍسٕڈ

 وٚىٕيْ ٽٍ ىُى دُجبىٔڈ؟

 ٽٍ ٔټ ٭يى ډٕمًن ٽًٍ ثًىْ

 ٍيْ ٭َٗ هيا ٵَٕشبىٔڈ؟

 ْ ٵَډًى:ٍَجَوٚىٕيْ ٽٍ 

 ؟«ػبْ ٵٕڄ اٵشبىٔڈډب اُ آن»
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 َبٕزََؿٍ ٭ٕت إز ډبڃ ٱَثٓ

 ډب ٽٍ ٽلاً ثيين أَاىٔڈ

 هٕبڅ٘ ٍٵٕٸ، څًڅڈ ٽً؟ثٓ

 ډب ٽٍ اُ َٶز ىيڅز آُاىٔڈ

 آئٍه، آئٍه، ؿٍ ٙٮَْ ثًى»

 «ار ٍا ثٍ ډبىٍر ىاىٔڈٕپٍ
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 اي ٽٍ ىٍ هبوّ هبڅٓ ثب ٔبٍ

 ثًى ي دَٕٕي ٽٍ ډًلاوب ٽٕٖز

 ځًٔڈثىيٌ ثب ٹ٬٦ ي ٔٺٕه ډٓ

 سًْ َٙس٘ هجَْ وٕٖز ٽٍ وٕٖز
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 آن ځىبَٓ ٽٍ ثٍ ډه ياػت ثًى

 ػبوت ثًىٵشق هًاََُن أه

 يڅٓ َٙٳ وٕڈ يػت ثًى،ثٓ

 ػبڅت ثًىٍ ٦ٕق ٍٙيٗ ؿٺي

 ٭َٞ آن ٍيُ ٽٍ سىُب ثًىٔڈ

 ٱبٔت ثًى –ٙپَ هيا  –ي ُوڈ 

 هبٍٔيهًىٗ اوڂبٍ سى٘ ډٓ

 ي ثٍ ٔټ ٽبٍ ثيْ ٍاٱت ثًى

 ځٶشڈ أه ٍا ووًٍڇ ډئًوڈ

 ثيٍٹڈ ًُٙر ډه ٱبڅت ثًى

 ىٙز ايڃ ىي ٍٕ سب ثًٓ ځَٵز

 َٕٙت ٽڄ ډَا ٽبٕت ثًى

 ٕىڂټ ٍيٱىٓ َُٔ ٽجبة

  ٝبكت ثًىٽًؿټ ثٓ ّڅٺم
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 اهلاٷ ي هشڈ أظبٍ إزاِوي 

 هبًٍٔڅٕڄ ي ثٓډَىٽٓ ُن

 ُوي ََ ٙتٽٍ هًىٗ ػچٸ ډٓ

 سب ُو٘ ٽٔ ىَي ثٍ َمٖبٍٔ
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 ٍٵز ډ٘ ٱ٢ىٶَ ثٍ ثٕز ٍَجَ

 هٖشٍ اُ كبڃ ي ٍيُ ٽًٍٚ ٍٵز

 ىٕز آٹب ٍي ډبؽ ٽَى ي ځَٖٔز

 ځٶز: ىيُاٍ سًْ ػٕجڈ وٕٖز

 آهٍ آځب، سً ٕٕيْ، ډبَٓ

 ثٍ ٭چًڇ ځَٔجٍ آځبَٓ

 ٭چڈ ي ٵ٢چز يٍاْ اىٍاٽٍ

 وٶٖز ځيٍٕٕ، ىڅز دبٽٍ

 ؿًن ًَاسً َمٍٕٚ ىاٌٍ هيا

 ډٖشؼبثٍ ى٭بْ سً آځب

 ٌ ػبن، ٕٕي و٪َٽَىٌىَىَ

 سً ى٭ب ٽه ٽٍ ٙبٌ ثَځَىٌ
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 ىٔه إلاڇ ٽچُڈ ىٔىٓ

 ٵَاُ ُاؤًٓ إزـ َُٔ وبٵٓ 

 يٵه ػمب٫وٞٴ إلاڇ ٵًر

 ًٙٔٓ إزوٞٴ ىٔڂَ اًٝڃ ٽًن
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 ٥جٸ ٹًڃ وٖوّ ٥ت اڅ١َب

 ىٍډبن ىيإزځٍَٔ ثَ ََ ىٍى ثٓ

 اڅجشٍ ډى٪ًٍ آٹبْ ىُٽٓ

 كٕبٕزهًان ثٓىٍى ػٕت ٍي١ٍ
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 َبْ وٶزدًڃ

 َبْ ثبُػٕت

 َبْ ٍُىٕپٍ

 َبْ َٕمځًوٍ

 ٙب٭َان ؿبٷ

 ثب ٽز ي ٙچًاٍ

 سًْ ََ ػٕجٓ

 ٙٮَ إٓٔىٓ

 َٓ دٌَٔأٓ

 ٽٕټ ي َٕٙٔىٓ

 ډًُ ىٍ ٕٕىٓ

 هًاََْ َڈ َٖز؟

 آٌٍ، ايوبَبٗ

 ٔټ ٭يى ثٕىٓ

 وًكّ ډؼَْ

 ځَّٔ ك٢بٍ

 ىٌ ٕوىَاوٓ

 َٚز سبٗ آهًوي

 ثٮي َڈ ٕپٍ

 آْ، ٽٓ ػب ډًوي؟

 
 ػبئيسب اثي 

 ٽبٍ ٵََىڂٓ

  ًٕدَ ٍوڂٓ
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 اُ ځًُ ًياڅؼىبف ىيٝي هٞڈ ٽٚشٍ ٙي

 اْ ٽبٗ ٍٔيٌ ثًى ثٍ ٝلَاْ ٽَثلا

 ٔٲمبْ ػىيٹٓ

 

 دٕيا ٙي دٚپڄ ًياڅؼىبف

 ٔبڅظبٍار اُٗ هجَ ىاىٌ

 ايڅ٘ ٙبٔٮٍ ٙيٌ اڅپٓ إز

 ٽبٍ ٽبٍ ٕٕب ي ډًٕبىٌ

 آُډبٔ٘ ځَٵشه ي ىٔين

 ٭٦َ ي ٥ٮم٘ ثيين أَاىٌ

 سبٌُ ي آثياٌٍ، اوڂبٍْ

 سبٌُ اُ ٽًن إت اٵشبىٌ

 الاٽَاڇ ي ك٢َر ًياڅؼلاڃ

 اْ ًْٕ ډب ٵَٕشبىٌَئٍ

 سب ٽٍ ثٕمبٍَب ٙٶب ٔبثىي

 اڅٮبىٌَبْ هبٍٷثب ٍيٗ

 ثبٔي ايڃ ثٍ ٔبى إت كٖٕه

 ثىٕٚىٓ ثٍ ٍيْ ٕؼبىٌ

 ثٮي ٔټ ٕؼيِ ٱچ٨ٕ ٽىٓ

 ي ثڂًُْ ٝمٕمٓ ي ٕبىٌ
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 ؿىي سب ٵل٘ آثياٍ ثيْ

 ثٍ ُن هًڅٓ ُوبُاىٌ

 ثپٚٓ دٚپچً ثٍ ډبسلشز

 ډلپڈ ي ٕٶز ډظڄ ٕمجبىٌ

 أه ٽبٍي ٝي ىٵٍ ثپىٍ ََ ٽٔ

 اُ ثًإَٕ كبى آُاىٌ

 اْ ُائَ ثًإَْٕ ،آْ

 ٽبٍيان كب١َ إز ي آډبىٌ
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 ثب ىي ىٍى ٽمَٙپه سً ي ډه

 ډُٕهځٍَٔ ثبٔي ٽىٕڈ َڈ

 سً ثَاْ كٖٕه ځٍَٔ ٽه ي

 ډه ثَاْ سً ي هَٔز سً
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 ٕبوئٖٓـ ثبُْ ي ثب اٙٮبٍ ٕجټ ٕپٍ ُثبن

 َبْ هٕٔ ثىًٖٔٓسًاوٓ ډيفؿٍ ٭بڅٓ ډٓ

 ُثبوز ٽبٍٽَىْ ئٌْ ىاٍى، آئٍه ٙب٭َ

 څٕٖٓػبْ آٹب ٍا ٽٍ ىاٍْ هًة ډٓثچٕٔ آن
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 ثبىڇ ٔټ ثىي ډه ٵَىاثٓ ي دًڃثٓ

 اٵشبىڇ ٽٍ يڇىٔ كشٓ هًى ؿٚڈ اُ

 ډؼىًن ٔټ ډبوىي ٭بٙٸ، ٔټ ډبوىي

 هًن... ي سٰٕ ٵپَ سب ځًٔڈډٓ ٙٮَ ډه

 ٚزس ي ىاٯ آة ثب هًن ي سٰٕ ٵپَ أه

 ځٚزډٓ َٕڇ ىيٍ ثبٍ ٔټ ٙت َٶز ََ

 

 َبٍاٌځَى ٽًٍسَٔه ٽًٌٍاْ هًاة

 ثَى سً ٍا؟أه ٍى ٍيْ ثَٳ ٽؼب ډٓ

 أه ثًْ هًن ٽٍ ثبُ سً ٍا ډٖز ٽَىٌ إز

 سً ٍاثَى ډٓ َبيًٍٕٕسب ٍّٵىبْ 

 

 ٚز آة ىاٯ دَ اُ ډبَٕبن َٕمسٔټ 

 ٽٚيډَىْ ىيثبٌٍ ٍيْ ٍځ٘ سٰٕ ډٓ

 سىىئټ ځچٍ ٽَڇ ىيٍ سى٘ دٕچٍ ډٓ

 ٽٚئټ ډَىٌ سًْ ٹجَ هًىٗ ػٰٕ ډٓ

 

 سَٕڈ اُ وجًىن ډه، اُ وجًىوڈډٓ

 ثَىٽٍ ډبٌ ٍاٌ ثٍ ځًٍڇ ومٓاُ أه

 ٽٍ ىٍ آن ٕٕبَٓ يكٚز ٕشبٌٍ وٕٖزأه

 ثَىڇ ومٓٽٍ ٽٖٓ ثٍ ػبوت وًٍأه

 

 سَٕڈ اُ وجًىن ډه، اُ وجًىوڈډٓ

 ٽٍ ډه وجبٙڈ ي ډه... ډه؟ ډىٓ ٽٍ وٕٖزاُ أه

 اْ إٓمبن ډٖز ٕٕبَٓ، هيا ٽؼبٕز؟

 ىڅڂَٕ، ډَٿ ؿٕٖز؟ ِاْ اثََبْ سَٕ
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 ه ٽؼبٕز؟ ډٮىٓ آُاىډَى ؿٕٖز؟ډُٕ

 ىٌ ىٷ إزدبٔبن ٽبٍ ٙب٭َ أه ٽًٌٍ

 اويىٌ ځُٓ إز ٽٍ اُ ٹجڄ ٍٔيٌأه ٽًٌٍ

 َبْ ٭بٙٸ إزډٕٮبىځبٌ سَٗ ډڂٔ

 

 أه ٹجَ، أه وجًىن ي سبٍٔپٓ ي ٕپًر

 يٹشٓ ثَاْ ډب ثَٚٔز ډٺيٍ إز

 ىيٕزَبْ سَٗثًىن ډٕبن ػم٬ ډڂٔ

 سَ إزَبْ ثَٚىيٕز هًٗاُ ػم٬ ٽَڇ

 

 اڇاڇ ي ٙٮَ ځٶشٍََ ډًٹٮٓ وٖٚشٍ

 ؿىي ٕب٭شٓ اڅپٓ ٙبى ي َٕهًٙڈٔټ

 َب ٽٍ سًْ ىڅڈ ثبى ٽَىٌ ٍاأه كَٳ

 ٽٚڈهًىڇ ٍا ومٓ ،ًٙى َٕيىسب ډٓ
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 ٭ٚٸ هَٖي څجبن َٕٙٔه إز

 إز دًسٕه ٵلان آٹب ٭ٚٸ

 

 ََٽٍ اُ ٙ٘ ًٕ ٵَيډبٍٔ ًٙى

 هبٍٔ ًٙىډظڄ أه آٹبْ ثٓ

 ؿبٻ َُٕډٕه ثَٵِٕٕٓىٍ

 َبْ ١يَٕډبٍٔ ًٙىځٚىٍ

 أه ډشَٕټ سب ثٍ ٽٓ ثبٔي ؿىٕه

 ٱَٹٍ ىٍ ٝي لأٍ دَٕأٍ ًٙى

 ىٍ هٕبلار ډَٔيان هَٗ

 ځَؿٍ ثب ٕٕمَٯ َمذبٍٔ ًٙى

 ٕبّٔ ُاٱٓ إز ىٍ ځًىاڃ ځٍ

 اثچُٓ ٕٝبى آن ٕبٍٔ ًٙى

 سٕمًٍ ډب ثب ؿىڀ څىڀىيډٕه 

 ياٽٖٓ دًسٕه َمٖبٍٔ ًٙى
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 ٔټ ٭مَ ٍٔي ىٍ ي٥ه ي ځٍ ُٔبى هًٍى

 َب ٕذَىاٵٖبٍ هًٔ٘ ٍا ثٍ ٽٴ ٍيٓ

 ؿًن ىيٕشٓ وياٙز ٽٍ ٔبىْ اُ اي ٽىي

 ُى ىٍ ثٕبن ياِّ ىٙمه ٵٺ٤ ٍٽًٍى

 ىٙمه ٽٍ ثًى؟ ٵبٍٓ، ٭َة، اٍډىٓ ي څَ

 سَٻ ي ثچًؽ ي سَٽمه ي سىڂَٖٕ ي ٽَى

 سبٍٔن ډَٿ اي:ثَاْ ډبىٌ ځٶشڈ

 اُ ىٕز ىٙمىبن هًىٗ ٕپشٍ ٽَى ي ډَى

 ًٙىاڇ ٽٍ ػم٬ كَيٵڈ ؿٍ ډٓوٚمَىٌ

 ٙمَىډبن ٍا ومَٓبْ ًٕهشٍاي ٕبڃ

 ثًى ٽٍ َمَاٌ وٮ٘ هًٔ٘ دچٕيدَْٕ 

 ٝيَب َِاٍ ٭مَ ػًان ٍا ثٍ ځًٍ ثَى
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 أه ځَاډبٵًن ٭ه ډُٕه

 ىٙمه ًُٕو٘ ځَٕ ٽَىٌ ٍي

 سمبڇ ػُبن ډه، سً، اي، ډب، ٙمب،

 ٭مٍ ٝٲَاْ ثىيٌ َڈ ا٢ٔبً

 َمڂٓ ىٙمىبن آٹبٕٔڈ

 اْ ثمَٕڇ ثَاْ أٚبن ډه
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 اُ سً اْ ٕٙن، دَٕٚٓ ىاٍڇ

 هًاڇدبٕوٓ ٝبىٹبوٍ َڈ ډٓ

 ىٍ ٽياډٕه ځِٔىٍ آډيٌ إز

 ځبڇ؟هَ ډٓآوـٍ ډه ډظڄ وٌَ

 ٔټ: ٽٔ ډبىٍر      ىي: ٽًن ُوز

 ؿُبٍ: َٕؾ ٽياڇ             ٍٕ: ىَبوز

 دبٕن سً ځِٔىّ ؿبٌٍ؟

 اْ ثٍ ػبْ ٥ٮبڇثبُ ځٍ هًٍىٌ

 ډبىٍ ٕٙن َُٙ، ٔبالله

 ٳ، ٕلاڇ ي ي ي ي ي ي يَمَٖ ٕٙن َُٙ، ا

 ىَه ٕٙوىب، ثڂً ىٙمه

 سب سُ٘ ٍا ٵَي ثيٌ ىٍ ٽبڇ

 هًاََ ٕٙن َُٙ، آًَْ ډه

 ډه ثٍ ثبٯ آډيڇ، ثٍ ثبٯ هَاڇ

 ىهشَ ٕٙن َُٙ، ٽٶشَ ډه

 څوز ًٙ، آٵَٔه، ثٕٚه ٍي دبڇ

 ثًاةاِٵشَشِق ٔب ډُٶَشِقَ الا

  دىغ ًٍٕام ٭ٚٸ ٍا سً ثَاڇ
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 سچّ هَثڂَْٕ إز إلاڇ

 ثب َٕ اٵشبىٌ سًْ آن ثبثبڇ

 اٗ هبڅٓ إزػٕت ډه ډظڄ ٽچٍ

 ىَي اي ثٍ ٕٙن ُٕڈ اډبڇډٓ

 هًاثڈثىيٌ ََ ٙت ځَٕىٍ ډٓ

 هًٍى اي ٱڈ هَاثّ ٙبڇډٓ

 ثب ؿىٕه ډإډىبن ٽبلأوٮبڇ

 َمٍٕٚ و٪بڇډٖشياڇ إز سب 
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 اي ٽٍ سًْ ٽًن ډچز ػب ومًى

 ََ ډيڃ ؿِٕ ٽچٶشٓ ٍا ٽٍ ثًى

 ثٕڄسًْ ٽًو٘ ډٕچڂَى ي ىٕشٍ

 ثبى ي ََ ؿِْٕ ٽٍ ثبٙي ُٔه ٹجٕڄ
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 ډبن، أه هَ ؿلاٷ ؿمًٕٗبٍثبن ٹبٵچٍ

 ػٖڈ وبٹٞٓ ىاٍى، ٭ٺڄ وبٹٞٓ َڈ ٍيٗ

 ډًٗ ٽًٍ ډٲَيٍْ إز، إپڄ ٕچلًٍْٚ إز

 ډًًْٕٗ ٔټ سچٍٍيى ٍػِهًاوبن ٍي ثٍ ډٓ
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 َٶز سُه إڈ ي ٍٕڈ ډَىاٵپه

 ثَ َٕ دىغ َٕٕ ٽذّ ٭ه

 ثٕڄ َٕيٍ ډبٕزسب ٽٍ أه ىٕشٍ

 هبٻ ٭بڅڈ َمٍٕٚ ثَ َٕ ډبٕز
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 اْ ثَ َٕ وُبىؿِٕ ډه ٭مبډٍ

 سب ٽٍ ٙبٔي ثوز اي َڈ يا ًٙى

 اكشٕب٥بً ٍٔ٘ ي دٚمٓ َڈ ځٌاٙز

 آٹب ًٙىسب ىٹٕٺبً ٙپڄ كبع
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 ىځَسب ىٹٕٺبً دبوِىٌ ٕبڃ 

 ځَ ثمبوي أه كپًډز ٍيْ دب

 ُوڈثىيٌ هًٙجٕىبوٍ سومٕه ډٓ

 – اڅجشٍ ثب ٭َٟ دًُٗ اُ ٙمب –

 اٍْيى ىٍ ٽًن ََ أَاوٓډٓ

 كبٝڄ ػم٬ سمبڇ ٽََٕب
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 ثٖٕغ ډيٍّٕ ٭ٚٸ إز.
 اډبڇ همٕىٓ

 

 أه ٕٙن هًىدٖىيىٍأز اكٖىز ثَ 

 ٭ٺڄ ي ٙٮًٍ ډچز ډب ٍا هَٔي ؿىي؟

 اْ ثٍ ډيٍّٕ ٭ٚٸ ٍٵشٍ إزََ ثـٍ

 وْوئب ٔټ ډٚىڀ هَ ٙيٌ ٔب ٔټ ٍيان

 ٙٲڄ ثٖٕغ ډٖؼي ډب ٕي ډٮجَ إز

 ىوجبڃ َڈ ٍيوي ؿً ٔټ ځچٍ ځًٕٶىي

 سب ايڅٓ ٙٮبٍ ىَي، ثبٹٓ ځَيٌ

 ٽىىي َمبن ؿِٕ ٍا ثچىيسپَاٍ ډٓ

 ٽىيٽٍ ٔپٓ دبٍٓ ډٓ ٕڂبن، َمٕهډظڄ 

 ٽىىياي َمڂٓ دبٍٓ ډٓ اٹشيا ثٍثب 

 ثب ځًٕٶىي ي ٕڀ ؿٍ ثڂًٕٔڈ َم٥ًه؟

 ٵٮلاً ثٍ ثبٯ يك٘ ي٥ه ََيََ ثوىي

 ٽًن ځٚبى ََٽٍ ثَ أه ډَُيثًڇ ٍٔي

 ثبىا ثٍ ٕٕن ىاډذِٙپبن وٕبُډىي

 ٽىىي ثٍ ډبسلز ٙب٭َانثبسًڇ ډٓ

  ًَٗ ثبٗ ي ىٍ ځبڅٍ ٍا ثجىيٙب٭َ، ثٍ
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 ىاوىيهًٗ ثٍ كبڃ ٵٺُب ٽٍ ٭َثٓ ډٓ

 هًاوىييٍى ػبىئٓ اَوپَلزُ ؿٍ هًٗ ډٓ

 اوي ثَاْ ٵٺُبثب َمٕه يٍى كلاڃ

 اويهًاََاوٓ ٽٍ ډچًٓ ي سذڄ ي ډبډبن

 ډبڅٓ َٕ الله هًىٗ ٔټ َىَْ إزٌَٕٙ

 اويَب ٍويسَ اُ ٦ٕٙبنأه ديًٍٕهشٍ

 ٍوي ٵَُاوّ َٕٙاُ ؿٍ َٕٙٔه ځٶشٍ:

 اُ آن ٹًڇ ٽٍ ٹَآن هًاوىيىًٔ ثڂَِٔى 
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 اْ ٽٍ ؿِٕ اي ػَ هًٍىََ ٹمٓ

 َُٔ ىٕز ًٕٙم ډبىٍؿِٕ

 ٔټ ىڃ َٕٕ اځَ ٽٍ ځٍَٔ ٽىي

 ًٙى ٙجٍٕ يوَُِٕٙ ٹڈ ډٓ
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 ٍنډٓ ٍڇ ثٍ َبٍاٌ َّم

 ٍنَب ثٍ ٹڈ ډٕٓٙن َّم

 

 ثيٙبؤ ٹڈ إز ِډه ثٕـبٍَُٙ 

 آىڇ ي٤ٕ أه َمٍ آهًوي ځڈ إز

 ًٙى ثًٕٕيٗسىُب ُن ٹڈ ٽٍ ډٓ

 ڇ وُڈ إزاډب ِډَى ّأه ٭م

 

 ځىيُىٌ َُِٙ ثٍ ٽڄ ډمچپزأه 

 أه َُِٙ ثٍ ٍٔ٘ هچٸ څجوىيُىٌ

 ػبْ ُن ىٍ آن ډًػًىْ إزَُْٙ ٽٍ ثٍ

 ثٍ ٹًٍثبٱٍ دًٕويُىٌ ؿًن ُاٯِ

 

 ٵىًن إشجَأٓ ّأه ډيٍٕ

 ي٥ه ََػبََٔٓ ثٓ ّأه لاو

 ػب ٍى ٙيٓ اُ أهََ ٽٖ ّأه ٕٝٲ

 أه ډٮىٓ ٔټ سًاڅز ٝلَأٓ

 

 أه وًثَ ََُٙبْ ئَان ُډٕه

 ىٙز َٔٹبن ؿَٻ ُهمٓ ومپٕه

 وًٍثٓ ٓآة ًٍٙ ي ډبَ ّأه ي٥ٍ

 أه َُٙ ٽٍ أه َُٙ ٽٍ أه َُٙ ٽٍ أه...
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 كٌَٚ ٍٙٽٍ ډٓ ٙم٬٭بٙٸ 

 ٹيٍ ثٍ ىيٍٗ ثذٌَثبٔي اين

 سب ىڇ كؼچّ ٍؤٔبٔٓ ٭ٚٸ

 ثبلأهٌَ ٽبڇ ثٍٚآسٕٚه

 ٭ٺڄسه ػِٱبڅّ أه َٕٙٔه

 ٭جَسٓ سچن ثَاْ ثٌَٚ

 ََٽٍ ثب ىڅجَٽٓ آسٕٚٓ

 ٭بٙٺٕز ٽىٍ اُ ثٕن هٌَ
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 ٽٓ ثَاْ ٔټ آىڇ لاٙٓ

 ډٶٕي هًاَي ٙي أمبنىٔه ي 

 ٕٶچٍ يٹشٓ ثٍ ٽَثلا ثَيى

 ٙي يٽَثلأٓ ِٔٔي هًاَ
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 اْ ىٍ ؿىڀ ٕٙوٓ هَكَٕٚٝٲٍ

 ثُشَٔه ډٞياٷ ثيثوز إز، وٕٖز؟

 سًان ثب َٕ ىٍين ؿبٌ ٍٵزډٓ

 څٕټ ثَٕين آډين ٕوز إز، وٕٖز؟
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 َب ًٕاٍ ثىِ ٙيويهًانٍي١ٍ

 ثَٽز ىاٙز ډِى ځًٍٽىٓ

 كٺز أه إز اْ الاٯ ىيدب

 ثب ىي سب ىٕز ثَ َٕر ثِوٓ
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 ُډبن ٽٍ ٽًىٻ ثًى اوٺلاة آن

 ديٍڇ اوٺلاة ٍا ٽَىٌ

 ٙيٌ ُډبن ثٍِٿ اوٺلاة أه

 ىٍ ٭ًٟ سًْ ثىيٌ ػب ٽَىٌ
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 سَ اُ ٭ٚٸ ي ٭ٚٺجبُْ ؿٕٖز؟هًٗ

 ٕشِٕ وبىان ٽٕٖز؟هَسَ اُ ُن

 ٓ ثَىِ ُوٓ وٚيٌََ ٽٖ

 ًڅٕڄ ٽبډڄ وٕٖزاي ٽٍ ٔټ ُن

 ٽٍٔب ډو٘ ١َثٍ ىٔيٌ ٔب أه

 كبٝڄ اُىياع ٵبډٕچٓ إز
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 ٕٶز يٹشٓ ٙي ٵلاوز ډظڄ ؿًة

 ىاٯ يٹشٓ ٙي وڂبٍر هًةِ هًة

 ثٕبډًُ أه كئض:اُ ؿچىڂََب 

 ثپًة ٍا آن إز سٶشٍ آَه ٽٍ سب
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 اويَبٔز ؿٍ ُيى ځڄ ٙيٌٱىـٍ

 اويډذڄ ٙيٌىي اوبٍ سذڄ

 ٽٍ ٕٶز ٙيويٕىڀ َٖشىي ثٔ

 اويىيٹڄ ٙيٌٹڄاوڀ ٽبٍ ٍٔ

 

 اْ ياْ ،ًٙىډٓډَى ػًځَٕ 

 ػً ثبُْ ُٔبى ٕىڂٕه إز

 ٔټ ډجبٍُ َمٍٕٚ آسٚٓ إز

 َبْ هًوٕه إز٭بٙٸ ػىڀ

 ٍيى اٍىن ؿٺيٍ دَآة إز

 ه إزٕٕٔت څجىبن ؿٺيٍ َٕٙ

 ٕىڂٓ ىٍين ََ ډٚش٘ٹچًٌ

  يٹٴ آُاىْ ٵچ٦ٖٕه إز
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 َٕؾ ؿِْٕ ىٍ أه ػُبن ثٍِٿ

 ثَ وٕٖزثيسَ اُ ٔټ ىٍهز ثٓ

 ٽٔ ډظڄ ىهشَ دبٽَٕٓؾ

 ٽٍ ٽٔ اي ٽذټ ُىٌ هَ وٕٖز
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 اځَ سٖچٕڈ ىٙمه ٙي ٽمبوياٍ

 ٔٺٕه ىٍ سَٽٚ٘ سَْٕ وياٍى

 ًڅٕڄ ُن اځَ ٙي ډَى ُوياٍ

 ٔٺٕه ىٍ هٚشپ٘ ...

 ثچٍ؟

 ه ٵپَ هَاثزَٕر ٽىڈ ثب أهبٻ سً 

 دىبٌ ثَ هيا
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 َبٔٚبنىهشَان ٍا ٽىؼپبيْ

 ىَي اُ ثٕن ي ثه٭بٹجز ػَ ډٓ

 ؿًة ىٍ ٽىييْ ُوجًٍان ثپه

 ىٕز ىٍ َٙر ٕچلًٍٚان وپه
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 أه ىهشَ ٥ٶچټ اُ َٕ ٙت

 ډٚٲًڃ ًَاٍ ي ػٰٕ ي ىاى إز

 كٺب ٽٍ ىي ٕب٭ز آم ځٶشه

 َُٔ سه ٔټ دَٖ ُٔبى إز

 ثٮي اُ ىي َِاٍ ي ٝي سچىجٍ

 اوياڇ سً ځًٙز وٕٖز، ثبى إز

 ثٍ هياْ ٽٮجٍ ًٕځىي –ځبَٓ 

 آة ٥چجٕيٌ َڈ ډَاى إز
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 ځَؿٍ ٕٓ ٕبوزِ ؿِٕ ىٍ ٽًن إز

 ځَؿٍ ٽًن سً ٱَٹٍ ىٍ هًن إز

 اوئ٘ ثبٗ ىيٕز ډهډظجز

 دىغ ٕبوش٘ َىًُ ثَٕين إز
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 َبْ ىاوٚڂبٌ ٔټ دئيِ ٽَْٕ إزٕبڃ

 وٞٴ آن ىٍين ٽًن، وٞٴ ىٔڂَٗ ىٍ كچٸ

 ثـٍ ٍٵز ىاوٚڂبٌ، ډظڄ ٽَٕ ٹجڄ اُ ػچٸ

 ډيٍٽٓ ځَٵز آډي، ډظڄ ٽَٕ ثٮي اُ ػچٸ
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 ٽَڇ يٹشٓ ٽٍ وجبٙي سًْ ٽًن

 ٽىيٽًن هًى ٍا ثـٍ ٽٓ سَ ډٓ

 آوـٍ ٍا اُ ٹجڄ وڈ ثبٙي ىٍ آن

 ٽىيك٢َر اثچٕٔ سَسَ ډٓ
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 ًٌُٕ، ًٔاٗثبٍ ايڃ ځٶز: ډٓ

 ډَٕڇ ثَاٗثبٍ ىيڇ ځٶز: ډٓ

 ثبٍ ًٕڇ ځٶز: ٔبلا، سىيسَ

 ثبٍ ؿبٍڇ ځٶز: اوٺي ٙڄ وجبٗ

 ثٮي ٍاوي َٚشمٕه ،ثبٍ دىؼڈ

 هًاڇ، ثبُڇ ثًى ٽبٗځٶز: ډه ډٓ

 ثبٍ آهَ َڈ ٽٍ... ٍيك٘ ٙبى ثبى

 يلاٗٙي ثٍ ٥َُ ىڅوَاٙٓ آٗ

 ىَيٽًن ځًوٓ ٍا ٥م٬ ػَ ډٓ

 اٙشُبٗٽًن ٽًوٓ ٍا ىڃ هًٗ
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 سً ٍا ىٍ آٔىٍ ىٔين ػمبڃ ٥چٮز هًٔ٘

 ٍا وبٙپٕجب ٕزثًىٌ ؿٍ ٽٍ ٽىي ثٕبن
 ٕٮيْ

 اڇآٍُيْ ؿِٕ ځَډٓ ٽَىٌ

 ٽٚڈٵَاٹ٘ آٌ َٕىْ ډٓىٍ 

 آٔىٍ ثڂٌاٍ ي ٽًوز ٍا ثجٕه

 ٽٚڈسب ثياوٓ ډه ؿٍ ىٍىْ ډٓ
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 ځًُُويٌ إز آن اډبڇ څپه

 ٽَٕ اي سًْ ٽًن ډبٕز َىًُ

 

 ثب ىڅٓ آٍاڇ ي ٹچجٓ ډ٦مئه

 ٍٔي سًْ ډمچپز آن سوڈ ػه

 ځًڅمبن ُى ٍاكز ي هًاثبويډبن

 ثٮي َڈ ځبٕٔيډبن ٕٶز ي هٚه

 دَٕر اډبڇآٵَٔه ثَ ٽَٕ ثٓ

 ډبڇ ډُٕه ٍا ؿٍ هًٗ ٽَىْ اُده

 ىٍ َٕ اوٖبن ٱَثٓ ٭ٺڄ َٖز

 ىٍ َٕ اوٖبن َٙٹٓ َڈ دُه
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 دََٕب ځًٔب اُ آن ٍيُ ووٖز

 اوياُ څلب٧ ٭ٺڄ دَْٕ ثًىٌ

 َبٔٚبندَٕډَىان ىٍ ػًاوٓ

 اويَٕٙان ىڅَْٕ ثًىٌوٌَ

 ٵپَ آن ٍا َڈ وجبٔي ٽَى ٽٍ

 اويلاٙوًٍَبْ كٺَْٕ ثًىٌ

 َبٔٚبنَب ىٍ ػًاوٓدَُٕن

 اوئَُْ ثًىٌىهشَان َٕثٍ

 ٵپَ آن ٍا َڈ وجبٔي ٽَى ٽٍ

 اويثًىٌىٍ ػًٔبْ ٽَْٕ ىٍثٍ
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 ؿٖجي ٽٍٕپٔ يٹشٓ ثٍ سً ډٓ

 دًٕز ثَ دًٕز ثٖبٔي َٕډٖز

 ٽَىن ىڅجَٽٓ ثب ٽبوييڇ

 ثً ٽَىن ځڄ ثب ډبٕټ إز ډظڄ
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 ثٮي اُ آوٓ ٽٍ ثلا وبُڃ ًٙى

 اْ ٽبډڄ ًٙىٵَُاوٍ ََٓ هچ

 څًف ي اكمٸ إزىهشَْ ٽٍ ٕبىٌ

 ى، اُ ثٕن ي ثه ٭بٹڄ ًٙىػَ ٽٍ هًٍ
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 ډٖزَٕي  ډَكجب آن ٽٍ يكٚٓ

 ٹٶڄ ٝىييٷ ٭ٚٸ ٍا ثٚپٖز

 َٙر هًوٕه ىاٳ ىيٌِٕٙ

 ثُشَٔه ٔبىځبٍْ ٭ٚٸ إز
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 سؤ ي ثيػىٔ ي وبٹلا ي څًوي

 ډٖز ي ٙىڂًڃ ي وبُ ي ثبة دٖىي

 ٱىـّ وًٙپٶشّ ثبٯ إز

 ثىيوٕبُ اُ وًاٍ ي دٖشبنثٓ

 ثٕىيسب ډَا َُٔ دچٍ ډٓ

 ُوي څجوىيثبٍ ډ٦ٕٙٓىز

 ٔټ څًاٙټ ډٕبن څت ىاٍى

 «څًاٙټ ؿىي؟ ٹٕمز ََ ٹچخ» ـ

 «َٝٵٍ؟ډٓ ََ ٹچخ ىٌ َِاٍ؛» ـ

 هىيى اي ثچىيثچىيثٮي ډٓ

 اډب َٕ٘ ثبٍٙ ٦ًٕٙن، ثڂَٕ،» ـ

 «ووىي َبٕز،ډبىٍر ٍيْ دچٍ

 ځًٔي:ٍي ثٍ ثبلا ًٔاٗ ډٓ

 «ډبډبن، ٭مً څجبډً ٽىي ياْ»

 ځَؿٍ ٥ٮڈ څج٘ څًاٙپٓ إز

 اويَبْ ًٔاٙپٓ ٭ٖڄثًٍٕ
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 َٸ ٙيٌ ثًىُن ىيٍ ١َٔق ځَڇ َٸ

 اُ كٶ٨ كؼبة هًٔ٘ ٵبٍٯ ٙيٌ ثًى

 َمبن ٍيُ ځَٵز ،ََ ؿِٕ ٥چت ٽَى

 اوڂبٍ اډبډِاىٌ ٭بٙٸ ٙيٌ ثًى

 اْ اْ ډٚىڀ هڄ، ثبُْ ٽهسب ُويٌ

 ډذڄ ثبُْ ٽهثب ىهشَٽٓ سذڄ

 اډب اځٍ ىهشَْ ىڇ ىٕشز وٕٖز

 ىيٹڄ ثبُْ ٽهٹڄثب سوڈ هًىر ٍٔ

 ٍٽًٍى اوڂبٍ ُىْ ىڃ، اْ ٙين هَ ىٍ

 ََ ثبٍ سً ٍا ىهشَٽٓ ثب هًى ثَى

 ثًٚڇ هَ ثوًٍڇ ځٍ ىځَ ٽٍ ځٶشٓ

 هًٍى هًآَ ي هًٍْډٓ ي اْهًٍىٌ ځٍ
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 ثًٕٕيډ٘ ي آٌ ٽٕٚيڇ ثب ثًٗ

 څٕٖٕيډ٘ ي ُثًومً ٽَىڇ سًٗ

 سب ٙڄ ٙي ي َُٔ ىٕز ډه ٍٵز اُ ًَٗ

 هًٍىڇ ي ٔټ آثڈ ٍيٗ َٕ سب سًُٚ

 اْ ؿِٕ ٕٕبٌ، اْ ثلاڃ كجٚٓ

 ٭بٍ ي څٚٓسىجڄ ي ثٓ ،هًىډٓډظڄ 

 ؿِْٕ سً ي ؿِٕ ىٔڂَان َڈ ؿِٕ إز

 وپَىٌ ثيهًاة وٚٓ ٔټ يٹز هيا

 َبْ هٕچٓ ډِٕينآن ٝبكت ٕبٷ

 ٕبدًٍر ثٍ دب ٽَىٌ ي آډي ثَٕين

 ٔټ ٕٙن َڈ اُ ٽىبٍ اي ٍى ٙي ي ځٶز:

 إشٲٶَُ... ٹڄ ا٭ًًُ... اٌُ اٌُ... اْ ػًن

 ډٮًٚٹّ ډه ىهشَٽٓ ٱچٲچپٓ إز

 اُ سٍ ىڅ٘ ٍإشپٓ إزآن هىيِ 

 ىٔٚت َٕ ثبُْ ًُٔ سبد٘ ػَ هًٍى

 ډه ٹبٵٍٕ ي ٍىٔٴ ٍا ٔبىڇ ٍٵز
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 ځَ ىڅجَٽز يكٚٓ ي آًٙثڂَ إز

 ٹبوًن ٽمَثىي ٵٺ٤ ٽبٍځَ إز

 ځَْ ثٮيِ ٽشټََ ىڅجَٻ ٵشىٍ

 اُ ك٢َر ٭مبٍ َڈ ٭مبٍسَ إز

 ثيػًٍ ځَٵشبٍ ٙيٌ ىٍ ًَٕٓ

 يٹشٓ ًَٓ ٽَٕ ٽىي ٽًن ٽٖٓ

 ثبٯ ٍؤٔبٕزسَٔه ىٍهز َُٕويٌ

 اوڂِٕ ي ٽچٶز ي ډچٖٓٽَٕ ٥َة

 إلاڇ هياْ ٍيُْ ډلاَبٕز

 ٥لإزٔټ ٱبُ َِإٍبڅّ سوڈ

 ىٍ ّاوَ َِاٍٍوڀ ډىجَهًاوٓ

 ٕزإلاډب يايا ػٕت ډىب َمٍٕٚ 

 ٵٺ٤ ػبوًٍْ ډٶچًٻ إز آهًوي

 ٭مبډٍ ؿٍ ًٕى ٽچٍ يٹشٓ دًٻ إز

 هَ ٍيْ ىي دب ثبٖٔشي ثبُ هَ إز

 هًٻ إزَڈ ٽٍ ثذًٙي ٔټ هًٻ ٭جب 
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 ٔټ ٹٖمز ػٖڈ وبٹٞ٘، اين ي٦ٕب

 ََ ػٶزِ... ثچٍ، ٍٵشٍ ثٍ ٵبٻ ٭٪مب

 ؿِٕٔيٌ ٍٔ ؿِٕ ؿِٕ َمّ ډچشً

 ٌٍ ثٍ ځبډٓ دَيٕشبر ٥َٳډٮچًډٍ 

 آن ٕٙن ٽٍ ثب ََ ٭مڄ ي ََ ٕوى٘

 ٙبٕٙيٌ ي ٍٔيٌ إز سًْ ي٥ى٘

 ٽَٕ َمّ ډَىڇ هَٽَٕ ي٥ه

 ىٍ ٽًن ي ٽٔ ي ىَبن ي لادبْ ُو٘

 ډٕپَيٵه ثىٕٚىيََ يٹز ٽٍ دٚز 

 ٍٔىياُ سًْ ثچىيځً ثٍ ډب ډٓ

 ٭مَْ ثٍ هًى ي ثٍ ىٔڂَان ثي ٽَىٌ

 ثٕىيأىټ َمٍ ٍا ىٙمه هًى ډٓ

 ٔټ ثٚپّ ځٍ ىؿبٍ وٚشٓ ٙيٌ إز

 أه ٙي ٽٍ ي٥ه ثئه دچٚشٓ ٙيٌ إز

 ىوجبڅّ ٙٮَ َُٔ ځٍ ډيٵًن ٙي
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 ٍٕ دىؼڈ اُ ځىبَبن ٽجٌَٕ

 ٵٺ٤ َُٔ َٕ آٹبْ ٽٌَٕ

 َبٍٙهيا ؿٚم٘ ثٍ َٙر ثىيٌ

 ٽٍ ٍيْ ٽٓ ډؾ ٽٓ ٍي ثڂٌَٕ

 سًوٓ ٙجً دٕٚڈ ثمًوٓسً ډٓ

 ػب ډًٞوٓاْ أهٽٍ اُ ََ كمچٍ

 سً ػبْ هًاََڇ َٖشٓ ٭ِِٔڇ

 !ثٍ ؿٚڈ هًاََْ، اْ يڃ ؿٍ ٽًوٓ

 ٽجًسَ ثب ٽجًسَ، ثبُ ثب ثبُ

 َڈ ثب ٔټ آٹبْ دَٖثبُ دَٖ

 ًَادٕمبْ إلاڇ أَِ سب َٖز

 ٽىي َمؼىٔ ثب َمؼىٔ دَياُ
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 ىيثبٌٍ ډٖشڈ ي كبڅڈ هَاة إز

 ىڅڈ ىٍ كَٖر ػچٺٓ ٽجبة إز

 ، ؿَا ػچٸ؟ػبٔٓيڅٓ يٹشٓ سً أه

 ػب ٽٍ آة إزٕمڈ ثب٥ڄ إز آنس

 ډٺچيَبْ ٕٙن ډبٍډًڅټ

 ٙټٙبن ىاٍوي ثٓىٍين ٽچٍ

 دٚمټاْ ىٍ كي طجبر ٵپَْ

 اْ ىٍ كي ػچجټ١َٔت ًَٙٓ

 اځَ ىٍ ځچّ هَٕٙٮٕبوٓ

 سً َڈ هَ ثبٗ سب سىُب ومبوٓ

 ىٍ أه ىيٍان ٵٺ٤ ثب ؿٚڈ ثٖشٍ

 ٍٕبوٓهَ هًى ٍا ثٍ ډىِڃ ډٓ

 ځٌاٍْسً ٽٍ ٭مبډٍ ثَ َٕ ډٓ

 ډڂَ ٍيْ َٕ هًى ٙبم ىاٍْ؟

 ٵٺ٤ ځبيان ي ثَِب ٙبم ىاٍوي

 سً هَ َٖشٓ، دٔ اُ ؿٓ َٙډٖبٍْ؟
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 َبْ هًٔ٘ ٍا٭َْ ٽٍ سوڈٙب

 ٦َٕ ٙٮََبْ هًٔ٘ ٽبٙز ىٍ ډٕبن ٦َٕ

 ځٶشىٓ ُٔبى ىاٙز

 ثٕىيډَى يٹشٓ ٽٍ َچً ډٓ

 ؿٕىئب ډٓ

 ٍٔىئب ډٓ

 سلاٗ ډٮبٗ

 سلاٗ ډٮبٗ

 ثٍ أه ُويځبوٓ ثٚبٗ

 ُٕڈ ډب اُ أه ي٥ه ډٕبن هٚشټ ػىبة ٕٙوىبٕز

 ٔپٕ٘ ٕمز ؿخ

 ٔپٕ٘ ٕمز ٍإز
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 ديٍثٍِٿ 

 ٙمَىٽٍ ًٽََبْ هًٔ٘ ٍا ثٔ

 ډَى

 ٙبٗ 

 سًْ ٔټ ځلاثذبٗ َڈ

 ىَيثًْ ٙبٗ ډٓ

 ىاٍ ي ؿٍ سومٓ ثٍ ځٍ ٽٕٚيٌ ٙيڇؿٍ هىيٌ

 ٽىڈ ٙجٓ ٝي ثبٍثٍ ٍيْ آٔىٍ سٴ ډٓ

 ىَڈ ثٍ هًىڇي اُ ٝمٕڈ ىڅڈ ٵل٘ ډٓ

 ثلاْ ؿبىٍ ډٚپٓٽبٙٴ ٦ًٕٙن

 كٸ وجًٯ ََإىبٻ سً ثًىٌ

 دِٙپٓػبِِٔ ٕبڃ ٭چڈ ؿٚڈ

 ځًٗ ٽَْ إز ٭َ٭َ هَلأٸ 

 ىٍ دبٕن هَ ٭َ٭َ ٽَىََٽٍ 

 ٙټ ډيأٍي هًىٗ وِٕ هَْ إز
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 ُويځٓ ډظڄ يٍيى اُ اين ىٌٍ

 ٽمٓ ىٍىآئٌٍټ ،ٕٶز يٹشٓ ٽٍ ثڂَْٕ

 ٙڄ ثڂَْٕ ثُشٌَ

 ډ٦مئه ثبٗ اځٍ سًْ هًوٍ

 ىهشَْ ثب دَْٖ سىُب ٍٙ

 وٶَ ًٕډًٚن ٦ًٕٙوٍ

 ىَيىهشَ ُٙشٓ ٽٍ هًٗ ٽًن ډٓ

 ثٍ ُ ُٔجبٔٓ ٽٍ ىٍ َىڂبڇ ٕپٔ

 وُيٽًوز ډٓب اىا ي اهڈ ث

 اٵشي ثٍ ٽًنََ ُډبن ٽبٍ سً ډٓ

 دٍَيَبْ سؤهبٍٝ ٽًن ثـٍ

 ٵُٕب هبڅيينػب ثپه سب ٭مٸ 

 َبْ ُويځٓٝلىٍ

 ىاٍ ثًىَبْ ٝلىٍَبْ ٵٕچڈاځَ ٙجٍٕ ٝلىٍ

 ٙبَپبٍ ثًى
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 څجبٕٓ ٽٍ ٍٔوز ٍيْ ُډٕهٹٖڈ ثٍ ٽذٍ

 څجبٓ ٹٚىڂٓ؛ ٹٚىڀ ي وبُ... َمٕهسً ثٓ

 ّ ډب ځَؿٍ ًََْٙ ىاٍىهًٙڂڄ ډلچ

 ٕٕت ثبٯ َمٖبٍٔ ٥ٮڈ ىٔڂَْ ىاٍى

 سً ػٕت ػٕه ٔټ ىاٳ سب ؿِٕٽٓ وٌاٍْ

 ٍٙ ايوً اُ دبٗ ىٍثٕبٍْ٭مَاً ومٓ

 ًٙى وٍؿُبٍ ي دىغ ػمٮ٘ ډٓ

 ځًٍٙى ػمٮ٘ ډٓ ٱَيٍ ي ٵٺَ

 ٙىبٓ ٙييٹشٓ ٽٍ ډلشٖت ُى ي كبٵ٨

 ػىبٓ ٙي ٽ٘ سىجبنىًٔان ٙٮَ ثب 

 ډُٓ ثبٔي ٽَى ٍا هَع ي ٽٌَياُڅٕه 

 ىٍ ىڃ ىيٕز ثٍ ََ كٕچٍ ٍَٓ ثبٔي ٽَى

 ٵٮلاً َمٕه ٽٖٓ ٽٍ سُ٘ ياُڅٕىٓ إز

 ُډٕىٓ إزډٮًٚٷ إٓمبوٓ ډَٚٷ
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 ٌٍٓ دبثََىٍ ٍا ډََٓ ٽٖ

 ٌٍثٍ ځب ډٓ ،هبٍ اځَ ٽبٙز... هت

 َب ثذَثڂَٕ ي ىٍ اٵٸ هًاةىيىْ 

 ځىؼٚټ دَ، ٽلاٯ دَ ي وٖڄ ٙٞز دَ

 ؿً ثبلاْ ډىجَ ٍيى ٕٙن ډب

 ُن ي ډبىٍر ٍا ىيؿٚمٓ ثذب

 ٭َٷ اٍډىٓ ي ؿٕذٔ ي ډبٕز

 اْ اُ ٥َٳ ٙوٜ هيإزَئٍ

 ٽىيآوـٍ ٔټ ډَى ايأٓ ډٓ

 ٽىيډَى ىٔڂَ ٍا ًَأٓ ډٓ

 ٭بٙٺڈ ثَ ؿِٕ ي ثَ ؿِٕٗ ثٍ ػي

 ََ ىي ١يثًاڅٮؼت ډه ٭بٙٸ أه 

 ٓ ٍُ ُى ٽٍ اين ٽبٍا ثيٌََ ٽٖ

 ٔب الاٱٍ ٔب ٽٍ ٔټ ؿِْٕ ُىٌ

 ٽٍ سومٓ ي ََر إزثٔ ډمچپز

 ډٲِ ډب ٍيْ سوڈ ىأًٍر إز
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 اي ٽٍ ٔټ ثبٍ ٽًن ىَي ثٍ ٽٖٓ

 ٽىي ًَٕٓځبٌ ي ثٕڂبٌ ډٓ

 اْ سبٍٔوٓ إزٍ ىْ كمبٍٍٕيُ وُ

 ډٕوٓ إزأه ٍيُ يڅىشبٔه ډيڃ ٽٔ

 ٍيُْځَ ُوز ٍا وپىٓ وٍُُ 

 ٙټ وپه ٍيُ ىَڈ دٶًُْٕ

 ٽَٕ إز، وٍ ٽبٍ، ػًََ ډَى

 ډَى ايٕز ٽٍ ٽڄ َُٙ ٍا ٽَى

 اْ ډىٺًڃ إز:اُ هبوڈ ٽبٍٽٚشٍ

 ٔټ ٽَٕ ثٍ اُ َِاٍ سب ىيىيڃ إز

 اْ هَ إزٍٽبة ثٍ اُ ځچٍٔټ إت هًٗ

 ٔټ ٽَٕ ؿبٷ ثٍ ُ ىيٝي ٽَٕ لاٱَ إز

 يٌ، ؿٍ سٺٖٕڈ ٽبٍ ُٔجبٔٓ

 ُأٓځبٔڈ ي سً ډٓثىيٌ ډٓ

 ٔټ ډٚىڀ دَٕ ٹ٦ٮبً ٔټ هَ إز

 سَ إزدَٕ هَ اُ ٽَٕ هَ ٽَْٕ
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 ؿً ىڅياٍر اده ٔب كچٺًْ وٕٖز

 وٕٞجز ػِ ٕچًٽٓ ډٮىًْ وٕٖز

 اْ ىٍ ػبَٕٔٓؾ يٹز آٔىٍ

 ثٍ ُوٓ ځٶشٍ ٽٍ وبُٔجبٔٓ؟

 ځڄ َٕهٓ ٽٍ ډٕبن څؼه إز

 ٍّڅت ٍيْ څت دَُٕن إز

 ًُٕاويرٔټ وڂبٍ َبر ډٓ

 ځًُاويرَُٔ ثبٍ ٕپٔ ډٓ

 اْ آيٍ ثٍ ىٕزسٚىٍڅت ىڅجَ

 سب ثؼًٙي آثز اُ ثبلا ي دٖز

 ٍِٔىٔټ ىهشَ ٥ىبُ ٽٍ ٹَ ډٓ

 ثَهِٕى يْٽَٕ ثٍ اكشَاڇ ٝي 

 ومٍ ٙڄ ًٙىَمٕه ٽٍ ُوٓ ٔټ

 هڄ ًٙىثٖب ډَى ٭بٹڄ ٽٍ ٽٔ

 ځڄ ٍا اُ ٽٍ ػًٕٔڈ؟ اُ ځلاةثًْ 

 ثًْ ځٍ ٍا َڈ ُ ؿبٌ ٵب١لاة
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 ٔټ هَ ىٍين ػبډّ ٍُثٶز َڈ هَ إز

 وًٍسَ إزڅجبٓ آىډٕبن ػبهَ ىٍ 

 اُ ډًٹٮٓ ٽٍ ځبڇ ثٍ ىوٕب ځٌاٙشٕڈ

 ووًٍىٌ وياٙشٕڈٔټ ډبََيْ ځًڃ

 دٕ٘ ډؼىًن كَٳ څٕچٓ ٍا ثِن

 َمـىٕه كَٳ ُوز ٍا دٕ٘ ډه

 َُٙ وً سٮ٦ٕڄ ٙي، ٔټ ډمچپز ٙي َُٙ وً

 ٙټ وپه اُ ىڇ هَوي آهًويَبْ كٕٴ ػً

 َڈ سً آٹبٔٓ ي َڈ ډه آٹب

 َب ٍا ٽٍ ثًٚٔي كبلا؟٩َٳ

 اوشُبٕزكَٛ ي آُ ٔټ ځيا ثٓ

 ََ ځيأٓ سب ىڇ ډَځ٘ ځيإز

 كٕب اُ ٍاَِن َڈ ثيسَ إزهًاٍ ثٓهمٔ

 ثًْ ٕبڅًٓ ي ٍٔب اُ ثًْ ٭ه َڈ ثيسَ إز

 َٕډبّٔ ٽبٍ ٕٙن ػُڄ إز

 هَ ٽَىن ٔټ الاٯ ُٕڄ إز
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 آٵَٔه ٱَة ٍا آٵَٔيػُبن

 ي ٵبٍٯ ٽٍ ٙي، َٙٷ ٍا وِٕ ٍٔي

 ََٽٍ ىوجبڃ ىاو٘ ي َىَ إز

 ٖمز اي َمٍٕٚ ٽَٕ هَ إزٹ

 ثوٚ٘ ؿِْٕ ٽٍ ډبڃ ىٔڂَْ إز

 آيٍْ إزٽبٍ څٌسجو٘ ٙبىْ

 اوشُبٕزَبْ ٔټ ٹجب ثٓػٕت

 ػبن ثٍ ػبو٘ َڈ ٽىٓ ډلا ځيإز

 اځَ ٍَجَ دَٕ ډب ٽَٕ ىاٙز

 ځٌاٙزٙت ي ٍيُ ىٍ ٽًن ډب ډٓ

 ٽَٕ ٔټ ډَى ٭َة ؿًن ځٚز ٍإز

 دبىٙبٌ َُٕډٕه ٽََٕبٕز

 َُٓ ٽَٕ ٭َة، الله اٽجَ

 ٝي ٍكمز ثٍ ٽَٕ ك٢َر هَ ٽٍ

 ٕٕىٍ هًاَڈ آثياٍ ي ٕٶز ي ؿبٷ

 سب ثڂًٔڈ َٙف ىٍى اٙشٕبٷ
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 ٝبكت ٕٕىٍ ٙڄ ٙيٌ، اډب

 ًٙى، ٭ؼجب!اٗ ٕٶز ډٕٕٓىٍ

 ځَؿٍ ٝبكت ٽَٕڇ

 ډَٕڇوئيٌ ډٓٽٔ

 اځَ ىاٍْ سً ٭ٺڄ ي ىاو٘ ي ًَٗ

 َمٕه ٽٍ هبوٍ هبڅٓ ٙي ثذَ ٍيٗ

 ىهشَاوٓ ٽٍ ٽٔ ي ٽًن ٹٚىڂٓ ىاٍوي

 ثبٍوياُ َمٍ ًٕ ثَ َٕٙبن ډٓٽََٕب 

 ٹَاٍ ٔټ ًَٕٓثٓځَؿٍ ىڃ

 ٽًن ډٶشٓ ويٌ ثٍ َٕؾ ٽٖٓ

 ثٍ دٕ٘ ََ ٽٔ ي وبٽٔ ىٍاُ ٽَىن ىٕز

 ىز دٕٲمجَان ي ٕٙوبن إزَمٍٕٚ ٕ

 ٽىىي؟ىاوٓ ٽٍ ؿىڀ ي ٭ًى ؿٍ سٺََٔ ډٓ

 ٽىىيډٓ ٽٍٍَُُٕ وپه ٽٍ ىٍ ىَىز 

 ثبٍ ٽٔ ي ٽًن اي ٍا ٝي هَ وٕبٍى ٽٕٚين

 ٥بٹز آٍى ٽَٕ ٙڄ ي لاٱَ ډه ؿًن َُٔ آن
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 وبُ إز« ُوڈػچً وٕب، ثٍ هيا ػٰٕ ډٓ»

 ٌٍ ٵشق اڅٶشًف سً ثبُ إز ،ػچً ثَي

 ُن ٕٝي هًة ي دَثبٍْ إزثًٌٕ

 ٍاٌ ٽًثٕيٌ ٍاٌ َمًاٍْ إز

 اي ٽٍ ځًٔي ٍاكز إز، آٍاڇ ثبٗ ي ٙڄ ثڂَٕ

 ٙټ وپه ََځِ ووًاثٕيٌ ثٍ ٭مَٗ َُٔ ٽَٕ

 ََٽٍ ٽبٍٗ ثٍ يٽٕلان اٵشبى

 ٍيى ىاٍيوياٍٗ ثَ ثبىډٓ

 ََ ٭ٕبڅٓ ََؿٍ َڈ هًة ي ٹٚىڀ ي ىڅجَ إز

 ٙبوٖٓ ٔټ ًََٙ إزه هًٗډَىن اي ثُشَٔ

 َُٔ اثَي ٍا ٽٍ ثَىاٍى دَٖ

 ٽًن هًى ٍا ُيى هًاَي ىٔي سَ

 ؿىٕه ٽٍ سً ديًٍٕهشٍ ٥ىبُ ٙيْأه

 سب ثڂٓ ٔټ ىي ٍٕ، اُ ََ ٍٕ ٥َٳ ثبُ ٙيْ

 ًثق ٽَىن ٕوز إز ثَِ َْٕٙ ٍا

 ثًٓ ٽَىن ٕوز إز ؿَُِ ٽَْٕ ٍا
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 0681سب  0678َبْ َبْ ٕبڃَٕيىٌ
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 ٙب٭َ َىًُ ٙب٭َ ځمىبڇ ثًى ي ډَى

 ثًى ي ډَى ډوشَْٞ هبڇٙٮَٗ َىًُ 

 ٙب٭َ ٽٖٓ وجًى؛ وٍ ډبڅٓ، وٍ ډپىشٓ

 ىاوٓ أبڇ ثًى ي ډَى٭٢ً ُثبڅٍ

 اويىٍ ٍيُوبډٍ ٭پٖٓ اُ اي ؿبح ٽَىٌ

 َبْ ډٶز ٽٍ وبٽبڇ ثًى ي ډَىثب كَٳ

 ٽٍ ډَى، ىهشَ َمٖبٍٔ ډٌِ ٍٔوز:يٹشٓ 

 «ټ! ثمَٕڇ آم! ؿٍ آٍاڇ ثًى ي ډَى٥ٶچ»

 آٍاڇ ثًى؟ ځَؿٍ ٝيأ٘ ځَٵشٍ ثًى

 ٍيْ څج٘ يڅٓ دَ ىٙىبڇ ثًى ي ډَى

 ٭بٙٸ وجًى؟ ثًى؛ وڂبٍْ وياٙز؟ ىاٙز

 ٭ٚٺ٘ ٵٺ٤ ډٮ٦ڄ ٔټ ځبڇ ثًى ي ډَى

 ومَٕى آن ٽٍ ىڅ٘ ُويٌ ٙي ثٍ ٭ٚٸ ََځِ

  ثبثبڇ ثًى ي ډَى؟ ّدٔ آن ٽٍ ډَى ٭م
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 ثٍ ٭چٓ ثٕبر                   

 
 

 ًٙىثب ََ ىٹٕٺٍ ٭ٺَثٍ سپَاٍ ډٓ

 ًٙىٍيْ وڂبٌ ځىڀ ډه آياٍ ډٓ

 دىغ...ٔټ طبوٍٕ، ىي طبوٍٕ، ٍٕ... ٍٕ، ؿُبٍ، 

 ًٙىٽىي ي سبٍ ډٕٓب٭ز ٕپًر ډٓ

 ٱبڃ، ثىڀ، ىي څًٕان ٭َٷ ٕڂٓډىٺڄ، ُ

 ًٙى٭ٕٖٓ ٽؼبٕز؟ ډٮؼٌِ اوڂبٍ ډٓ

 ٽىيََ ٙت ثٍ ًٕځًاٍْ هًى ځٍَٔ ډٓ

 ًٙىډَىْ ٽٍ ډَىٌ إز... ي ثٕياٍ ډٓ

 وٕٖز ىٍ ثبٍځبٌ ٹيٓ ٽٍ ػبْ ډلاڃ

 ًٙىاٗ اوپبٍ ډٓكشٓ ٝياْ ځٍَٔ

 ٺَثٍډَىْ ډٖبٵَ إز ٽٍ ډبوىي ٭

 ًٙىَبْ هًٔ٘ ځَٵشبٍ ډٓىٍ ځبڇ

 ٍيىاي ىٍ اسبٷ ٽًؿټ هًى ٍاٌ ډٓ

 ًٙىٍاَ٘ َمٍٕٚ ٍآَ ىًٔاٍ ډٓ

 ُويځَځٓ ٽٍ ىٍ كًاڅٓ اي دٍَٕ ډٓ

 ًٙىاُ كٔ ثًْ ډَٿ هًىٗ َبٍ ډٓ
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 ُويىٍ ٹبة ٭پٔ ٽُىٍ ُوٓ دچټ ډٓ

 ًٙىډظڄ َمٍٕٚ هٌَٕ ثٍ ٕٕڂبٍ ډٓ

 اٗډؼم٫ً ىيى آثٓ ي ؿٚمبن آثٓ

 ًٙىإٓمبوٓ ٔټ ىاٍ ډٓدًٕوي 

 دَىٙيٌ اُ هًاة ډٓٙت هٖشٍ ي سچٴ

 ًٙىډَى ي ٥ىبة آثٓ ي... سپَاٍ ډٓ
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 سمبڇ ىڅوًٙٓ ډه هٕبڃ ٍٵشه ىاٙز

 ٙجٓ ٽٍ آډيوز كٔ ي كبڃ ٍٵشه ىاٙز

 سَٕبويٕپًر ي ثُز ٱَٔجز ډَا ؿٍ ډٓ

 يٹبڃ ٍٵشه ىاٙزيڅٓ ٹٕڄ ٕپًر ثًى،

 ډَىويَب ىٍ إٓمبن ډه آن ٙت ٕشبٌٍ

 َبْ ُلاڅز ډلاڃ ٍٵشه ىاٙزٽٍ ؿٚڈ

 ُى ىڃثبڃ ډٓډٕبن آس٘ ي هًن ثبڃ

 ٽٍ ػٶز اي ٕٶَْ ثًى ي ثبڃ ٍٵشه ىاٙز

 َبْ ىڃ ىاىنَىڂبډٍ ّىٍ أه ډ٢ٕٺ

 ىڃ سً ثب ؿٍ ثُبوٍ ډؼبڃ ٍٵشه ىاٙز؟

 وڂً ٽٍ ٵبڃ ثٍ كبٵ٨ ُىْ ي ٍهٞز ىاى

 ٽؼبْ كبٵ٨ َٕٙاُ ٵبڃ ٍٵشه ىاٙز؟

 ٔبٍ ثبُآٔيَُٓ هؼٖشٍ ُډبوٓ ٽٍ 

 ي ٔبٍ ثبُ وٕبډي؛ هٕبڃ ٍٵشه ىاٙز
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 ٽىىيلأٓ ډَٓبٔز ٌََُٕٕىٍ

 ٽىىيؿًن ٭َيٕبن هًىومبٔٓ ډٓ

 ُوىيثب دَيثبڅٓ ٽٍ ثب َڈ ډٓ

 ٽىىيَبٔڈ ٍا ًَأٓ ډٓ٭ٺيٌ

 ىٍ وٕبُْ هٚمڂٕه ي آُډىي

 ٽىىيًُٙر ډه ٍا ځيأٓ ډٓ

 اَْبٔز ٹٶڄ ؿًن ٹلاىٌىٕز

 ٽىىيثَ ځچًځبَڈ هيأٓ ډٓ

 َبٔز هٌَٕ ىٍ ؿٚمبن ډهؿٚڈ

 ٽىىيٝيا ٍٹٞٓ ىيسبٔٓ ډٓثٓ

 َبٔڈ ىٍ وجَىْ ًَڅىبٻثًٍٕ

 ٽىىيثب څجز ُيٍآُډبٔٓ ډٓ

 َبٔڈ ؿًن ىي اهشبدًٓ ډٖزىٕز

 ٽىىيثَ سىز ٵَډبوَيأٓ ډٓ

 اډبن ي ُٕمىبٻىٍ َؼًډٓ ثٓ

 ٽىىيٍيْ هًن ٽًٍٚځٚبٔٓ ډٓ

 ٽبَىبن ډٮجي آٱًٗ ډه

  يٽىىار ٍا ډًډٕبٔٓ ډُٓويٌ



114 
 

 

 ثبَُڈ ٔټ ٙٮَ... ٔب ََ ؿِٕ َٖز

 سَايى اُ ډياىڇ ډٖزِ ډٖزډٓ

 َبٔ٘ ىٍ ٥ىٕه ٹچت ډهياٌّ

 ٔټ ثب وبُ ثَ ٽبٱٌ وٖٚز ثٍ ٔټ

 ډَٞ٭٘ ٍا اُ ػىًن ي ٭ٚٸ ي ډَٿ

 ثٕز ٍا اُ ىٍى آيٍىڇ ثٍ ىٕز

 ىَيػبن ډه ثًى أه ٽٍ ػبو٘ ډٓ

 وٺ٘ ډه ثًى أه ٽٍ ىٍ يْ وٺ٘ ثٖز

 ُويُاوً ډٓثٕز آهَ... ثٮي 

 دَٕزٕبُْ ٽٍ هًى ٙي ثزډَى ثز
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 ١يكبڅٓ ثٍ ډه ُىْ؛ ىِ ثَي

 هًٗ ايډيْ؛ ىِ ثَي ،ثٍ ٕلاډز

 ٭بٙٺٓ؟ ٭ٚٸ سً َٕر ثوًٌٍ

 كبڃ ډب ٍي ثٍ َڈ ُىْ؛ ىِ ثَي

 سً ثجًٌٍَٙ ٹٕبٵٍډَىٌ

 ٹيٍ ثيْ؟ ىِ ثَيسً ؿَا أه

 اْ... يڅٓ كبلاثبٍٙ، ثبډٌِ

 ٹيٍ ٹَ ويْ؟ ىِ ثَيٍٙ أهډٓ

 وبڅٕي:ٝجق اي َىًُ ډٓىڇ 

 ٽىه، اٌَ!ًََٙ ډٓ ؿٍٕ َٓ ًََٙ ،َٕٗٗ٘... اْ، آٹبْ اكميْ، ىِ ثَي ا ا ا ا ا ا ا ا يا
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 ثَ                         

 ډه                  ثَ       

 ثبٍْډٓ                 ډه        

 ثبٍْډٓ         

 ډظڄ                   ډظڄ

 ثبٍان                  ثبٍان   

 ثَ                     ثَ         

 ىٍٔب                   ىٍٔب            

 ٭پٔ ډٍَ ىٍ ىٍٔب                                        ٍٹٞىيثٕه ډب ډٓ

 َبَب، ٽٚشَٓب، ډبَٓډًع                         
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 هًاويي هَيٕٓ ډٓ

 ي اًاوٓ

 ي ٥چً٭ٓ

 َؼًڇ َمّ ٭ب٥ٶّ سبُِ ٝجقي 

 ډبىٍڇ ٍيٙه ي دبٻ إز ثٍ اوياُِ ٝجق

 ډبىٍ

 ډبىٍ

 ډبىٍ

 ىٍهٚي ؿٚمبو٘ډٓ

 ي ٥چً٭ٓ ىٔڂَ
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 ىُب وٖٚشٍ إزس

 اْ اُ ٔټ ٭ٺبة دَٕثٖشٍسىئٔ دبْ

 ٕىڂٕه ي ثبيٹبٍ

 هبډًٗ ي هٚمڂٕه

 اي ډَىٌ إز

 ډَىٌ                 

 ...ٝي ٕبڃ دٕ٘ اُ أه

 
 اي سَٕىبٻ وٕٖز ِىٔڂَ وڂبٌ هَٕ

 
 َبْ اي ثَ ثبڃ

 َبْ َٕثٓ ٕىڂٕهآن ثبڃ

 َٕ دَياَُب ٽٍ ثٓآن ثبڃ

 ثبُ إز ػبيىان

 ُٙز دَويځبن ّډبٕٕيٌ إز ٵ٢چ
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 ػًاوٍ ُىٌ ڈثَ ډـ ډهوج٠ 

 وٺ٘ ٔټ ٕب٭ز ُوبوٍ ُىٌ

 اْ ىاٍى:ُويځٓ ٍاُ ٕبىٌ

 اْ ىاٍىََ وَْ ثو٘ ډبىٌ

 ثَاْ ٭مً ؿٕچٕمٓ              

 

 ٭مً أه إزاُ ٽَاډبر هبن

 ٍَجَ څٚپَ ٕٙب٥ٕه إز

 اي ٽٍ ػٕج٘ َمٍٕٚ َٕٕجِ إز

 إزاي ٽٍ ؿٚم٘ َمٍٕٚ هًوٕه 

 ىاوٓىاوٚٓ ىاٍى ي ومٓ

 سَ اُ ؿٕه إز٥َٳآن ّثـ

 آٍويَبٔٓ ٽٍ ٝچق ډٓدًٽٍ

 آځٕه إزآسٚٓ ٽٍ ػُىڈ

 أه َٕ ػجٍُ ٽٕٖز؟ ٙپڄ ډه إز

 ػىڂؼًٔٓ ثيين دًسٕه إز

 ىَي ثٍ ډه ٽٍ ثَيډٚٮچٓ ډٓ

 ډٺٞير اثشياْ سپًٔه إز

 َب ٍاثبٍ ډه ٽَى إٓمبن

 ثبٍَبٔ٘ َمٍٕٚ ٕىڂٕه إز
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 ځىؼٚټِ سًْ ډٚز ٭مًػًػٍ

 َبْ ٙبَٕه إزٝبكت ثبڃ

 هىيىي ډٓ« ثَي سب آهَٗ»

 ىٍ وڂبَ٘ ٱَيٍ ي سلٖٕه إز

 ډَى ٍؤٔبٔٓٔټ دَٖثـٍ

 دبىٙبٌ َمٍ ٕلا٥ٕه إز

 هَبْ دٕپَ ډسټ سپٍسټ

 ډلً اػَاْ أه ٵَاډٕه إز

 ډبىٔبوٓ ٽٍ ٍاڇ هًاَي ٙي

 ډٖز ډٮؼًن ٭ٚٸ ثب ٽٕه إز

 سى٘ اُ كٔ سبهشه څجَِٔ

 څمٔ ٥ىٕه ٔټ َٕه إز څىڀ

 ځٕغ ٭٦َ څڂبڇ ىٍ ىَى٘

 ثٍ ُډٕه ي ُډبوٍ هًٙجٕه إز

 ىاويًٕاٍ اُ ووٖز ډٓسټ

 ٽٍ ًٕاٍْ َمٍٕٚ س٢مٕه إز

 ډبىٔبن ؿمًٗ اي ٍاڇ إز

 اْ ىٍيٱٕه إزَٕٽٚٓ ثبُْ

 ؿبٍ سب ٍُٕٙ ي ىي سب ػٶشټ

 ٹٖمز وبځَِٔ إٓٔه إز
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 ٽَىٌ٭َٷ ّأه سه سٶش

 سبُٔبوٍ ي ُٔه إز ّسٚى

 سَ ّسِٕ سبُٔبو ِوٮَ

 ځَؿٍ ٽبثًٓ إت ډٖپٕه إز

 اْ ٽٍ ََ ٙت ٭مَډظڄ ًٍٙٔيٌ

 ډٖز ثًْ َٙاة ىيٕٙه إز

 ٍيف اي ًٕځًاٍ كَٖر آن

 ووٖشٕه إز ًُّٕٗ ١َث

 آن ٙت َٕ... ٽٚٓ، ٙت سٖـ... څٕڈ

 ... سبة... سَ... سَٔـ... ٍٔه إزـآن ٽٍ ډُ

 ىٍ ىڅڈ ٵىيٽٓ إز ثبُٔڂًٗ

 إز ىٍ ًَا ٭٦َ سىي ثىِٔه

 ٽٚڈ: آَبْىٍ هًىڇ ٍُٕٙ ډٓ

 َب سمبڇ سچٺٕه إزٙبٔي أه

 ىاويٙبٔي اي َٕذىًسِٕڇ ډٓ

 ثٕه إزٔب ٽٍ ػبىيځَ إز ي ٽٴ

 ٙبٔي أه ثىڀ څٮىشٓ ػبىيٕز

 لاْ ىيىٗ ٥چٖڈ ي وٶَٔه إز

 ٔټ ٕڀ َبٍ اځَ ٽٍ ثً ثجَى؟

 إز ډبن دَ اُ هجَؿٕهَبٽًؿٍ
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 سه ډَى ّثًْ ٭٦َ ُوبو

 دَؿٕه إزَبْ دٚز ثًْ ځڄ

 ىبٕڈ ي ډٔبة ډَٕو٫ً ٽم

 ه إزٔهبٍىاٍ وَٖ ّځًو

 سٚىٍت ي څتَٔمٍٕٚ ٱَ ي

 ه إزٕځچيان ىٕز ځچـ سًْ

 ىٍ ىڅڈ ٵىيٽٓ إز ثبُٔڂًٗ

 ىٍ ًَا ٭٦َ سىي ثىِٔه إز

 َبٔ٘ ىٍين ؿٚمبوڈؿٚڈ

 ځَڇ آډِٕٙٓ ومبىٔه إز

 ػبْ ػبن ډَاىٍى ػبْډٓ

 َب ثَاْ سمَٔه إزسبٌُ أه

 ٱَية اٹٕبوًٓىٍ وڂبَ٘ 

 َبْ ٱمڂٕه إزٱَثز ډًع

 َبٔ٘ َٖز: ٭پٔ ډه سًْ ؿٚڈ

 ٔټ دَْ ٽٍ ًٕاٍ ىڅٶٕه إز

 ٕٮٓ ىاٍڇ ٽٍ ٕىڀ َٕى ًٙڇ

 ؿٕه إزَبٔڈ يڅٓ ٕوهؿٚڈ

 ثٖشٍَبْ ٔنثٕه أه ٽًٌ

 ٽًٌ آسٚٶٚبن ٽياډٕه إز؟
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 اٗ ُثَ إز٥َف څجوىي ډًًْ

 ٍيْ اي ٕىڀ دبْ ٹِئه إز

 سىڈًٙى سمبڇ ٍوڀ هًن ډٓ

 َبْ ٍوڂٕه إزاڇ ٙٮچٍځًوٍ

 ىهشَْ ىٍ ٕپًر ډه وبڅٕي

 َٕڇ اُ ثبٍ َٙڇ دبٕٔه إز

 ٍٹٞىيڅٚپَْ اُ اػىٍ ډٓ

 ػٕٲٚبن ډظڄ ٵل٘ ي سًَٕه إز

 أه ٝياْ ىٳ ٭َيٕٓ ٽٕٖز؟

 آن دَْ ٽٍ ًٕاٍ ىڅٶٕه إز؟

 ٔټ ٭َيٓ ثََىٍ ثَ ډَىاة

 ډٖز ٍٹٜ َِاٍوٶَٔه إز

 يْ آة َٕى ي ُلاڃ٭پٔ اي ٍ

 وٕچًٵَْ ثچًٍٔه إزډظڄ 

 دَيإز٭ٚٸ ثبڅٓ ثچىي ي ثٓ

 ٭ٺڄ دبْ ؿلاٷ ؿًثٕه إز

 ٥ٮڈ آة اوبٍ ي هًن ىاٍى

 ٕٕت َٕهٓ ٽٍ ٍيْ ثبڅٕه إز

 ٔټ دشًْ ٽظٕٴ ي ٔټ ثبڅ٘

 ثوز ډه ؿٍ ؿَٽٕه إز ّكؼچ



124 
 

 سبيڅٓ ىٍ سىڈ ُثبوٍ ٽٕٚي

 ىٍ ًَا ٭٦َ سىي ثىِٔه إز

 ًٙى... أىټوٶٖڈ سىي ډٓ

 ىٍىوبٻ سمپٕه إز ّڅل٪

 ىٕز ډٖش٘ ؿٍ يكٚٓ ي هًوَٖى

 سټ ډٕبىٔه إزٵبسق سټ

 َٙڇ ځبَٓ ؿٺيٍ ٕپَآيٍ

 ىٍى ځبَٓ ؿٺيٍ َٕٙٔه إز

 ىٍهشٓ ٽٍ ٭َٗ ٍا څَُاويسټ

 اٗ لاْ ډبٌ ي دَئه إزٙبهٍ

 ػبْ ُهڈ ځچًڅٍ ىٍ ډه َٖز

 ػبْ سىڈ دَ اُ ډٕه إزػبْ

 ىٍ يػًىڇ َِاٍ ٵبكٍٚ َٖز

 ه إزََ َِاٍ سأډٕ ِػَٕ

 اٙټ ٔټ وً٭َيٓ ىٍ ٙت يٝڄ

 ٍٕڈ َٕٙٔه ٭ُي ىَٔٔه إز

 َباْ اُ ٭َيٓ ډٕمًنَئٍ

 ثٍ ٭َيٕبن ٭َٞ ډبٕٙه إز

 څَُويَبٔڈ ىيثبٌٍ ډٓىٕز

  ٵىب أه إز ،ثبِٔٔيا، ثجٕه
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 اڇٕبڅڂٓ َٕيىٌأه ٙٮَ ايڅٕه ٙٮَ ډه إز ٽٍ ىٍ ؿُبٍىٌ

 ٙبٔي ٙٮَ هًثٓ وجبٙي

 .ايڅٕه ٙٮَ آىڇ إزاډب ايڅٕه ٙٮَ آىڇ َمٍٕٚ 

 

 آڅجَر ٱمڂٕه إز

 َُٔا ٕڂ٘ ډَىٌ

 آڅجَر ثٕـبٌٍ

 اُ ٱٍٞ دْډَىٌ

 

 إڈ ٕڀ آڅجَر

 ٽىشٔ ٽلاٍا ثًى

 ثبًَٗ ي دٚمبڅً

 هًَٙوڀ ي ُٔجب ثًى

 

 ىٔٚت ٽٍ آن ٕڀ ډَى

 آڅجَر سىُب ٙي

 ٹچج٘ ٙپٖز اُ ىٍى

 ٹيٗ ٽمٓ سب ٙي

 

 ٔټ ٹجَ ٽًؿټ ٽىي

 ىٍ دبْ ىًٔاٍْ

 ٕڀ ٍا ىٍين آن

 ػب ىاى وبؿبٍْ
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 كبلا َٕ ٹجَ إز

 ځًٔب ىځَثبٌٍ

 ځَٔيآڅجَر ډٓ

 ـبٌٍآڅجَر ثٕ
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A buxom widow must be either married, buried, or shut up in a convent. 

 ٔټ ُن ثًِٕ ٙبىاة ي سذڄ

 ٔب ثجبٔي ٽٍ ثٍ ًََٙ ثَيى

 ٔب ٽٍ ىٍ ٹجَ ثوًاثبوىيٗ

 اْ كجٔ ًٙى.ٔب ٽٍ ىٍ ًٝډٮٍ

As well be hanged for a sheep as for a lamb. 

 ٽىي ٽٍ ځًٕٶىيْٵَٹٓ ډٓ ؿٍ

 اْ ٍاػبٔ٘ ثٌَثيُىْ ٔب ثٍ

 َب ثٍ ٔټ ٙپڄثَاْ ََ ىيْ أه

 ُ ؿًة ىاٍ هًآَ ٍٵز ثبلا.

Better to remain silent and be thought a fool than to open your mouth and remove all 

doubt. 

 اځَ ُٔخ ىَبوز ٍا ثجىيْ

 ي دىياٍوي ٔټ هىڀ هيأٓ

 ٍا ثبُ ٽَىٌ ىَبنٽٍ اُ آن ثٍ 

 .ي ََ سَىٔي ٍا ُأڄ ومبٔٓ

Good riding at two anchors, men have told, 

For if one break the other may hold. 

 اويوبهيأبن ٹئمٓ ځٶشٍ

 سَ إزثب ىي څىڂَ َٕٕ ىٍٔب هًٗ

 ىاٍىٗوڂٍ ډٓ يڇڅىڂَ ى

 ځَ ٥ىبة څىڂَ ايڃ ځٖٖز.
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Happy is the man whose father went to the devil. 

 اْ هًٙب آن دَْٖ ٽٍ ديٍٗ

 ًْٕ اثچٕٔ ٵشبىٌ ځٌٍٗ

 ); ديٍ اٍطّٕ َىڂٶز كَاڇ

 ډَى ي ثڂٌاٙز ثَاْ دَٖٗ(.

He that lives not well one year sorrows seven after. 

 اي ٽٍ ٔټ ٕبڃ ُويځٓ وپىي

 ٍاكز ي ثب ىڅٓ هًٗ ي ٙبىان

 ٽبٍ اي ٱٍٞ هًٍىن إز ي ىٍٰٔ

 ڃ ثٮي اُ آن.سب َٕ َٶز ٕب

He that would have good luck in horses, must kiss a parson’s wife. 

 ثىيْ ٍيْ إتىٍ ُډبن ٣َٙ

 هًاَي ٽٍ ىاٍى ٙبؤ ثََٕ٘ٽٍ ډٓ

 اْايڅ٘ ثبٔي ثپبٍى ثًٍٕ

 َبْ ٭ٕبڃ ٔټ ٽٕٚ٘.ٍيْ څت

In time of prosperity friends will be plenty; 

In time of adversity not one among twenty. 

 َىڂبڇ هًٙٓ ََ آٙىبٔٓ

 ؿىبوٓ إزاوڂبٍ ٍٵٕٸ آن

 اُ ثٕٖز ٍٵٕٸ ٔټ وٶَ َڈ

 َىڂبڇ وٕبُ آٙىب وٕٖز.

It is as great pity to see a woman weep as to see a goose go barefoot. 

 ىٔين ځٍَٔ ٽَىن ٔټ ُن

 ځياُىٍىوبٻ إز ي سچن ي ٍيف

 ثٕىٓډًٹٮٓ ٽٍ ډٓډظڄ آن

 دبثََىٍ ٹيڇ ُوي ٔټ ٱبُ.
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Nature has given us two ears, two eyes, and but one tongue; to the end we should hear and 

see more than we speak. 

 ٥جٕٮز ثٍ اوٖبن ٭٦ب ٽَىٌ إز

 ىي ؿٚڈ ي ىي ځًٗ ي ٵٺ٤ ٔټ ُثبن

 ٽٍ ؿِْٕ ٽٍ ثٕىٕڈ ٔب ثٚىًٔڈ

 .ثٖٓ ثٕ٘ ثبٙي ُ ځٶشبٍډبن

Take care of an ox before, an ass behind, and a monk on all sides. 

 اُ ٍٕ ډپبن: اُ ػچًْ ځبي وَ

 هَاُ ٥َٳ دٚز َٕ وٌَ

 يُ َمّ ىيٍيثَ ٍاَجٓ

 اڅلٌٍ ي اڅلٌٍ ي اڅلٌٍ.

Three things drive a man out of doors: smoke, a leaking roof, and a scolding wife. 

 ٽىيډٓ ىيى ي آن ٕٺٶٓ ٽٍ ؿپٍ

 َمـىٕه ٔټ َمَٖ اهمًْ ځىي

 أه ٍٕ سب آن ؿَِٕب َٖشىي ٽٍ

 ٽىىي.اُ هبوٍ ثَٕين ډٓډَى ٍا 

Two wives in one house, 

Two cats and a mouse, 

Two dogs and a bone, 

Never agree in one. 

 إٓٙبنىي سب ُن ثٍ ٔټ هبوٍ َڈ

 ىي سب ځَثٍ ثب ډًٙٓ اويٍ ډٕبن

 إشوًانىي سب ٕڀ ٽىبٍ ٔپٓ 

 سًاٵٸ ډلبڃ إز ىٍ ثٕىٚبن.
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Women in mischief are wiser than men. 

 )٭ٺڄ ُن ىٍ و٫ً هبٝٓ اُ اډًٍ

 سَ إز(اُ ٭ٺًڃ ډَىَب ٽبډڄ

 ػمب٭ز ىٍ ُډبن ٦ٕٙىزُن

 سَ إز.اُ سمبڇ ډَىَب ٭بٹڄ

Women laugh when they can, and weep when they will. 

 يٹز ٽٍ ٹبىٍ ثبٙىيٵٺ٤ آن

 هىيويثوىيوي، ُوبن ډٓ سب

 ٙبن َٖز ثٍ ډٕڄ هًىٙبنځٍَٔ

 ََ ُډبوٓ هًىٙبن ثذٖىيوي.

A clear conscience laughs at false accusations. 

 اځَ يػيان ٵَى إًٓىٌ ثبٙي

 ثوىيى ََ ُډبوٓ اسُبډٓ

 ثَ اي ثىيوي ٽٍ ثًُٕىٌ ثبٙي.

A sorrowful heart is always dry. 

 ٕزسٚىٍڅتىڃ ٱمڂٕه َمٍٕٚ 

 اٗ وڂَٕى ىٕز); سب ٽٍ ػبڇ ډِٓ

 اٗ ووًاَي ٍٕز(.اُ ٱڈ ي ٱٍٞ

An old ewe dressed lamb fashion. 

 َبثٌَ څجبٓ ىٍ دَْٕ ډٕ٘

 ٽٍ دَُٕن دًٕٙيٌ إز)ٔٮىٓ أه

 ػبډّ ٔټ ىهشَ وًٍٕشٍ ٍا(.

Better go to heaven in rags than to hell in embroidery. 

 ٍٵشه ثٍ ثُٚز ثب څجبٕٓ دبٌٍ

 وٕپًسَ اُ آن ٽٍ ثب څجبٕٓ ٵبهَ

 اٵپىيٌ ثٍ ىيُم ًْٙ اْ ثٕـبٌٍ.
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Better wear a cloak for religion than religion for a cloak. 

 دًٙىي ىٔه ثَاْ ٽٍ اْهَٹٍ

 ٔټ هَٹٍ ثَُ ٽٍ ىٔىٓ ُ ثٍ

 ىڇ ثٍ ىڇ ىٍ ومبٔٚ٘ ٽًٙىي.

Cruelty is a tyrant always attended by fear. 

 آن ٕشمپب٩ٌٍچڈ ي ػًٍ إز 

 ٽٍ ثٍ ََ ػبْ ىٍ ډٮٕز اي

 يكٚز إز ي ََآ َمًاٌٍ.

Drink water like an ox, wine like a king of Spain. 

 ځبي آة ثوًٍډظڄ ٔټ وٌَ

 ٽىٓ، ؿًن ٔټډٕڂٖبٍْ ٽٍ ډٓ

 ٙبٌ إذبوٕب َٙاة ثوًٍ.

Few take wives for God's sake, or for fair looks. 

 هيايوياوي آوبن ٽٍ اُ ثَُ ٽڈ

 ي ٔب اُ ثَُ ؿٚمبوٓ هًٙبٔىي

 .ثوًاَىي اْ ثَاىٍ، ُن ثڂَٕوي

He that borrows must pay again with shame or loss. 

 ٽىٓ اُ ٔټ وٶَٹَٟ يٹشٓ ډٓ

 ثبٔي آن ٍا دٔ ىَٓ ٍيُْ ىځَ

 ٔب ٽٍ ثب َٙډىيځٓ ٔب ثب ١ٍَ.

It is hard to suffer wrong and pay for it too. 

 ٽٍ ىڃ ثىُٓٔهٽبٍ ٕوشٓ إز ا

 ٽٍ ثٍ سً ىٔڂَْ ٕشڈ ثپىي

 ثبثش٘ دًڃ وِٕ َڈ ثيَٓ.
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It is the part of a fool to say, I had not thought it. 

 هڄ ٽًىن هٞچز اُ ثوٚٓ

 ځًٔي:َٖز أه ٽٍ ډياڇ ډٓ

 .ډه ثًىڇ وپَىٌ أه ٍا ٵپَ

Many find fault without any end, 
And yet do nothing at all to mend. 

 ځَْٕثٖب آوبن ٽٍ يٹز ٭ٕت

 هَيٙىيثيين َٕؾ ډىٮٓ ډٓ

 .يڅٕپه ثَُ اٝلاك٘ وپًٙىي

Riches are like muck, which stink in a heap, but spread abroad make the earth fruitful. 

 دُِِه إز َمـًن ډبڃ

 ثًځىييٕز ثًٚى يٹشٓ ػم٬

 .هبٻ اُ اي دَوَٕيٕز ثًٚى يٹشٓ دو٘

The moon is a moon still, whether it shine or not. 

 ډبٌ

 ؿٍ ثشبثي، ؿٍ وشبثي

 ثبُ َڈ ٔټ ډبٌ إز.

There is no difference between a wise man and a fool when they fall in love. 

 ثٕه ډَىْ ٭بٹڄ ي ډَىْ هَٵز

 َٕؾ ٵَٹٓ وٕٖز آن َىڂبڇ ٽٍ

 ًٍٙ ي كبڃ ٭ٚٺٚبن ىٍ َٕ ځَٵز.

Two things a man should never be angry at; what he can help, and what he cannot help. 

 اُ ىي ؿِٕ اٝلاً وجبٔي هٚڈ ځَٕى ډَى:

 اْ ىاٌٍايڅٓ، ؿِْٕ ٽٍ ٍاٌ ؿبٌٍ

 ٍٙ َٕؾ ٽبٍٗ ٽَى.ىيډٓ، اين ٽٍ ومٓ
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What you do when you are drunk you may pay for when you are dry. 

 ډٖشٓؿً ٽبٍْ ٍا ٽىٓ َىڂبڇ 

 ثٖب ٽٍ ََ ُډبن َٕٚبٍ َٖشٓ

 ثذَىاُْ ثُبٔ٘ ٍا ىيىٕشٓ.

When a fool has spoken he has done all. 

 ىٍ َمبن يٹز ٽٍ ٔټ آىڇ هىڀ

 كَٳ هًى ٍا ثٍ ُثبن آيٍىٌ

 .َمّ ٽبٍ هًىٗ ٍا ٽَىٌ

When the sun is highest, he casts the least shadow. 

 ََ ُډبن هًٍٕٙي ىٍ ثبلاسَٔه

 اوياُى ايهًٔ٘ إز، ډٓوٺ٦ّ 

 َب ٍا ثَ ُډٕه.سَٔهِ ٕبٍٔٽڈ

You look like a runner, quoth the devil to the crab. 

 هًاوي ٦ٕٙبن ثٍ ځًٗ هَؿىڂٓ:

 اْ َٖشٓسً ٙجٍٕ ىيويٌ

 څىڂٓ(.ومٓ –ثٍ ډَٿ هًىر  –)ي 

A bad workman blames his tools. 

 ٝىٮشڂَ ثي ٽٍ سَ ُىن ٽبٍ يْ إز

 ٵٺ٤ ډٺَٞ اثِاٍ يْ إز.ځًٔي ٽٍ 

A baited cat may grow as fierce as a lion. 

 َُٔ ىويان ٕڂٓ ځَثٍ اځَ ځٚز إَٕ

 ًٙى ػبوًٍْ ٌَُٙ ي ىٍويٌ ؿً َٕٙ.ډٓ

A beggar pays a benefit with a louse. 

 ىٌثٍ ځيا ٹ١َٓ ي ياډٓ اځٍ ََ ٽٔ ډٓ

 ىٌ.ًٕى اين ياډً ځيا ثب ٍٔ ٙذ٘ دٔ ډٓ
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A burden of one's own choice is no burden. 

 ىاٍْثبٍْ ٽٍ ثٍ ډٕڄ هًٔ٘ ثَډٓ

 ٽىٓ ٽٍ ثبٙي ثبٍْ.اكٖبٓ ومٓ

A candle loses nothing by lighting another candle. 

 سَؿِْٕ اُ ٙم٬ وڂَىى ٽڈ

 ثب ثَاٵَيهشه ٙم٬ ىځَ.

A careless hussy makes many thieves. 

 ًَا ٙي ثبوًََ ُډبن َٕثٍ

 ٕبُى اي.ىُى ٽٍ ډٓاْ ثٖب 

A civil denial is better than a rude grant. 

 اْ ٽً ٍا وِاٽز ًٍُٔ إزآن ػًاة ډىٶٓ

 اُ ػًاة ډظجز ىيٍ اُ اىة وٕپًسَ إز.

A constant guest is never welcome. 

 ََ ٽٖٓ ډُٕمبن ٍََيُْ إز

 ډٺيډ٘ ډ٦چٺبً ځَاډٓ وٕٖز.

A dead wife is the best goods in a man’s house. 

 َٖز سًْ َٕاْ ٔټ آٹب

 ٔټ ُن ډَىٌ ثُشَٔه ٽبلا.

A dish of married love grows soon cold. 

 ٭ٚٸ يٹشٓ سه ثٍ يٝچز ىاىٌ إز

 ٔټ ٱٌاْ اُ ىَه اٵشبىٌ إز.

A dog will not howl if you beat him with a bone. 

 ٕڀ ٍا اځَ ٽشټ ثِوٓ ثب ٔټ إشوًان

 ىٍى ي ٍوغ آن. ٽٚي اُاْ ومٓاي ُيٌُ
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A dog’s tooth, a horse’s hoof, and a baby’s bottom are not to be trusted. 

 ثبٔي ٽٍ ا٥مٕىبن ثٍ ىويان ٕڂٓ ٽَىنومٓ

 ثٍ ٕڈ إجٓ ي ډبسلز ٔټ وًُاى َڈ ا٢ٔبً.

A fault confessed is half redressed. 

 ا٭شَاٳ ه٦بٔٓ اوؼبڇ ثٍ سب

 .ٔټ وٕمّ آن ځٚشٍ ٝبٳ ٽىٓ،ډٓ

A fool's bolt may sometimes hit the mark. 

 سَٕ اكمٸ وِٕ ځبَٓ ثَ َيٳ

 ٥َٳ.٥َٳ ٔب آنهًٍى اُ أهډٓ

A friend is not so soon gotten as lost. 

 اځَؿٍ ٵًٍْ اُ ىٕشز ٍيى ىيٕز

 سَ اُ ايٕز.ثٍ ىٕز آيٍىو٘ ډٚپڄ

A good wife and health is a man’s best wealth. 

 ىٍىٙبىاة ي ثٓ ُوٓ هًة ي سىٓ

 ثًُى وٕپًسَٔه ىاٍأٓ ډَى.

A great fortune in the hands of a fool is a great misfortune. 

 ثجًطَير هٕچٓ ثٍِځٓ سًْ ىٕز ٽٔ

 .وپجز ي ثيثوشٓ هٕچٓ ثٍِځٓ ثبٙي اي

A growing youth hath a wolf in his stomach. 

 ٽٚي ىڇ ثٍ ىڇػًاوٓ ٽٍ ٹي ډٓ

 ىٍين ٙپڈ.ٔپٓ ځَٿ ىاٍى 

A grunting horse and a groaning wife seldom fail their master. 

 ٔټ إت هَهَي ي ٔټ ٭ٕبڃ ٱَٱَيْ ځىي

 ډبوىي.ثٍ ٍٔ٘ ٝبكت ثٕـبٍِ هًى ثٖشٍ ډٓ
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A hedge between 

Keeps friendship green. 

 ثٕه ثبٯ ىيٕشٓ يٹشٓ كٞبٍ

 آٍى ثَٿ ي ثبٍ.ځٌاٍْ ٕجِ ډٓ

A hired horse tired never. 

 إجٓ ٽٍ ٽَأٍ ٽَىٌ ثبٙىي اي ٍا

 ياډبويٌ ي هٖشٍ وٚيٌ سب كبلا.

A lewd bachelor makes a jealous husband. 

 ُن ُوجبٍِ ٭ٕبٗ ي څـَٔټ ثٓ

 ٔټ ًََٙ ٙپبٻ ًٙى آهَ َٕ.

A little chink lets in much light. 

 ٙپبٳ ٽًؿپٓ ىٍ ثٕه ىًٔاٍ

 ٵَٕشي وًٍ ثٖٕبٍ.ثٍ ىاهڄ ډٓ

A man in love is a fool, and an old man in love is the greatest fool of all. 

 َبْ ػُبن إزډَى ٭بٙٸ اثچُٓ اُ ػمچٍ هڄ

 .سَٔه اثچُبن إزدَٕډَى ٭بٙٺٓ اثچٍ

A man is a fool or his own physician at forty. 

 ٕبڅٍ ٔب ثبٙي ثجًآىڇ ؿڄ

 ٔب دِٙټ هًٔٚشه ځَىٔيٌ اي.

A man’s own manners do shape him his fortune. 

 ٔټ آٹب ُويځٓ ٍيٗ ي ٍاٌ

 .ىَي ثوش٘ ٍإبُى ي ٙپڄ ډٓډٓ

A man's wife is his blessing or his bane. 

 َمَٖ ٔټ ډَى ٔب ٔټ ٍكمز إز

 .ٔب ثلاْ ػبن ي ٥ًٷ څٮىز إز
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A monkey in silk is a monkey no less. 

 ٭ىشَْ ىٍ ػبډّ اثَٔٚمٕه

 وٍ ؿِْٕ ثٕ٘ اُ أه. ٭ىشَْ ثبٙي،

A mountain and a river are good neighbours. 

 ٍيىْ ََٽؼب َٖشىي ٽًَٓ ي

 َبٔٓ ثبٝٶب َٖشىي.َمٖبٍٔ

A poor man’s table is soon spread. 

 دًڃ ي سىڂيٕزډِٕ ٱٌاْ آىڇ ثٓ

 هٕچٓ ٬َٕٔ ؿٕيٌ ي آډبىٌ ځٚشٍ إز.

A pound of care will not pay an ounce of debt. 

 ٽٍ سً ٍا ثڂياُى ٭ٌاثٓٔټ ډه اوييٌ ي 

 دَىاُى.ومٓ ٔټ ووًى ٹَٟ سً ٍا ثبُ

A prophet is not without honour save in his own country. 

 َٕؾ دٕٲمجَْ ًڅٕڄ وٚي

 ػِ ٽٍ ىٍ ُاىځبٌ ي ډ٥ًه هًى.

A proud look makes foul work in a fine face. 

 ثَىډٓهًىدٖىيْ ََ ُډبن ٌٍ ىٍ وڂبَٓ 

 ؿِٕ ُٙشٓ ثَ َٕ ٍهٖبٍ ُٔجب آيٍى.

A rich man’s money hangs him oftentimes. 

 َبْ ػىبة طَيسمىيدًڃ

 آئِوي. ْاٱچت اي ٍا ثٍ ىاٍ

A saint abroad and a devil at home. 

 إز ٹئٖٓ ٥َٳ هبوٍ اُ هبٍع

 .إز اثچٕٖٓ يڅٓ هبوٍ ىاهڄ



138 
 

A silver key can open an iron lock. 

 آٔياْ يٹشٓ ٽٍ ډٓٽچٕي وٺٌَٔټ 

 ٹٶڄ ٕوز آَىٕه ٍا وِٕ ثڂٚبٔي.

A sow may whistle, though it has an ill mouth for it. 

 ثٖب ٽٍ ًٕر ُوي هًٻ، ځَؿٍ اي ىَىٓ

 ُوٓ.ؿَوي ي ډٖوٌَ ىاٍى ثَاْ ًٕر

A tale twice told is cabbage twice sold. 

 اْ ٽٍ ىي ثبٍ ځًٔٓ ؿٕٖز؟ٹٍٞ

 ثبٍ ثٶَيٙٓ إز.ٽچمٓ ٽٍ ىي 

A wight man never wants a weapon. 

 ډَى يٹشٓ ٽٍ ُيٍډىي ي ٹًْ إز

 ثٍ ٕلاك٘ وٕبُْ اٝلاً وٕٖز.

A wise man wavers, a fool is fixed. 

 هَىډىي ٙټ ىاٍى، اډب هَٵز

 ػًٍٖاوٍ سٞمٕڈ هًى ٍا ځَٵز.

A woman conceals what she knows not. 

 ىاويومٓ ٍا آوـٍ ُوٓ ََ

 ٍاوي.ډ٦چٺبً ثَ ُثبن ومٓ

A woman has but one fault. 

 ٱَٕ ٔټ ٭ٕت وٕٖز ىٍ ٔټ ُن

 ٽٍ كٖىٓ وياٍى اي اثياً(.): أه

A woman need but look upon her apron-string to find an excuse. 

 وڂبَٓ هًى ثىيدٕ٘ ثىي ثٍ ثبٔي ٵٺ٤ ُن

 ځىبَٓ. ثٕبثي اُ ثَاْ ََ ٭ٌٍْ سب ٽَىٌ
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A young man married is a young man marred. 

 ډَىْ ػًان ٽٍ هَ ٙي ي ٭ٺي وپبف ٽَى

 ډَى ػًاوٓ إز ٽٍ هًى ٍا سجبٌ ٽَى.

Accusing the times is but excusing ourselves. 

 ىيٍ ي ُډًوٍ أه َُٕو٘

 .هًىډًوٍ ه٦بْ سًػٍٕ

Advice is least heeded when most needed. 

 دىي وٕبُْ ثٕ٘ اځَ ثبٙي ثٍ ٔټ

 .ومبٔىيسَ سًػٍ ډٓثٍ آن ٽڈ

All are good lasses, but whence come the bad wives? 

 ٙبن ىڅجَٽٓ ٍ٭ىبٔىيَمٍ ٽٍ ىهشَان

 آٔىي؟دٔ ُوبن ثي ىوٕب ُ ٽؼب ډٓ

All is lost that is put in a riven dish. 

 هًٍىٌََؿٍ ثبٙي سًْ ثٚٺبثٓ سَٻ

 ٽڄ آن ٍا ثب هًىٗ ثبى ٵىب ثَىٌ.

All is well when the mistress smiles. 

 څجوىي اځَ ٽٍ ٍيْ څت هبومٓ وٖٚز

 ؿِْٕ ډَست إز.ٔٮىٓ ٭ؼبڅشبً َمٍ

Always you are to be rich next year. 

 َمٍٕٚ ٹَاٍ إز ٔټ ٕبڃ ىٔڂَ

 ىاٍ ي سًاوڂَ.سً ډَىْ ًْٙ ډبٍٔ

An ass laden with gold overtakes everything. 

 يْ إز آن الاٱٓ ٽٍ ٥لا ثبٍ

 اُ َمٍ دٕ٘ ُىن ٽبٍ يْ إز.



141 
 

An ass must be tied where the master will have him. 

 ََٽؼب ٝبكت آٹب هٌَ ٭ٚٺ٘ ثپٍٚ

 ػب َٕ اٵٖبٍ هٌَ ثٖشٍ ثٍٚ.ثبٔي اين

An innocent heart suspects no guile. 

 ىڅٓ ٽٍ ٕبىٌ ي ډٮًٞڇ ي دبٻ ثبٙي اي

 ىيٍي.ٽٔ وپىي ٙټ ٽٍ وبٽٖٓ إز ثٍ َٕؾ

As long lives a merry heart as a sad. 

 ٽىي ٹچجٓ ٹَٔه ٙبىډبوٓ

 ثٍ ٹيٍ ٹچت ٱمڂٕه ُويځبوٓ.

As snug as a bug in a rug. 

 ځَڇ ي ٍاكز ثٍ ٥َُ ثبكبڅٓ

 ډظڄ ٕبٕٓ ىٍين ٔټ ٹبڅٓ.

At the end of the work you may judge of the workmen. 

 سًان كپڈ ومًىىٍ آهَ ٽبٍ ډٓ

 ٽبٍځَان ٽياډٚبن ثُشَ ثًى.ٽِ 

Be a friend to thyself, and all will befriend thee. 

 سً ىٍ آٱبُ ىيٕز ًٙ ثب هًى

 ٽٔ ثب سً ىيٕز هًاَي ٙي.َمٍ

Be still, and have thy will. 

 ثىٕٚه ٵبٍٯ ي إًٓىٌ ُ ََ إشَٕٓ

 ٕبن ثٍ ََ آن ؿِٕ ٽٍ هًآَ ثَٕٓ.سب ثئه

Be sure before you marry of a house wherein to tarry. 

 سَ اُ ډشأَڄ ٙيوزدٕ٘

 ٵپَ ٔټ هبوٍ ثپه ثَُ ُوز.
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Be warned by others’ harms. 

 ًٙوياُ ثلاَبٔٓ ٽٍ وبُڃ ډٓ

 ثَ َٕ ىٔڂَٽٖبن ځَٕٔي دىي.

Beauty draws with a single hair. 

 هًٙڂچٓ ثب ٍٕه ٔټ َٕ ډً

 ٽٚي اي.ََ ٽٖٓ ٍا دٓ هًى ډٓ

Beauty has fair leaves, but bitter fruit. 

 ٹٚىڀ ثٔ َبٔٓثَٿ ثب هًٙڂچٓ

 .َٙوڀ َمـًن اْډًٌٕ اډب ىاٍى

Better be a beggar than a fool. 

 وًأٓځيأٓ اځَ ثبٙٓ ي ثٓ

 اُ آن ثٍ ٽٍ ثبٙٓ سً هىڀ هيأٓ.

Better be a coward than a corpse. 

 ٵَى سًَٕ ي ثِىڅٓ ثًىن

 ثُشَ اُ ٔټ ػىبٌُ ثًىن ډه.

Better be a fool than a knave. 

 اځَ ٽٍ اكمٸ ي ځبځًڃ ثبٙٓ

 اُ آن ثُشَ ٽٍ ثبٙٓ ًٍڃ ي لاٙٓ.

Better be born lucky than rich. 

 ٽٍ ثب ٙبؤ ثٍ ىوٕب آٔٓأه

 ثٍ ٽٍ ثب هًإشٍ ي ىاٍأٓ.

Better be half hanged than ill wed. 

 وٕمٍ ځَر ثٍ ىاٍ ٽٚىيوٞٶٍ

 وبهَٕىي.ثٍ ُ ٔټ اُىياع 
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Better five hours too soon than a minute too late. 

 ثبٙي اځَ ُيىسَ دىغ ٕب٭ز

 .ىَٔسَ ىٹٕٺٍ ٔټ ثُشَ إز اُ

Better have an ill ass than be your own ass. 

 ىاٙشه ٔټ هَ ثي َُٔ ىٕز

 سَ إز.اُ هَ هًى ثًىن سً هًٗ

Better keep now than seek anon. 

 ىأٍ٘ سب وڂٍ اٽىًن إز ثُشَ

 .وڂَىْ ثٮيَب ىوجبڅ٘ ٽٍ ثٍ

Better sit idle than work for nothing. 

 اځَ ثٕپبٍ ثىٕٚىٓ ثَاىٍ

 ُ ډٶشٓ ٽبٍ ٽَىن َٖز ثُشَ.

Better the last smile than the first laughter. 

 آهَٔه څجوىي ٽً ثَ څت وٖٚز

 سَ إز.اُ ووٖشٕه هىيِ ډب هًٗ

Better to have loved and lost than never to have loved at all. 

 ٭بٙٸ ثًْٚ ي ثبٍ َؼَان ثپٚٓ

 ٽڄ ډِِ آن ٍا وـٚٓ.ٽٍ ثٍثٍ ُان

Better unmarried than ill married. 

 ثٍ ٽٍ ٔټ ډَى ډؼَى ډبوي

 سب ٽٍ يٝچز ثپىي ثب ُن ثي.

Between the hand and the lip the morsel may slip. 

 اْ ثٖب ىٍ ډَٖٕ ىٕز ي څجبن

 څٺمٍ َٕ هًٍى ي ٍٵز اُ ٽٶمبن.
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Beware of a mule’s hind foot, a dog’s tooth, and a woman’s tongue. 

 َمًاٌٍ ُ دبْ ٭ٺت ٹب٥َ ي وِٕ

 دََِٕ.ىويان ٕڀ ي ُثبن ُن ډٓ

Beware of Had I known this before. 

 «ىاوٖشڈ اْ ٽبٗاُ ٹجڄ ډٓ»اُ أه 

 ٽچٓ ثَكٌٍ ثبٗ.ثذََِٕ ي ثٍ

Bid a man to a roast and beat him with the spit. 

 سٮبٍٳ ٽه ثٍ ٔټ آىڇ ٽجبثٓ

 ي ثب ٕٕو٘ ثِن اي ٍا كٖبثٓ.

Cats eat what hussies spare. 

 وٕٞت ځَثٍ ًٙى آوـٍ ٔټ ٙچوشّ ثي

 ثَاْ ٍيُ ډجبىا ٽىبٍ ثڂٌاٍى.

Choose an author as you choose a friend. 

 اْ ٍا ؿىبن ثَځِٔهؤًٖىيٌ

 .ځِٔىٓ ؿىٕهىيٕز ٍا ډٓٽٍ ٔټ 

Commend a wedded life, but keep thyself a batchelor. 

 سأَڄ ٍا ٕٶبٍٗ ٽه ٹًٔبً

 ُن.هًىر اډب ثمبن ٔټ ډَى ثٓ

Company’s good if you are going to be hanged. 

 هًة إز َٙٔټ ٵَى ىٔڂَ ثًْٚ

 ََ يٹز ًَٓ ٽىٓ ٽٍ ثَ ىاٍ ٍيْ.

Confine your tongue lest it confine you. 

 ُثبن هًىر ٍا ثپه ىٍ ٽمىي

 يالا سً ٍا اٵپىي اي ثٍ ثىي.
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Counsels in wine seldom prosper. 

 آن دىيَب ٽٍ ډًٹ٬ ډٖشٓ ثٍ ٽٔ ىَىي

 ثٖٕبٍ وبىٍ إز ٽٍ ثبٙىي ًٕىډىي.

Craft must have clothes, but truth loves to go naked. 

 اْ دىُبن ًٙىوَٕوڀ ثبٔي ىٍ ډٕبن ػبډٍ

 َٕ ٭َٔبن ًٙى.اډب كٺٕٺز ىيٕز ىاٍى َٕثٍ

Cuckolds are kind to those who make them so. 

 اويػمب٭ز ثٖٕبٍ ډَُثبنأه ٹچشجبن

 اوي.ثب ََ ٽٖٓ ثٍ څ٦ٶ٘ ٔټ ډَى ٹچشجبن

Curses like chickens, though are gadding everywhere, come home to roost. 

 ََؿىي يڅڂَىويَب، َب وِٕ، ډظڄ ډَٯثيْ

 ځَىوي.ثَاْ هًاة ًْٕ لاوّ هًى ثبُډٓ

Dangerous to preach over your liquor. 

 آن ُډبوٓ ٽٍ سً ٙىڂًڅٓ ي ډٖز

 ي٭٨ ٽَىن ٭مچٓ دَه٦َ إز.

Deal gently with the bird you mean to catch. 

 هًآَ ثڂَْٕ ډَٱپٓ ٍاؿً ډٓ

 سً ثب اي ډَُثبن ٍٵشبٍ ثىمب.

Death is deaf and hears no denial. 

 ډَٿ اُ آن ٍيْ ٽٍ اُ ثٕن ٽَ إز

 طمَ إز.دبٕن هَٕ ثٍ اي ثٓ

Deem the best till the truth be tried out. 

 سَٔه ٙپڄ ٔٺٕه ىاٙشٍ ثبٗثٍ َمًن هًة

 يسًْ كٺٕٺز ثٍٚ ٵبٗ.سب ُډًوٓ ٽٍ سٍ
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Do it well that thou mayest not do it twice. 

 ٽٍ وڂَىْ وبؿبٍٽبٍ ٍا هًة ثپه سب 

 ٽٍ َمبن ٍا ثپىٓ ثبٍ ىځَ َڈ سپَاٍ.

Do not live poor to die rich. 

 سً ډىمب ُويځٓ ډَى ٵٺَْٕ

 ٽٍ ثٮياً ډَى ىاٍأٓ ثمَْٕ.

Do not trust gifts or favors if they come from an enemy. 

 اْ اْ ىيٕز، وجىيىڃ ثٍ ََ څ٦ٶٓ ي ََ َئٍ

 ثبٙىي.اْ اُ ػبوت ىٙمه ځَ ٵَٕشبىٌ

Draw not your bow till your arrow is fixed. 

 ٽمبوز ٍا وپ٘ سب آن ُډبوٓ

 .ٽٍ سَٕر ٍا َٕ ػبٔ٘ وٚبوٓ

Draw the snake from its hole by another man’s hand. 

 ػُي ٽه ثب ىٕز ٵَى ىٔڂَْ

 ډبٍ ٍا اُ لاوٍ ثَٕين آيٍْ.

Dry bread at home is better than roast meat abroad. 

 سَوبن هٚټ َٕاْ هًى هًٗ

 اُ ٽجبثٓ ٽٍ َٖز ػبْ ىځَ.

Every ass is pleased with his bray. 

 َٕهًٗ ي هَٽٕٴ ځَىى ََ هَْ

 ومبٔي ٭َ٭َْ.ََ ُډبوٓ ډٓ

Every one thinks he knows much. 

 ََ ٽٖٓ دٕ٘ هًىٗ دىياٍى

 ىاو٘ ي ٵُڈ ُٔبىْ ىاٍى.
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Fair and softly go far in a day. 

 ٕلاوٍ إزي ٕلاوٍثٍ وَډٓ 

 ٕز سب ىيٍىٕز.ٍيٌُ ٍٵشٍٽٍ ٔټ

Fair maidens wear no purses. 

 ٍهٖبٍويىهشَاوٓ ٽٍ ډبٌ

 ىاٍوي.ٽٕٴ ثب هًٔ٘ ثَومٓ

Fall not out with a friend for a trifle. 

 ثَاْ دِْٕٚ ٽٍ اٍُى ىي ػً

 ځلائِ ثب ىيٕز هًى وًٚ.

Few people are out of the reach of slander. 

 اوياْ اُ ډَىډبنؿٍ ٽڈ آن ىٕشٍ

 اوي.اُ ثُشبن ي سُمز ىٍ اډبن ٽٍ

Flatterers are the worst kind of enemies. 

 اويٽٖبوٓ ٽٍ ؿبدچًٕبنآن

 اوي.ثيسَٔه ىٙمىبن اوٖبن

Fools always come short of their reckoning. 

 اوي ي هَويٽٖبوٓ ٽٍ ډٚىڀآن

 آيٍوي.ىٍ كٖبة هًٔ٘ ٽڈ ډٓ

Fools and little dogs are ladies’ play-fellows. 

 َب ي ٕڂبن ٵٖٺچٓ ََ ػبٔىيهڄ

 َبٔىي.َبْ هبوڈثبُٔـّ ىٕز

Forbid a thing, and that everybody will do. 

 ثپه ٹيٱه ًٔٽبٍْ ٵٺ٤ سً

 سب َمًن ٽبٍي ىٔڂَان ثپىه.
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Fortune to one is mother, to another is stepmother. 

 اٹجبڃ ثَاْ ٔټ وٶَ ډبىٍْ إز

 وبډبىٍْ ٔټ وٶَ ىٔڂَْ إز.

Fury wasteth, as patience lasteth. 

 ثَىثبٍْ ؿًن ىياډٓ آيٍى

 .ثَىهٚڈ ٍا آٍاڇ ثب هًى ډٓ

Gaming, women, and wine, while they laugh, they make men pine. 

 اويسب ٹمبٍ ي ُن ي ډٓ هىيان

 اوي.اٵٚبنډَىَب ٔپٌَٖ اٙټ

God help the rich, the poor can beg. 

 هيا ثٍ ډَىڇ ىاٍا ٽمټ ٽىي، َُٔا

 َب.ٽٍ ٹبىٍوي ځيأٓ ٽىىي ډٖپٕه

God reacheth us good things with our own hands. 

 َبْ هًث٘ ٍاأه ثبٙي ٽٍ وٮمزٕىز هيا ٍا 

 َبْ ډب.َبْ ډب وُي ثب ىٕزډٕبن ىٕز

God send you joy, for sorrow will come fast enough. 

 هيا ٙبىْ وٕٞت سً ومبٔي

 ؿَا ٽٍ ٱڈ هًىٗ ٵًٍْ ثٕبٔي.

God send you more wit and me more money. 

 ٽَى ثَ ډب أِى ىايٍاڅُٓ ډَكمز ډٓ

 سَ.سَ، ثٍ ډه َڈ دًڅٓ اٵِينثٍ سً ٔټ ٭ٺڄ اٵِين

God sends fortune to fools. 

 ٵَٕشيهيا ؿًن ثوز وٕپً ډٓ

 ٵَٕشي.َبڅً ډٓثَاْ هچٸ 
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He is an ass himself, who will bray against another ass. 

 ََٽٍ ىٍ ٍيْ الاٱٓ ٭َ٭َْ

 ٽىي، ثبٙي الاٯ ىٔڂَْ.ډٓ

He is my friend that succoureth me, not he that pitieth me. 

 ىيٕشڈ ايٕز ٽٍ َىڂبڇ ثلا ٔبٍْ ىاى

 ٽٔ ٽٍ ىڅ٘ ًٕهز ي ىڅياٍْ ىاى.وٍ ََ آن

He is old and cold, and ill to lie beside. 

 دَٕډَى إز ي ډِاػ٘ َٕى إز

 هٶشه اويٍ ثٲچ٘ ٔټ ىٍى إز.

He is rich who has true friends. 

 ٽٖٓ ٍا آىډٓ ىاٍا ثجٕىٓ

 ٽٍ ىاٍى ىيٕشبن ٍإشٕىٓ.

He is richest that has fewest wants. 

 ٔٺٕه ثٕ٘ اُ َمٍ اي دًڅياٍ إز

 .ٍا هًإشبٍ إزسَْ ٽٍ ؿِٕ ٽڈ

He is unworthy to live who lives only for himself. 

 ََ ٽٖٓ سىُب ثَاْ هًٔ٘ ُٖٔز

 اي ثَاْ ُويځٓ ٙبٖٔشٍ وٕٖز.

He is wise who can make a friend of a foe. 

 اي ٽٍ ىٙمه ٍا سًاوي ٽَى ىيٕز

 آىڇ ٵُمٕيٌ ي ٭بٹڄ َمًٕز.

He laughs the loudest who has least to lose. 

 ٝياْ هىيِ اي اُ َمٍ ثچىيسَ إز

 ٽٍ ثَُ ثبهز وياٍى ػِ اويٽٓ ىٍ ىٕز.
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He loves me for little that hates me for naught. 

 ثڂَٕى ٔبٍيىڅٕڄ اُ ډه اځَ ٽٕىٍ ثٓ

 ٕز اي.ثًىٌ٭بٙٸ ډه  اُ َٕ ثبى ٙپڈ

He must not expect good that does evil. 

 هچٸ ػُبنٽىي ثٍ ٽٖٓ ٽٍ َٙ ي ثيْ ډٓ

 اډٕي هَٕ وجبٔي ٽٍ ىاٍى اُ ىځَان.

He that cannot pay, let him pray. 

 ثٌاٍ سب ٽٍ َمًن ٽٍ وياٌٍ ډبٍٔ ثيٌ

 سمچٺٓ ثڂٍ ي ډبڅٚٓ ثٍ هبٍٔ ثيٌ.

He that falls today may rise tomorrow. 

 اٵشي ؿٍ ثٖباي ٽٍ اډَيُ ډٓ

 ٽٍ ثٍ دب هبٕشٍ ثبٙي ٵَىا.

He that gets gear before he gets wit is but a short time master of it. 

 ٹجڄ ٭بٹڄ ځٚشه اي ٽٍ ٝبكت اډًاڃ ٙي

 ډيسٓ ٽًسبٌ ثبٙي ٝبكت اډًاڃ هًى.

He that has a fair wife needs more than two eyes. 

 ٽٖٓ ٽٍ ُو٘ ىڅٶَٔت إز ي وبُ

 ثٍ ثٕ٘ اُ ىي سب ؿٚڈ ىاٍى وٕبُ.

He that has a great nose thinks everybody is speaking of it. 

 ثٕىٓ ََٽٍ ثٍِٿ إز ځمبو٘ أه إز

 هچٸ ٍا يٍى ُثبن ثٕىٓ أه ډٖپٕه إز.

He that has no sense at thirty will never have any. 

 ٕبڅڂٓ ثبٙي ثجًََٽٍ ىٍ ٕٓ

 ډبوي اي.سب ىڇ ډَځ٘ ثجً ډٓ
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He that has no shame has no conscience. 

 كٕب ىٍ يْ وٕٖزََ ٽٖٓ َٙڇ ي 

 يػياوٓ إز.آىڇ وبٽٔ ثٓ

He that once deceives is ever suspected. 

 اي ٽٍ ٔټ ثبٍ ثٍ ٵَى ىځَْ ُى سَٵىي

 وڂَوي.ىٔڂَ اي ٍا َمٍ ثب ىٔيِ ٙټ ډٓ

He that pays last never pays twice. 

 دًڃ ٍا ډَىْ اځَ آهَ َٕ دَىاُى

 َٕؾ لاُڇ وًٚى ثبٍ ىځَ دَىاُى.

He that pities another remembers himself. 

 ٽٔ ٽٍ ىڃ ثًُٖاويثَاْ ىٔڂَْ آن

 ىاوي.ثٍ ٔبى هًٔٚشه اٵشبىٌ ي ومٓ

He that pryeth into every cloud may be stricken with a thunderbolt. 

 ٍٙٝب٭ٺٍ ُٕڈ ډَىٽٓ ډٓ

 ٽٍ ثٍ ََ اثَْ اي َٕٻ ثپٍٚ.

He that riseth betimes hath something in his head. 

 ثَىاٍى اُ هًاة ٽٖٓ ٽٍ ُيى َٕ

 ؿِْٕ ٥َٳ اوڂبٍ ٽٍ ىٍ َٕ ىاٍى.

He that sows iniquity shall reap sorrow. 

 ََ ٽٖٓ َٙ ي ًٍاڅز ٽبٙشٍ

 آهَٗ ډلًٞڃ ٱڈ ثَىاٙشٍ.

He that travels far knows much. 

 ثٍ ٕٶََبْ ىٍاُ اي ٽٍ ٍيى

 ٝبكت ىاو٘ ثٖٕبٍ ًٙى.
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He that wants hope is the poorest man. 

 آن ډَى ٽٍ ډلشبع اډٕي إز

 ثٕ٘ اُ َمڂبن إز سُٕيٕز.

He that will not have peace, God gives him war. 

 ٵَٕشي اځَهيا ثَاْ ٥َٳ ػىڀ ډٓ

 هٕبڃ ٝچق ي ٝٶبٔ٘ وجبٙي اويٍ َٕ.

He tied a knot with his tongue he couldn’t undo with his teeth. 

 ٍا ُىٌ ثًىثب ُثبو٘ ځََٓ 

 ٽٍ ثٍ ىويان وشًاوٖز ځًٚى.

He was hanged that left his drink behind him. 

 ٽٖٓ ٽٍ ثبىِ هًى ٍا ٍَب ٽَى ي ووًٍىآن

 ىٍ وُبٔز كچٺّ ىاٍْ ځچًٔ٘ ٍا ٵَٚى.

He who maketh others wretched is himself a wretch, whether prince or peasant. 

 ْ ثٕـبٌٍ ُٖٔزََ ٽٖٓ اُ ىٕز ٩چم٘ ىٔڂَ

 اْ إز.ٙبٌ ثبٙي ٔب ٍ٭ٕز، اي هًىٗ ثٕـبٌٍ

He who rides on a tiger can never dismount. 

 ثَ ثجَْ اځَ ًٕاٍ ځَىى اوٖبن

 .ََځِ وشًاوي ٽٍ ٵَيى آٔي اُ آن

He who swells in prosperity will shrink in adversity. 

 ًٙىيٹز ٕٮبىر اي ٽٍ دَ اُ ثبى ډٓ

 ٍيى.ډٕٞجز هًى آة ډٓىٍ ډًٹ٬ 

He who trusteth not is not deceived. 

 هًٍى آن ٵَىځًڃ ََځِ ومٓ

 ٽٍ ثٍ َٕؾ آىڇ ا٭شمبى وپَى.
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Help yourself and your friends will like you. 

 ٔبٍ هًى ثبٗ ٽٍ ٽبٍْ وٕپًٕز

 سب ثياٍوي ٍٵٕٺبوز ىيٕز.

Hidden troubles disquiet most. 

 دىُبوٓ إزََ ُډبن ىٍىَْٕ 

 سَ ډًػت َٕځَىاوٓ إز.ثٕ٘

Honest men marry soon, wise men not at all. 

 ځَٕويډَىان َٙٔٴ ُيى ُن ډٓ

 ډَىان هَىډىي ډؼَى ډَٕوي.

Hope often blinks at a fool. 

 هَىهڄ ثٓثٍ ٔټ آىڇ ٽٔ

 .ُويډٓ ؿٚمپٓ اٽظَاً اډٕي

Hot love is soon cold. 

 ثًى٭ٚٸ يٹشٓ آسٕٚه ي ىاٯ 

 ٵَيٯ ي َٕى هًاَي ځٚز ُيى.ثٓ

Hotter war, sooner peace. 

 سَ إزََؿٍ ػىڂٓ ٙيس٘ اٵِين

 آٔي ثٍ ىٕز.ُيىسَ َڈ ٝچق ډٓ

Housekeeping without a wife is a lantern without a light. 

 ىاٍْ ثٓ ُوَٖٓز ٽبٍ هبوٍ

 .ډظڄ ٵبوًٓ ثيين ٍيٙىٓ

However far a man goes, he must start from his own door. 

 ٹيٍ ٽٍ ىيٍ إز ي ىٍإُٶَ ډَى ََ آن

 ثبٔي آن ٍا ثپىي اُ ىٍ هبوٍ آٱبُ.
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Humble hearts have humble desires. 

 َبٔٓ ٽٍ كٺَٕ ي هًاٍويٹچت

 آٍُيَبْ كٺَْٕ ىاٍوي.

Idle hands are the devil’s playthings. 

 ىٕشبن ډب ثٕپبٍ اځَ ډبوىي

 اوي.َبْ ٦ٕٙبنثبُْإجبة

Idle people take the most pains. 

 ََٽؼب ُكمز إز ي آُاٍ إز

 اٽظَاً ُٕڈ هچٸ ثٕپبٍ إز.

If God had meant us to fly he’d have given us wings. 

 هًإزهيا اُ ډب اځَ دَياُ ډٓ

 آٍإز.ثٍ ثبڅٓ دٕپَ ډب ٍا ډٓ

If Jack’s in love, he’s not judge of Jill’s beauty. 

 اځَ ىٍځَٕ ٭ٚٸ ي ٭بٙٺٓ إز ػټ

 ػٕڄ وٕٖز. كٖه ي ػمبڃٹب١ٓ 

If life gives you lemons, make lemonade. 

 ُويځٓ ځَ ثٍ ٙمب څٕمً ىاى

 ىٍثٕبٍٔي اُ آن څٕمًوبى.

If physic do not work, prepare for the kirk. 

 اځَ ٥ت وٚي ؿبٍِ ىٍى سً

 ثَاْ ٽچٕٖب ډُٕب ثًٚ.

If the laird slight the lady, so will all the kitchen boys. 

 ٽىىيك٢َر آٹب ثٍ هبوڈ ؿًن ٽٍ سًَٕه ډٓ

 ٽىىي.وًٽَان ډ٦جوٓ ثبڅؼمچٍ َمـٕه ډٓ
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If the mountain will not go to Mahomet, let Mahomet go to the mountain. 

 اځَ ٽًٌ وِى ډلمي وٕبٔي

 ثُڄ سب ثٍ وِى يْ آٔي ډلمي.

If the pills were pleasant, they would not be gilded. 

 اځَ ٥ٮڈ ٹَٝٓ ثًُى ىڅذٖىي

 ُوىي.ٽؼب ٍيْ آن ٍيٽٚٓ ډٓ

If there were no fools, there would be no knaves. 

 اثچُٓ ځَ َٕؾ ػب دٕيا وجًى

 .َٕؾ ٕٙبىْ ىٍ أه ىوٕب وجًى

If you cannot have the best, make the best of what you have. 

 سً وشًاوٓ ٽٍ ثبٙٓ ډبڅټ وٕپًسَٔهځَ 

 آوـٍ ٍا ىاٍْ ثپه وٕپًسَٔه ؿِٕ ُډٕه.

If you run after two hares, you will catch neither. 

 ځَ ثٍ ىوجبڃ ىي هَځًٗ ىيْ

 ٽياډ٘ وًْٚ.ٝبكت َٕؾ

If you want to know a man, make a solitary journey with him. 

 ؿً هًآَ ٽٖٓ ٍا ٙىبٕٓ وپً

 .َٕٕ ي ٕٶَ ٍي ثٍ َمَاٌ ايثٍ 

If you would be loved, forget not to be lovable. 

 ؿً هًإشٓ ىځَْ ىيٕز ىاٍىر ىٍ ىڃ

 ىاٙشىٓ ثًىوز ډًٚ ٱبٵڄ.ُ ىيٕز

In the forehead and the eye, 

The picture of the mind doth lie. 

 ىٍ ٭مٸ وڂبٌ ي ثَ َٕ دٕٚبوٓ

 .هًاوٓٵَى ٍا ډٓ ١مَٕ سًَٞٔ
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It is an ill battle where the devil carries the colours. 

 ػىڀ ًٙډٓ إز ؿىبوـٍ ٦ٕٙبن

 ٙي ٭چمياٍ ىي ًْٕ ډٕيان.

It is as easy to marry a widow as to put a halter on a dead mule. 

 ُن ٍا ٭ٺي ٽَىن ٍاكز إز، اوڂبٍٔټ ثًٌٕ

 وُٓ اٵٖبٍ.ثَ ٹب٥َْ ٽٍ ډَىٌ ثبٙي ډٓ

It is hard to sit in Rome and strive against the Pope. 

 ٕوز إز ٽٍ ىٍ ٍڇ ثىٕٚىي ٔټ ډَى

 ثب ك٢َر دبح َڈ ىٍآٔي ثٍ وجَى.

It is no time to stoop when the head is off. 

 ُډبوٓ ٽٍ َْٕ ٍيْ سىز وٕٖز

 ىځَ َىڂبڇ َٕ هڈ ٽَىوز وٕٖز.

It is no use crying over spilt milk. 

 ٍ ٍٔوز ٍيْ ُډٕهثَُ َْٕٙ ٽ

 ٔٺٕه. ځٍَٔ ٽبٍْ ٭جض ثًُى ثٍ

It is no use watching a fair wife. 

 َمَْٖ ىڅٶَٔت ٍا ٥جٮبً

 كبٝڄ إز دبٕٔين.دًؽ ي ثٓ

It is not how long, but how well we live. 

 ډُڈ ډير ٭مَ اٵَاى وٕٖز

 ډُڈ ًِٕٙ هًة ٔټ ُويځٓ إز.

It is one thing to flourish and another to fight. 

 ٕٙذًٍ ُىن ىٍ ػىڀ ٔټ ؿِٕ اځَ ثبٙي

 ػىڂٕين ٔټ آىڇ ٔټ ؿِٕ ىځَ ثبٙي.
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It is too late to spare when the bottom is bare. 

 يٹشٓ ٽٍ ىځَ َٕؾ وياٍْ ىٍ ىٕز

 اوياُ سً هٕچٓ ىَٔ إز.اُ ثَُ دٔ

It's difficult to give sense to a fool. 

 ٵَيٽبٍ ٕوشٓ إز ٽىٓ ٭ٺڄ 

 .ىٍ َٕ ډَىٻ ځبځًڃ ثجً

It's no use pumping a dry well. 

 َٕ ؿبٌ يٹشٓ ىٍ آن آة وٕٖز

 اْ إز.سچىجٍ ُىن ٽبٍ ثًُٕىٌ

Keep me from still water; from that which is rough I can keep myself. 

 ډَا اُ آة ٍاٽي كٶ٨ ٽه، َُٔا ثٍ إٓبوٓ

 هًىڇ ٍا كٶ٨ هًاَڈ ٽَى اُ آة هَيٙبوٓ.

Keep something for a rainy day. 

 َمٍٕٚ ؿِٕٽٓ ٍا ُاوـٍ ىأٍي

 .ثَاْ ٍيُ ثبٍاوٓ ځٌأٍي

Like a barber’s chair, fit for every buttock. 

 ٭ٕىًُ ٝىيڅٓ ٕچمًوٓ

 ؿٶشٍ ثب ََ ٽٶڄ ي ََ ٽًوٓ.

Little pigeons can carry great messages. 

 سًاوىيٽجًسََبْ ٽًؿټ ډٓ

 .ٍا ٍٕبوىيٽٍ دٕٲبڇ ثٍِځٓ 

Lose an hour in the morning and you’ll be all day hunting for it. 

 ٔټ ٕب٭ز ٝجق ٍا ثٍ ثب٥ڄ ځٌٍان

 سب ثبٹٓ ٍيُ ٍا ثڂَىْ دٓ آن.
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Many go out for clothes, and come home stript. 

 ٍيوياْ ثٖب آوبن ٽٍ ىوجبڃ څجبٕٓ ډٓ

 .څوز ي ثََىٍ ٍآَ هبوٍ ًٙويڅٕټ ٽًن

Many hands make light work. 

 ًٙى ثٖٕبٍ ََ يٹز ٽٍ ىٕز

 ٽبٍ إٓبن ي ٕجپجبٍ ًٙى.

Mind what you do and how you do it. 

 كًإز ػم٬ ثبٍٙ ٭بٹچًوٍ

 ٽىٓ ٔب ٽٍ ؿڂًوٍ.ؿٍ ىاٍْ ډٓ

Money in purse will be always in fashion. 

 دًڃ آډبىٌ ٽٍ ىٍ ػٕت هًى إز

 .إز ډي سب ػُبن ثبٹٓ إز َمًاٌٍ

Money will do more than my lord’s letter. 

 وبډّ آٹبْ څَى اُ ثٕ٘ دًڃ

 سًاوي دٕ٘ ثَى.ٽبٍَب ٍا ډٓ

More have been drowned in wine than water. 

 ثَٚٔز ٭ملاً سًْ َٙاة

 سَ ٱَٷ ٙيٌ سب ىٍ آة.ثٕ٘

Nature, time, and patience are three great physicians. 

 دِٙپبن ثٔ اٍػمىيٍٕ سب اُ 

 .اويٙپٕجبٔٓ ي ُډبن ٥جٕٮز،

Never say of another what you would not have him hear. 

 َٕؾ كَٵٓ ُ ىٔڂَْ سً وڂً

 ٽٍ ووًآَ ٽٍ ثٚىًى هًى اي.
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Never tell in the parlour what you heard in the kitchen. 

 آوـٍ ٍا ىٍ آٙذِهبوٍ ٙىٕيْ ُٔه ي آن

 دٌَٔأٓ وٕبيٍ ثَ ُثبن.سًْ َبڃ ي ىٍ 

Never trust much to a new friend or an old enemy. 

 وٍ ثٍ ٔټ ىٙمه ٽُىٍ، وٍ ٍٵٕٺٓ سبٌُ

 .سَ اُ اوياٌُا٭شمبىْ وىمب ثٕ٘

Never try to prove what nobody doubts. 

 َٕؾ ډًٹ٬ ٕٮٓ ىٍ اطجبر آن ؿِْٕ وپه

 ٽٔ اُ ثٕن ي ثه.ٽبويٍ آن ٙپٓ وياٍى َٕؾ

Never went out an ass and came home horse. 

 كبٙب ٽٍ هَْ ُ هبوٍ ثَٕين ُىٌ إز

 ٽً إت ٙيٌ ثٍ هبوٍ ثبُآډيٌ إز.

Never write what you dare not sign. 

 ػَئز اډ٢بْ ؿِْٕ ٍا اځَ ىٔيْ وياٍْ

 ثبٔي ٽٍ ثَ ٽبٱٌ ثٕبٍْ.ډ٦چٺبً آن ٍا ومٓ

New grief awakens the old. 

 هلاويٍا ىٍ ٍيف ډٓاوييٌ وً ٽٍ هًى 

 دَاوي.اْ ٍا اُ هًاة ډٓاوييٌ ٽُىٍ

No great loss without some small gain. 

 وجبٙي ثٍ ػبٔٓ ُٔبوٓ ځَان

 .ٽٍ ٔټ ًٕى ٽًؿټ وٕبٔي اُ آن

No rogue like to the godly rogue. 

 كبٗ لله ٽٍ ٔټ اڅيوڀ ٵَيډبّٔ دٖز

 ډظڄ ٔټ ډَىٻ ًٍڃ ډش٫َٚ ٙيٌ إز.
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None but fools and fiddlers sing at their meat. 

 ٱَٕ هىڀ هيأٓ، ثٍُنػِ ئًڅهٽٖٓ ثٍ

 َٕأٓ.َٕ ٱٌا وىمبٔي ًَاْ وٲمٍ

None but the brave deserve the fair. 

 ٽٔ ٽٍ ىلايٍډَىْ إزاُ آن ٱَٕ

 .وٕٖز ٍئٓٽٔ لأٸ ډٍَٕؾ

One day of a wise man is better than the whole life of a fool. 

 ٵٺ٤ ٔټ ٍيُ ٭بٹڄ َٖز ثَسَ

 ُ ٔټ ٭مَ ػىبة إپڄ هَ.

One drop of poison infects the whole tun of wine. 

 سًاوي ُيىاْ ََُ ډٓٹ٦ٌَ

 اْ اُ َٙاة ٍا آڅًى.ثٚپٍ

One lie leads to another. 

 ََ ىٍيٱٓ ثٍ ىٍيٱٓ ىٔڂَ

 ًٙى ايڃ ي آهَ ډىؼَ.ډٓ

Our friends are our mirrors and show us ourselves. 

 ىيٕشبن إٓٔىّ ډبٔىي

 ٍيْ ډب ىٍ هًٔ٘ ثىمبٔىي.

Please the eye and plague the heart. 

 ار ٍا ثٍ وڂبَٓ ثىًاُىٔيٌ

 ي ثٍ ًُْٕ ىڅپز ٍا ثڂياُ.

Prate is but prate; ’tis money buys land. 

 اوي ي َمٕهَبْ ؿَر ؿَركَٳ

 ثبٙي هَٔياٍ ُډٕه.دًڃ ډٓ
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Pray to God, but keep the hammer going. 

 ى٭ب ٽه ثٍ ىٍځبٌ دَيٍىځبٍ

 ؿپ٘ ٍا يڅٓ ثبُ ىٍ ٽبٍ ىاٍ.

Put the saddle on the right horse. 

 ُٔه هًى ٍا َمٍٕٚ ي ََ ثبٍ

 .ٍيْ إت ډىبٕجٓ ثڂٌاٍ

Quackery has no friend like gullibility. 

 ثبُْ ٍا ٍٵٕٺٓ َمـىبنكٺٍ

 .ػُبنڅًكٓ وٕٖز سًْ أه ٕبىٌ

Remove the tale-bearer and contention ceaseth. 

 ُ دٕ٘ هًى ثَان سب ٍا ؿٕهٕوه

 ٽچٓ هشڈ ځَىى ػىڀ ي ى٭ًا.ثٍ

Riches got by craft is lost with shame. 

 ډبڃ ثب وَٕوڀ اځَ كبٝڄ ًٙى

 ٍيى.آهَٗ ثب وىڀ اُ ٽٴ ډٓ

Rules are made to be broken. 

 ي٬١ ځٚشىي أه ٹًاوٕه سب

 ډَىډبن ثٚپىىي ٔټ ٔټ ٍا.

Sell not thy conscience with thy goods. 

 َىڂبڇ ٵَيٗ ػىٔ هًى ثبٗ ثٍ ًَٗ

 يػيان هًىر ٍا وڂٌاٍْ ثٍ ٵَيٗ.

She is never quiet but when she is sleeping. 

 ٽذّ ډَٿ هًىٗ ٍا ٽٍ ُوټ ثڂٌاٍى

 اٗ ثَىاٍى.ىٕز اُ أه يٍ ُىن ىائمٓ
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Small rain lays great dust. 

 ځَى ي هبٽٓ ٍا ََآوـٍ ُٕمڂٕه

 ثبٍاوٓ وٚبوي ثَ ُډٕه.وَډٍ

Smooth words make smooth ways. 

 اوڂِٕ ي هًٙبٔىيَبْ ىڃٕوه

 .ځٚبٔىيثٍ وَډٓ ٍاٌ هًى ٍا ډٓ

Soft words hurt not the mouth. 

 َبْ هًٗ ي ىڅذٖىيٽؼب ياٌّ

 آيٍوي.ثَاْ ىَبوٓ ُٔبن

Some are wise, and some are otherwise. 

 ٔټ ىٕشّ هچٸ ٭ٺڄ ىاٍوي ثٍ َٕ

 ٔټ ىٕشّ ىٔڂَوي ػًٍْ ىٔڂَ.

Steal the goose, and give the giblets in alms. 

 ٱبُْ ثيُى ي ډل٠ ١ٍبْ هيا ثٕب

 وًا.هَٕار ٽه ىڃ ي ػڂَٗ ٍا ثٍ ثٓ

Still stand by kin 

Through thick and thin. 

 ځَ ُډبن َٕهًٙٓ ٔب وبهًٙٓ إز

 ٹًڇ ي هًٔ٘ هًى ثبٖٔز.ىٍ ٽىبٍ 

Straight trees have crooked roots. 

 ثبلأىيٽٍ ُٕٓ آن ىٍهشبن

 ٍيْ ٔټ ٍّٔٚ ٽغ ثَدبٔىي.

Straws tell which way the wind blows. 

 ثبى ځًٔىيډٓ ٽبٌ َبْثَٿ

 .ثَ ډب ٍي وُبى ًْٕ ٽياډٕه اُ
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Success has many fathers, while failure is an orphan. 

 دَٕيُْ ي ٵشق ٍا ديٍ ثٖٕبٍ إز

 ٽٍ َمٍٕٚ ٔټ ٔشٕڈ إز ٙپٖز.كبڃ آن

Success makes a fool seem wise. 

 ٍٕي اوٖبن ثجً٭بٹڄ ثٍ و٪َ ډٓ

 ٍٕي اي.يٹشٓ ثٍ ډًٵٺٕشٓ ډٓ

Sufficient unto the day is the evil thereof. 

 ٹيٍْ ٽٍ ثَاْ ٍيُ ٽبٵٓ إز

 َٙ إز ََآوـٍ ُان ا١بٵٓ إز.

Surfeit has killed more than hunger. 

 دَهًٍْ اُ ځَٕىڂٓ َڈ ثٕ٘

 آىډٓ ٍا ومًىٌ ٽٚشّ هًٔ٘.

Tell your secret to your servant, and you make him your master. 

 ٍاُ هًى ٍا ثبُځً ثب وًٽَر

 ٕبن َٕيٍر.سب ٽىٓ اي ٍا ثئه

That fish will soon be caught that nibbles at every bait. 

 اْ ُيى ٕٝي هًاَي ٙيډبَٓ

 ٽٍ ثٍ ََ ٥ٮمٍ وًٻ ُوي َٕهًى.

The axe goes to the wood where it borrowed its helve. 

 سجَ ثٍ ػبوت آن ػىڂچٓ ٭ِٔمز ٽَى

 ٽٍ ؿًة ىٕشّ هًى ٍا اُ آن ثٍ ىٕز آيٍى.

The back and the belly holds every one busy. 

 ثب اډًٍار ٙپڈ ٔب ٽٍ ٽمَ

 ًٙى ځَڇ َٕ و٫ً ثَٚ.ډٓ
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The beggar is never out of his way. 

 ډَى ځيا سًْ ََ ٍاٌ ي ثٍ ََ ػبىٌ إز

 َٕؾ ُډبن اُ ٍَ٘ ىيٍ وٕٶشبىٌ إز.

The best work in the world is done on the quiet. 

 ثُشَٔه ٽبٍ ػُبن ٽبٍْ ثًُى

 ٽً ثيين َٕؾ ٱًٱبٔٓ ًٙى.

The blood of the common soldier makes the glory of the general. 

 ٵوَ ّوَاڃ اُ َمبن هًن ُأي

 آٔي.ٽِ دٕپَ َٕثبُ ثَين ډٓ

The burden is light on the shoulders of another. 

 ثبٍ اځَ ثَ ىيٗ ٵَىْ ىٔڂَ إز

 سَ إز.يُن آن اوڂبٍ هٕچٓ ٽڈ

The burden one likes is cheerfully borne. 

 ىاٍىهًى ىيٕز ډٓثبٍْ ٽٍ آن ٍا آىډٓ 

 .ثب ٙبىْ آن ٍا ٍيْ ىيٗ هًٔ٘ ثَىاٍى

The busiest men have the most leisure. 

 ٽٖبوٓ ٽٍ ثٖٓ دَٽبٍويآن

 سَ يٹز ٵَاٱز ىاٍوي.ثٕ٘

The camel going to seek horns lost his ears. 

 ٙشَ ىٍ دٓ ٙبم ٍاٌ ايٵشبى

 ىي سب ځًٗ هًى ٍا َڈ اُ ىٕز ىاى.

The cat is hungry when a crust contents her. 

 ځَٕىڂٓ ؿٍ ٵٚبٍْ ثٍ ٥ٶچټ آيٍىٌ

 وبن ٽَىٌ.ؿىٕه ٽٍ ځَثٍ ٹىب٭ز ثٍ هَىٌ
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The cat would eat fish but would not wet her feet. 

 ډبَٓ هًٍى، يڅٓ كبٙب ځَثٍ

 .ٽٍ ٽىي هٕٔ ىٕز ي دبٔ٘ ٍا

The charitable give out at the door, and God puts in at the window. 

 ىَىي اٵَاى وٕپًٽبٍاُ ىٍ ٽٍ ثَٕين ډٓ

 ٵَٕشي أِى ىاىاٍ.اُ دىؼٌَ سً ډٓ

The crow thinks her own bird fairest. 

 دٕ٘ هًىٗ ُاٯ ثَ أه ثبيٍ إز

 سَ إز.ػًػّ اي اُ َمٍ هًٙڂڄ

The cuckold is the last that knows of it. 

 هًى اي آهَٔه ٵَى ػُبن إز

 ُمي ٽٍ ډَىْ ٹچشجبن إز.ٵٽٍ ډٓ

The cunning wife makes her husband her apron. 

 ٔټ ُن وبٹلاْ ٽبٍثچي

 ثىي هًٔ٘ ٽىي.ًْٙ ٍا دٕ٘

The darkest hour is before the dawn. 

 سَ إزٕب٭شٓ ٽِ َمٍ سبٍٔټ

 آهَٔه ٕب٭ز ٹجڄ اُ ٕلَ إز.

The devil danceth in women’s plackets. 

 ثىي ثبوًانسًْ ػٕت دٕ٘

 ٍٹٞي وُبن.ك٢َر اثچٕٔ ډٓ

The devil dares not peep under a maid’s coat. 

 اثچٕٔ ثشَٕي ٽٍ ٽٚي ٔټ َٕٽٓ

 ىٍ َُٔ ٽز ي ډبوشًْ ىهشَٽٓ.
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The longest liver dies at last. 

 ََٽٍ ٭مَٗ ثٖٓ ىٍاُسَ إز

 اي َڈ اُ ډَٿ هًى ووًاَي ٍٕز.

The mob has many heads, but no brains. 

 اڅىبٓ ٍا َٕ ځَؿٍ هٕچٓ إز٭ًاڇ

 ٽڄ وٕٖز.يڅٕپه سًْ آن ډٲِْ ثٍ

The more danger, the more honour. 

 سَ ه٦َ ىاٍىََٹيٍَ ثٕ٘

 سَ ىاٍى.اٵشوبٍْ ثٍِٿ

The more light a torch gives, the shorter it lasts. 

 سَََؿٍ ثبٙي وًٍ ډٚٮڄ ثٕ٘

 يٍ.سَ ثمبوي ٙٮچٍډيسٓ ٽڈ

The more prudish the more unchaste. 

 سَ ثبٙيََٽٍ ُاَيډأة

 سَ ثبٙي.٭ٶز اي هَاة

The more wit the less courage. 

 سَ ىٍ َٕ إزََٹيٍَ ٭ٺچٓ ٵِين

 سَ إز.ىٍ َمبن كي ػَئز ىڃ ٽڈ

The more you get, the more you want. 

 سَ ثٍ ىٕز آٍََْٹيٍَ ثٕ٘

 سَ ٥م٬ ىاٍْ.ثبُ َڈ ثٕ٘

The more you tramp in a cunt it grows the broader. 

 سچىجٍ ََؿٍ ىٍيو٘ ُٔبىسَ ثِوٓ

 ځٚبىسَ ثًٚى ٭٢ً لاْ دبْ ُوٓ.
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The soul is not where it lives, but where it loves. 

 ٍيف اوٖبن وٕٖز ََ ػب ډٖپه ي ډأياْ ايٕز

 ػب ػبْ ايٕز.يٍُى، َمبنثچپٍ ََ ػب ٭ٚٸ ډٓ

The stone that lieth not in your way need not offend you. 

 وٕٖز سً ډَٖٕ سًْ ٕىڀ اځَ

 هًىْ إز.ؿىبوـٍ ثَوؼٓ اُ آن ثٓ

The way to have a widow is getting to her bed. 

 ًِٕٙ ٔټ ثًٌٕ آيٍىن ثٍ ىٕز

 ٍإَبثٓ سًْ سوز ثًٌٕ إز.

The wholesomest meat is at another man’s cost. 

 ٱٌا آوٓسَٔه َٖز ٕبڅڈ

 ٽٍ ثٍ هَع ٽٖٓ ثچمجبوٓ.

The world is his who knows how to wait for it. 

 ىاويًٙى ٽٍ ډٓٽٖٓ ډٓ ػُبن اُ آنِ

 ؿڂًوٍ ؿٚڈ ثٍ ٍاٌ ٍٕٕيو٘ ډبوي.

The woman that deliberates is lost. 

 يځً ثبوًؿًن ىٍآٔي ثٍ ځٶز

 ثٍ ٵىب ٍٵشٍ إز ٭ٶز اي.

The world is a ladder for some to go up and some down. 

 َبػُبن ٔټ وَىثبن ثبٙي ثٍ َُٔ دبْ آىڇ

 اْ ثبلا.ٽٍ ٔټ ىٕشٍ اُ آن دبٕٔه ٍيوي ي ىٕشٍ

The worth of a thing is best known by the want of it. 

 ډًوٓڅىڀ ؿِْٕ َمٕه ٽٍ ډٓ

 ىيوٓ.سَ ٹيٍ ايوً ډٓثٕ٘
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There is many a fair thing full false. 

 اويب ؿَِٕبٔٓ ٽٍ ُٔجب ي ډبٌثٖ

 اوي.يڅٓ ٽلاً اُ ثٕن ي ثه اٙشجبٌ

There is no family but there’s a whore or a knave of it. 

 ٔټ هبوًاىٌ وٕٖز ثٍ َٕسبَٕ ػُبن

 ٔټ ػىيٌ ٔب ٽٍ ًٍڃ وٕبٔي ثَين اُ آن.

There is no grief that time will not soften. 

 ډبسمٓ وٕٖز ٽٍ ىاٍيْ ُډبن

 .وشًاوي ٽٍ ًٙى ډََڈ آن

There is no jollity but hath a smack of folly in it. 

 ډڂَ وٕٖز، إَْهًٙٓ ػب َٕؾ

 .هَىْ َٖز اطَىٍ يْ اُ ثٓ

They are queer folk that have no failings. 

 اوئٺٕه ډَىډبوٓ ٭ؼٕت ي ٱَٔت

 اوي.وٕٞتٽٖبوٓ ٽٍ اُ ََ ه٦ب ثٓ

They that sow the wind, shall reap the whirlwind. 

 ٽبٍويډَىډبوٓ ٽٍ ثبى ډٓ

 ٭ًٟ ځَىثبى ثَىاٍوي. ىٍ

Thou canst not joke an enemy into a friend; but thou may’st a friend into an enemy. 

 ثٍ ٔټ ًٙهٓ سً كبٙب ىٙمىٓ ٍا ىيٕز ځَىاوٓ

 ٕبُْ اُ ٔټ ىيٕز ٔټ ىٙمه ثٍ إٓبوٓ.يڅٓ ډٓ

Time flies when you’re having fun. 

 ځٌٍاوٓآن ُډبوٓ ٽٍ سً هًٗ ډٓ

 يٹز ىٍ كبڃ ٵَاٍ إز ي وياوٓ.
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Time lost cannot be won again. 

 ځٌٙز ي ځٚز َيٍيٹز يٹشٓ 

 ثَوڂَىى ثٍ ىٕز ثبٍ ىځَ.

'Tis a folly to fret; grief's no comfort. 

 ٭ٺچٓ إزكَٛ هًٍىن وٚبن ثٓ

 .ٱڈ ي ٱٍٞ ىياْ ىٍىْ وٕٖز

To forget a wrong is the best revenge. 

 ٽَىن ثؼبٕز ٵَاډًٗ ٍا ثيْ

 ٙمبٕز. اوشٺبڇ ٽٍ ځًٔٓ ثُٕه

Too much knowledge makes the head bald. 

 ٭چڈ هٕچٓ ُٔبى ي ثٕ٘ اُ كي

 .ٽچّ ٵَى ٍا ٽـڄ ثپىي

Too much liberty spoils all. 

 ٽٚي آُاىْ ثٖٕبٍ ُٔبى

 َمڂبن ٍا ثٍ سجبَٓ ي ٵٖبى.

Two heads are better than one, or why do folks marry? 

 ىي سب َٕ ثٖٓ ثُشَ اُ ٔټ َٕ إز

 يځَوٍ وٕبُْ ثٍ ٔټ َمَٖ إز؟

Two things doth prolong thy life: 

A quiet heart and a loving wife. 

 ًٙى ٥ًلاوٓ:٭مَر ثٍ ىي ؿِٕ ډٓ

 ثب ٔټ ىڃ آٍاڇ ي ُوٓ ډبډبوٓ.

Unequal marriages are seldom happy ones. 

 ثٍ ويٍر اُىياع وبثَاثَ

 .آيًٍٙى ٔټ اُىياع ٙبىْ
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Unwillingness easily finds an excuse. 

 اځَ ډٕچٓ وجبٙي ىٍ ډٕبوٍ

 ثٍ إٓبوٓ ثٕبثٓ ٔټ ثُبوٍ.

Virtues all agree, but vices fight one another. 

 ٵ٢بٔڄ ػمچٍ ثب َڈ ٕبُځبٍوي

 ًٍأڄ څٕټ ځَڇ ٽبٍُاٍوي.

Vows made in storms are forgotten in calms. 

 ًٙى ثٖشٍ هيا ثب ٥ًٵبن َىڂبڇ ىٍ ٽٍ ٭ُيْ

 .ٍيىډٓ ډب هب٥َ اُ ٙي آٍاڇ ًَا يٹشٓ

We know not what is good until we have lost it. 

 سب ُډبوٓ ٽٍ وَٵشٍ اُ ىٕز

 ډب وياوٕڈ ؿٍ ؿِْٕ هًة إز.

Welcome death, quoth the rat, when the trap fell. 

 ډًٗ ٝلَأٓ ډب سب سچٍ ٍئ٘ اٵشبى

 ثبوڀ ثَىاٙز ٽٍ اْ ډَٿ، ٹييډز هًٗ ثبى!

Well thriveth that well suffereth. 

 هًة سَٹٓ ثپىي ََ ٽٖٓ

 .ٽً ثپٚي ٍوغ ي ډَاٍر ثٖٓ

What good can it do an ass to be called a lion? 

 ثٍ كبڃ هَ ډڂَ سًٵَٕ ىاٍى

 ٙمبٍى؟ٽٍ اي ٍا ََ ٽٖٓ َْٕٙ 

What is done in a hurry is never done well. 

 اويآوـٍ آن ٍا ثب ٙشبثٓ ٽَىٌ

 اوي.هَاثٓ ٽَىٌٙپڄ ثب َٕ ي 
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What is got over the devil's back is spent under his belly. 

 ََ ؿِٕ ٽٍ ٽٖت ٙي ُ دٚز ٦ٕٙبن

 َُٔ ٙپڈ ٙوٜ هًىٗ هَع ٙي آن.

What is new cannot be true. 

 ُډبن سبٌُ إز ي وً ٔټ ؿََِٕ 

 وشًاوي ىٍٕز ثبٙي وِٕ.

What is worth doing is worth doing well. 

 ثٍ اوؼبډ٘ اځَ ٔټ ؿِٕ اٍُى

 ثٍ هًة اوؼبڇ ىاىن وِٕ اٍُى.

What one cannot, another can. 

 آوـٍ اُ ىٕز ٔپٓ ٕبهشٍ وٕٖز

 دّٕٚ ٭بىْ ٵَى ىځَْ إز.

When all is consumed repentance comes too late. 

 آىډٓ ٍٵز اُ ىٕز ؿَِٕمٍ يٹشٓ

 .إز ىَٔ سًثٍ ي دٕٚمبوٓ اُ ثَُ

When money's taken, 
Freedom’s forsaken. 

 آن څل٪ٍ ٽٍ دًڃ ٍا ٕشبويْ

 آُاىْ هًٔ٘ ٍا ٍډبويْ.

When one door shuts another opens. 

 ځَىى ىٍََْ ُډبوٓ ثٖشٍ ډٓ

 .ثبُ ځَىى ىٍ ٭ًٟ آن ىٔڂَْ

When the going gets tough, the tough get going. 

 اڅٮجًٍََٽؼبٔٓ ٍاٌ ٙي ٝٮت

 ځبڇ ثَىأٍي َٕٕوز ي ثٍ ُيٍ.
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When the heart is afire, some sparks will fly out at the mouth. 

 ََ ُډبوٓ ىڃ دَ اُ آس٘ ًٙى

 ٍيى.ؿىي اهڂَ اُ ىَبن ىٍډٓ

When three know it, all know it. 

 ىاوىيٍا ٍٕ سه اُ هچٸ ػُبن ډٓيٹشٓ آن 

 ىاوىي.َٕؾ ٙټ وٕٖز ٽٍ آن ٍا َمڂبن ډٓ

When you are well hold yourself so. 

 ؿىبوـٍ ثٍ ٽبڇ سً ٙي ٍيُځبٍ

 ځًوٍ هًى ٍا ثياٍ.ثپًٗ ي َمبن

Where there are women and geese, there wants no noise. 

 ثبٙىيػبٔٓ ٽٍ ُوبن ي ٱبَُب ډٓ

 ؿىي.ا وياٍى ٔټٽمجًى َٕيٝي

Who chatters to you will chatter of you. 

 ثب سً اځَ ځٶز ٽٖٓ ٭ٕت هچٸ

 .٭ٕت سً ٍا وِٕ ثڂًٔي ثٍ هچٸ

Who digs a trap for others ends up in it himself. 

 سچٍ ََ ٽٔ ثپىي ثَُ ٽٖبن ىٔڂَ

 آهَٗ ىٍ سچّ هًٔ٘ ثٕٶشي ثب َٕ.

Wisdom sometimes walks in clouted shoes. 

 ىاٍ٭ٺڄ ځبَٓ ثب ىي ٽٶ٘ يٝچٍ

 .ٽىي ىٍ ََٽؼب ځٚز ي ځٌاٍډٓ

Wise men are not caught by wiles. 

 هَىډىيان ثٍ وَٕوڀ ي ثٍ سَٵىي

 ىٍين ٔټ سچٍ ََځِ وٕٶشىي.
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Wise men care not for what they cannot have. 

 اْ اُ ثبثز آن ؿِٕ وٕٖز٭بٹلان ٍا ٱٍٞ

 ٱَٕډمپىٓ إز.ځَ ثٍ ىٕز آيٍىن آن ٽبٍ 

Wise men have their mouths in their hearts, fools their hearts in their mouths. 

 ىَبن ٭بٹلان ىٍ ىڃ وُبن إز

 َب سًْ ىَبن إز.٭ٺڄىڃ ثٓ

Wise men learn by other men’s mistakes; fools, by their own. 

 اٙشجبٌ ىٔڂَان ځَٕوي دىي اُ ٭بٹلان

 .ًٙويجبٌ هًٔ٘ ىاوب ډٓاٙش ثب اثچُبن

Wit ill applied is a dangerous weapon. 

 اځَ آُاٍ ي سجُپبٍْ ي ٩چم٘ طمَ إز

 اْ دَه٦َ إز.٭ٺڄ ي ًَٗ ثَْٚ إچلٍ

Women must have their wills. 

 سب ُوبن ٔټ ؿِٕ ٍا ٥بڅت ًٙوي

 ياػت إز آن ؿِٕ ٍا ٝبكت ًٙوي.

You are an honest man, and I am your uncle; and that’s two big lies. 

 ډَىْ َٙٔٴ َٖشٓ ي ډه ىأٓ سًاڇ

 أه ٙي ىي سب ىٍيٯ ثٍِٿ ٽىبٍ َڈ.

You burn your house to rid it of the mouse. 

 ُوٓهبوّ هًى ٍا سً آس٘ ډٓ

 سب اُ آن ٔټ ډًٗ ثَٕين اٵپىٓ.

You cackle often, but never lay an egg. 

 آٍُْٔبىْ ٹيٹي اُ هًى ىٍډٓ

  يڅٓ كبٙب ٽٍ سومٓ َڈ ثٌاٍْ.
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Chi asino è, e cervo esser si crede, al saltar del fosso sè ne avvede. 

 ٽٖٓ ىٍ ياٹٮٕز ٔټ هَ إزځَ 

 څٕټ دىياٍى ځًُوٓ ثبٙي اي

 اٙشجبَ٘ ٍا ثٶُمي ََ ُډبن

 لاُڇ آٔي ثذَى اُ ٍيْ ػً.

Chi ha denti, non ha pane; e chi ha pane, non ha denti. 

 وبن ىاٍويثٮ٢ٓ اُ هچٸ هيا 

 اويىويانٽٍ ىځَ ٔپٌَٖ ثٓ

 ٽٖبن وِٕ ٽٍ ىويان ىاٍويآن

 اوي.وبنَب َمڂٓ ث٥ٓٶچپٓ

Chi piglia l’anguilla per la coda, e la donna per la parola, può dir che non tiene niente. 

 اي ٽٍ ىڇّ ډبٍډبَٓ ٍا ځَٵز

 ٔب ثٍ ځٶشبٍ ُوٓ ؿٖجٕي ٕٶز

 ځَ ثجٕىي سًْ ىٕش٘ َٕؾ وٕٖز

 ډ٦مئىبً وٕٖز ٔټ ؿِٕ ٙڂٶز.

Chi vuol esser amato, convien ch'il ami. 

 هًاَي ٽٍ ٵَى ىٔڂَْاي ٽٍ ډٓ

 دبٔجىي ىاڇ ٭ٚٸ اي ًٙى

 ايڅ٘ ثبٔي هًىٗ ىٍ ىاڇ ٭ٚٸ

 اٵشي ي ىًٔاوّ ٔبٍي ًٙى.
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Donna si lagna, donna si duole, donna s’ammala quando la vuole. 

 ُوٍ اڅجشٍ ىٍى ىاٌٍ هٶه

 ُوٍ اڅجشٍ ٱٍٞ ىاٌٍ ُٔبى

 ُوٍ اڅجشٍ ٕوز ثٕمبٌٍ

 هًاى.ََ ُډًوٓ هًىٗ ىڅ٘ ډٓ

Al bugiardo non si crede la verità. 

 ََ ُډبوٓ ىٍيٱڂً ٙي ډَى

 ځًٔيٕوه ٍإز َڈ ٽٍ ډٓ

 .ٽٔ ثبيٍٗ ووًاَي ٽَىَٕؾ

Amico da sternuti, il più che se ne cava è un Dio ti aiuta. 

 اي ٍٵٕٸ ډًٹ٬ ٔټ ٭٦ٍٖ إز

 ىځَ« ٭بٵٕز ثبٙي»ػِ ٵٺ٤ ٔټ 

 آٔي ثٍ ىٕز.َٕؾ ؿِٕ اُ يْ ومٓ

Assai sa, chi non sa, se tacer sa. 

 ؿِْٕ وياوي ډ٦چٺبًٽٖٓ ٽٍ 

 هًٔ٘ ىاوبٕز ډٺياٍ وٕبُثٍ 

 مبوي.ث ٕبٽزٕبن اځَ ىاوي ؿٍ

Castello che dà orecchia si vuol rendere. 

 ػبْ ػىڀ ي وجَىيٹشٓ ثٍ ٹچٮٍ

 ٕوه اُ ٝچق ىٍ ډٕبن آيٍى

 اي ثٍ ُيىْ ٕٺ٣ً هًاَي ٽَى.

Chi dice i fatti suoi, mal tacerà quelli d’altrui. 

 اي ٽٍ ٍاُ هًٔٚشه ٍا ثبُځٶز

 ٽٓ سًاوٓ ځٶز ٔبٍي ٹبىٍ إز

 ٍاَُبْ هچٸ ٍا ىٍ ىڃ وُٶز.
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Chi nel fango casca, quanto più si dimena, più s’imbratta. 

 ډَى َىڂبډٓ ٽٍ ىٍ لاْ ي څؼه اٵشبىٌ إز

 ٽىيسَ ٕٮٓ ي سٺلا ډََٓؿٺيٍ اي ثٕ٘

 سَ هًاَي وٖٚز.ىٍ َٕادبٔ٘ ٽظبٵز ثٕ٘

Chi non vuol piedi sul collo, non s’inchini. 

 وجبٔي هڈ ًٙى ځَ هًٗ وياٍى

 ٽٍ ٵَى ىٔڂَْ ثٖٕبٍ ٍاكز

 .ثٍ ٍيْ ځَىن اي دب ځٌاٍى

Chi paga innanzi, è servito indietro. 

 ىَيََ ٽٖٓ اُ ٹجڄ ډِىْ ډٓ

 ځَٕى يوًٽَ اي ډِى ٍا ډٓ

 وُي.اډَ اي ٍا دٚز ځًٙ٘ ډٓ

Del tutto non è savio chi non sa far il pazzo. 

 وٕٖز اي آهَ اىٍاٻ ي هَى

 ځَ ثٍ يٹش٘ وشًاوي اُ ثٕن

 هًٔٚشه ٍا ثٍ هَٔز ثِوي.

La fuga del nemico abbi sospetta. 

 وٕٚىٓىٙمه ؿً ٽىي ٭ٺت

 آن ثٍ ٽٍ سً أه ځَِٔ اي ٍا

 ثب ىٔيِ دَ ُ ٙټ ثجٕىٓ.

Quel che fa il pazzo all’ultimo, lo fa il savio alla prima. 

 هَىډىيْ ىٍ آٱبُ آن ومبٔي

 ٭ٺڄ وبىانٽٍ آن ٍا آىڇ ثٓ

 ًٙى وبؿبٍ ىٍ دبٔبن ومبٔي.
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A cader va chi troppo in alto sale. 

 ٽَىٌ ٝٮًىاي ٽٍ هٕچٓ ُٔبى 

 ٹٖمش٘ ٔټ ٕٺ٣ً هًاَي ثًى.

A causa perduta, parole assai. 

 ثَ ُثبوز ػبٍْ إز ٭بڅمٍ كَٳٔټ

 وٕٖز. ٍيٙه زُىو ٍُ يٹشٓ ٕجت

A caval magro vanno le mosche. 

 ؿً إجٓ لاٱَ ي ُاٍ ي وِاٍ إز

 ٙمبٍ إز.ډڂٔ ځَى َٕ اي ثٓ

A chi la riesce bene, è tenuto per savio. 

 اْ آٍى ثٍ ىٕزََ ٽٖٓ دَٕيُْ

 َُِٙ آٵبٷ ځَىى ٭بٹڄ إز.

A chi piace il bere, parla sempre di vino. 

 هًٍْ إزََ ٽٖٓ ٭بٙٸ ي ىڅياىِ ډَٚية

 ػِ اُ ٝلجز ډِٓ ؿِْٕ وٕٖز.ثَ ُثبو٘ ثٍ

A chi veglia tutto si rivela. 

 ٽىيثَُ ډَىْ ٽٍ سمبٙب ډٓ

 ٽىي.ِْ اٵٚب ډٓهًٔ٘ ٍا ََ ؿٕ

A chi vuole, non è cosa difficile. 

 ثَاْ آىڇ ٽًٙب ي ډٚشبٷ

 وجبٙي َٕؾ ؿِْٕ ډٚپڄ ي ٙبٷ.

A colomba pasciuta la vescia par amara. 

 ٽٶشَْ َٕٕ اځَ ثبٙي، ډبٗ

 ؿِٕ ثيډٌِ ي سچوٓ إز ثَاٗ.
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Acqua, fumo, e mala femmina, cacciano la gente di casa. 

 ي ٔټ ُن ثيػىٔ ي ځىيآة ي ىيى 

 ٽىىي.ډَى ٍا اُ هبوٍ ثَٕين ډٓ

A gran salita gran discesa. 

 سَ ٍيى ثبلاََ ٽٖٓ ثٕ٘

 ٽىي ٔټ ٕٺ٣ً يائلا.ډٓ

A la barba de’ pazzi il barbier impara a radere. 

 ٔټ ډٚىڀډَى ٕچمبوٓ َٕ اٝلاف ٍٔ٘ 

 ثبٔي ُى ٹٚىڀ.ځَٕى ؿڂًوٍ ٍٔ٘ ٔبى ډٓ

Alle belle donno le più volte toccano i brutti uomini. 

 َبْ ُٔجبْ څًويٱبڅجبً ُن

 ًٙوي.ٹٖمز ډَىان ُٙشٓ ډٓ

Amante non sia che coraggio non ha. 

 ثُڄ سب ٭بٙٸ آن ٔبٍي وجبٙي

 ؿىبوـٍ ػَئشٓ ىٍ اي وجبٙي.

Amicizia riconciliata piaga mal saldata. 

 ومبٔي آٙشٓىيٕز يٹشٓ ثٮي ٹَُٗ ډٓ

 َٖز ُهمٓ ٽٍ ١مبىْ ثي ثَ آن ثڂٌاٙشٓ.

A molti puzza l’ambra. 

 ؿٍ ثٖٕبٍوي آوبوٓ ٽٍ ٔپَٖ

 ثـٖجبوىي ثٕىٓ ٍا ثٍ ٭ىجَ.

Anche delle pecore contate ne mangia il lupo. 

 اْ ثٖب ځَٿ ثيٍّى كشٓ

 ٙيٌ ٍا.ځًٕٶىيان ٙمبٍٗ
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Aperta ha la porta chiunque apporta. 

 اځَ دب وُبىٌ إزثب ىٕز دَ ثٍ ػبٔٓ 

 ثٕىي ٽٍ ىٍ َمٍٕٚ ثٍ ٍئ٘ ځٚبىٌ إز.

Asino che ragghia poco fieno mangia. 

 ومبٔي ٭َ٭َْآن هَْ ٽٍ ډٓ

 سَْ.َبْ ٽڈهًٍى اي ًٔوؼٍډٓ

Assai ben balla à chi fortuna suona. 

 هًٗ ثَٹٞي ََٽٍ اٹجبڃ وپً

 ٽىي اُ ثَُ اي.وًاُْ ډٓوٓ

Bella femmina che ride, vuol dire borsa che piange. 

 ُن ُٔجبْ هىياوٓ وٚبن إز

 ٽٍ ٽٕٴ دًڃ ډَىْ ىٍ ٵٲبن إز.

Bella promessa lega il matto. 

 َبْ هًة ي ُٔجبؤًي ي ي٭يٌ

 َبْ اثچُبن ٍا.ثجىيى ىٕز

Belle parole, ma guarda la borsa. 

 ىڅَثبَبْ ىڅٶَٔت ي كَٳ

 څٕټ ٽٕٴ دًڃ هًى ٍا َڈ ثذب.

Belle parole non pascon i gatti. 

 اوڂِٕ ي هًٙبٔىيَبْ ىڃٕوه

 اْ ََځِ وڂَىوي.ٱٌاْ ځَثٍ

Bellezza e follia sovente in compagnia. 

 اْ هبڅٓ ي ٍئٓ ىڅىٕٚهٽچٍ

 ٱبڅجبً َٖشىي ٔبٍاوٓ ٹَٔه.
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Ben perduto è conosciuto. 

 ؿِٕ هًثٓ َمٕه ٽٍ ٍٵز اُ ىٕز

 سبٌُ ىاوٓ ٽٍ ٹٕمش٘ ؿىي إز.

Cane vecchio non abbaia indarno. 

 َبْ ََ ٕڀ دَْٕدبٍٓ

 هًى ي ٽَْٕ.وٕٖز ؿِْٕ ثٓ

Casa mia, casa mia, per piccina che tu sia, tu mi sembri una badìa. 

 ىاٙشىٓهًوّ ډه، هًوّ ىيٓ

 ځَؿٍ ٽًؿٕپٓ، يڅٓ ٽبم ډىٓ.

Chi è al coperto quando piove, è ben matto se si muove. 

 ٽٖٓ َىڂبڇ ثبٍان َُٔ ٕٺٶٓ ثبٙي ايََ 

 ځَ ثؼىجي اي ُ ػبٔ٘ َٖز ٔټ هىڀ ثجً.

Chi fa à suo modo, non gli duole il capo. 

 ځَٕى َٕٗ ىٍىٽٖٓ ََځِ ومٓ

 ٽٚي ٽَى.ٽٍ ََ ٽبٍْ ٽٍ ٭ٚٺ٘ ډٓ

Chi ha moglie, ha doglie. 

 ََ ٽٖٓ ٔټ ٭ٕبڃ ىاٍى اي

 ډبسڈ ي ١يكبڃ ىاٍى اي.

Chi ha pazienza, vede la sua vendetta. 

 ثَىثبٍاوٍ اځَ ثىٕٚىي اي

 ثٕىي اي.اوشٺبڇ هًٔ٘ ٍا ډٓ

Chi ha paura del diavolo, non fa roba. 

 ډَى ىاٍأٓ ووًاَي ٙي ٽٖٓ

 ََإي اي ثٖٓ.ځَ ُ ٦ٕٙبن ډٓ
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Chi ha sospetto, di rado è in difetto. 

 ََ ٽٖٓ ثَ هچٸ ثبٙي ثيځمبن

 .هج٤ ي ُٔبن ٽىيويٍر ډٓ اي ثٍ

Chi mal comincia, peggio finisce. 

 ځَ ثي آٱبُ ٽَىٌ ثبٙي ډَى

 ثيسَ اُ آن سمبڇ هًاَي ٽَى.

Chi nasce bella, nasce maritata. 

 ىهشَْ اځَ ُٔجب آډيٌ ثٍ أه ىوٕب

 اُ َمبن ىڇ ايڃ وبډِى ٙيٌ ځًٔب.

Chi nasce di gatta sorice piglia. 

 آوـٍ اُ ځَثٍ َٕ ثَين آيٍى

 َب ٍا ٙپبٍ هًاَي ٽَى.ډًٗ

Chi nasce matto, non guarisce mai. 

 ثجًٔټ ٽََٔ ٽٖٓ ُإٔيٌ ٙي 

 َٕؾ ىٍډبوٓ وياٍى ىٍى اي.

Chi non ha niente, non teme niente. 

 ٽڄ هبڅٓ إزََ ٽٖٓ ىٕز اي ثٍ

 َٕؾ سَٕٓ ىٍين ػبو٘ وٕٖز.

Chi non stima altri che sè, è felice quanto un re. 

 ٽٍ ػِ هًى ثٍ ٽٖٓ َٕؾ ډلڄ وڂٌاٍى اي

 ډظڄ ٔټ ٙبٌ ىڅٓ هَڇ ي هىيان ىاٍى.

Chi raro viene, vien bene. 

 َمٍٕٚ ډٺيڇ ٔبٍي ځَاډٓ إز اځَ

 ځبٌ ي ثٍ ويٍر ُوي ثٍ آىڇ َٕ.ٽٍ ځبٌ
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Chi si fa fango, il porco lo calpestra. 

 ََ ُډبن هًى ٍا ٽظبٵز ٽَى ډَى

 َب اي ٍا څڂي هًاَىي ٽَى.هًٻ

Chi vuol arricchire in un anno, è impiccato in sei mesi. 

 دًڅياٍ َٕ ٔټ ٕبڃ ځَىىهًاَي ٽٍ ډٓاي 

 ثبلاْ ىاٍ. هًاَي ٍٵز ثَاي َٕ ٙ٘ ډبٌ 

Coda d’asino non fa crivello. 

 سً ثٍ ََ كٕچٍ ي سَٵىيْ ي ثب ََ ٽچپٓ

 اُ ىڇ هَ وشًاوٓ ٽٍ ثٖبُْ اڅپٓ.

Cuor forte rompe cattiva sorte. 

 ىڅٓ ٽٍ ٹًْ ثبٙي ي ػىڂؼً

 ثَ اٹجبڃ ثي ؿٌَٕ هًاَي ٙي اي.

De’ grandi e de’ morti o parla bene, o taci. 

 ثٍ ًَٗ ثبٗ –اُ ډَىځبن ي وِٕ ثٍِځبن 

 ٔب همًٗ ثبٗ. ثِنَبْ هًة َٳٔب ك

Del cervello ognuno si pensa d’averne più che parte. 

 ََ ٽٖٓ ىٍ دٕ٘ هًى ىاٍى ځمبن

 .ُٕڈ ډٲِ اي َٕ إز اُ ىٔڂَان

Dell’amico bene; del nemico nè bene nè male. 

 اُ ىيٕز هًى ؿِٕ وپًٔٓ سً ثڂً

 .اُ ىٙمه هًى وٍ ثي ثڂً ي وٍ وپً

Di cosa che non ti cale, non dir nè ben nè male. 

 اځَ ؿِْٕ ثٍ سً ٍث٦ٓ وياٍى

 اُ آن كَٵٓ وِن، وٍ هًة، وٍ ثي.
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Di dove meno si pensa, si leva la lepre. 

 سَ ثَيىػب ٽٍ ثيان ٵپَ سً ٽڈاُ َمبن

 ػبٕز ٽٍ هَځًٗ ًُٔ ىٍ ثَيى.اُ َمبن

Di questo mondo ciascuno n’ha quanto se ne toglie. 

 ََ ٽٔ اُ أه ػُبن َمبن ىاٍى

 آٍى.ٽٍ هًى اي ثٍ ؿىڀ ډٓ

Dispicca l’impiccato, e impiccherà poi te. 

 ىُى ٍا اُ ؿًة ىاٍياٍَبن ٔټ 

 ٽىي ثَ ٍيْ آن ىاٍر ًٕاٍ.سب 

Donna di finestra, uva di strada. 

 اْهبوڈِ اويٍ ٽىبٍ دىؼٌَ څڈ ىاىٌ

 اْ.اْ اوڂًٍ ثبٙي ىٍ ٽىبٍ ػبىٌهًٍٙ

Dove bisognan rimedj, il sospirar non vale. 

 ََٽؼبٔٓ ثٍ ىيا كبػز ثًى

 ويَي وبڅٍ ي اٵٲبن سً ًٕى.

Dove è grand’amore, quivi è gran dolore. 

 ػبٕزََٽؼب ٭ٚٸ ثٍِځٓ آن

 ُكمز ي ٍوغ ثٍِځٓ ثَدبٕز.

Dove è manco cuore, quivi è più lingua. 

 سَ إزََٽؼبٔٓ ػَئز ىڃ ٽڈ

 سَ إز.څله اًٝار ُثبن ډلپڈ

Dove entra il vino, esce la vergogna. 

 ًٙىثبىٌ اُ أه ًٕ ٽٍ ياٍى ډٓ

 ي كٕب ثَٕين ٍيى. ُان ٥َٳ َٙڇ
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Dove l’oro parla, ogni lingua tace. 

 ََٽؼبٔٓ ٍُ ثٍ ځٶشبٍ آډيٌ

 َب ډَُ هبډًٙٓ ُىٌ.ثَ ُثبن

Dove non si crede, l’acqua rompe. 

 ػبٍٔٓيى اُ آنآة َٕ ډٓ

 ًٌٍ ځمبن وىمبٔٓ.ٽٍ سً ٔټ

Dove sono molti cuochi, la minestra sarà troppo salata. 

 ٽٍ ثٖٕبٍ إز آٙذِ ََ ػب

 ًٕحِ هٕچٓ ًٍٙ ثَ ثبٍ إز.

Dove va la nave, può andar il brigantino. 

 ًٙىََٽؼب ٽٚشٓ اُ آن ٍى ډٓ

 ًٙى.ځمبن ٍى ډُٓيٍٹٓ َڈ ثٓ

E ricco chi non ha debiti. 

 ٍيْ ىٕزََ ٽٖٓ ٹ١َٓ وياٍى 

 طَيسمىيْ إز. آىڇ ثٖٕبٍ

E un cattivo boccone quello che affoga. 

 څٺمٍ ؿً دبٕٔه وَيى اُ ځچً

 څٺمّ ثٖٕبٍ ثيْ ثبٙي اي.

Fra dir e far si guastano scarpe assai. 

 ثٕه ٕوه ي ٭مڄ َمٍٕٚ

 ٍٙ.٭بڅمٍ ٽٶ٘ دبٌٍ ډٓٔټ

Fra gli amici guardami Iddio, che fra’ nemici mi guarderò io. 

 هيا ُ ىٕز ٍٵٕٺبن ثًُى وڂُياٍڇ

 ىاٍڇ. ٽٍ هًٔ٘ ٍا هًىڇ اُ ىٙمىبن وڂٍ
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Il più duro passo è quello della soglia. 

 سَ إزآوـٍ ىًٙاٍْ آن ثٕ٘

 ًْٕ ىٍ إز.ايڅٕه ځبڇ ثٍ آن

In quella casa è poca pace ove la gallina canta, ed il gallo tace. 

 ٝچق ي آٍاډ٘ ىٍ آن هبوٍ وجبٙي ىٍ ډٕبن

 ٽىبن.ځَ هَيٕ٘ ٕبٽز إز ي ډَٯ ٹًٹًڅٓ

Invano si pesca, se l’amo non ha esca. 

 وٕٖز ٹلاة َٕ ثَ يٹشٓ ٥ٮمٍ

 هًىْ إز.ٽبٍ دًؽ ي ثٓډبَٓ  ٕٝي

L’amico non è conosciuto finchè non è perduto. 

 سب ُډبوٓ ٽٍ ُ ىٕش٘ ويَٓ

 ىيٕز ٍا اٍُٗ ي ٹيٍْ وىُٓ.

La padella dice al paiuolo: Fatti in là, che tu mi tigni. 

 ىٔڂٓ ٍا ٽٍ آٌځٶز ډبَٕشبثٍ 

 ىيٍ ًٙ اُ ډه، ډَا ٽَىْ ٕٕبٌ.

La roba non è di chi la fa, ma di chi la gode. 

 اي ٽٍ ثٍ ىٕش٘ ثٕبيٍى طَير وٍ ُانِ

 ثَى.ثچپٍ اُ آن ايٕز ٽِ آن ثٌَُ ډٓ

L’asino non conosce la coda, se non quando non l’ha più. 

 هَ وياوي ٽٍ ثُبْ ىڇ ؿٕٖز

 .ىډ٘ ىٔڂَ وٕٖزډڂَ آن ىڇ ٽٍ 

Le insalate pazze, le fanno i savj. 

 ٭بٹلان ډٖوٌَ يٹشٓ ثًٚوي

 .ثبُْ ثَيويسب سٍ ډٖوٌَ
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Loda il mar, e tienti alla terra. 

 څٕپهي ،ىٍٔب ٍا ٕشبٔ٘ ٽهسً 

 ػب ٍيْ ٕبكڄ ثبٗ ٵٮلاً.َمٕه

Meglio è aver il marito senza amore che con gelosia. 

 ډَُ ثًىثًْٓٙ سً كشٓ اځَ 

 ثبُ ثُشَ ثبٙي اُ ًٙٔٓ كًٖى.

Muove la coda il cane, non per te, ma per il pane. 

 ىَيٕڀ ىڇ هًى ٍا اځَ ىٔيْ سپبوٓ ډٓ

 ىَي.أه سپبن ٍا ثَُ سً وٍ، ثَُ وبوٓ ډٓ

Nella guerra d’amor vince chi fugge. 

 ٔټ اٝڄ ىٍ وجَى ىي ىڅياىٌ يا١ق إز

 ٽَى ٵبسق إز.وٕٚىٓ اځَ ډَىْ ٭ٺت

Niuna maraviglia dura più che tre giorni. 

 ي ډَډًُ ٭مَ ََ ؿِٕ ٙڂٶز

 َٖز ٍٕ ٍيُ.َٕ ػمٮ٘ ٽٍ ٽىٓ، 

Non ci è la peggior burla che la vera. 

 َٕؾ ًٙهٓ َُٔ أه ٥بٷ ٽجًى

 ثيسَ اُ ٔټ ًٙهٓ ػيْ وجًى.

Non credere al santo se non fa miracoli. 

 أمبن سً ثٍ ٹئٔ وٕبيٍ

 ػِ ٽٍ ٔټ ډٮؼٌِ ثٕىٓ اُ آن.

Non dir mal dell’anno finchè passato non sia. 

 هَٕ ډوًانٕبڃ ٍا وپجز ي ثٓ

 سب ثيان يٹز ٽٍ ٥ٓ ځَىى آن.
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Non è bello quel che è bello, ma quel che piace. 

 وٕٖز هًٙڂڄ اي ٽٍ سىُب هًٙڂڄ إز

 هًٙڂڄ آن ثبٙي ٽٍ ػبٔ٘ ىٍ ىڃ إز.

Non gridar i pesci fritti prima d’esser presi. 

 اْ ٍا وڂَٵشٍ اُ آةډبَٓ

 اثياً ىاى وِن آْ ٽجبة.

Non mordere se non sai se è pietra o pane. 

 سَ اُ ځبُ ُىن سً ثياندٕ٘

 څٺمّ سً ٕىڀ ثًُى ٔب ٽٍ وبن.

Non si dice mai tanto una cosa che non sia qualche cosa. 

 ٕوه ثٖٕبٍ اځَ ٙيُ ََ ؿِْٕ 

 .ىٍ آن ٹيٍْ كٺٕٺز َٖز لاثي

Non si serra mai una porta che non se n’apra un’altra. 

 ٕز ىٍَْٕؾ ػب ثٖشٍ وڂٚشٍ

 ٽٍ ځًٚىٌ وٚيٌ آن ىځَْ.

Ogni pazzo è savio quando tace. 

 سب ُثبن هىڀ ىٍ ثىي إز

 اي َڈ اوٖبوٓ هَىډىي إز.

Parente, o non parente, mal per quel che non ha niente. 

 اي ؿٍ ٵبډٕڄ ٙمب َٖز ي ؿٍ وٕٖز

 دًڅٓ إز.ياْ ثَ اي اځَ اي ثٓ

Pensano gl’innamorati cho gli altri siano ciechi. 

 ٭بٙٺبن ٍا َٖز دىياٍْ ثٍ َٕ

 ٽڄ ٽًٍوي اٵَاى ىځَ.ٽٍ ثٍ
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Perde le lagrime chi piange avanti al giudice. 

 ٔټ وٶَځَ ثڂَٔي دٕ٘ ٹب١ٓ 

 َبْ هًٔ٘ ٍا ىاىٌ َيٍ.اٙټ

Per diventar ricco, non ci vuol altro che voltar le spalle a Dio. 

 ََ ٽٔ ٽٍ ثوًاَي ثًٚى طَيسمىي

 ؿىي.ثبٔي ثٍ هيا دٚز ومبٔي ٔټ

Per saper troppo, perdè la sua coda la volpe. 

 ىڇ ٍيثبٌ اځَ ٍٵز ثٍ ثبى

 ٭چش٘ ثًى ٍُوڂٓ ُٔبى.

Più sa il matto in casa sua che, il savio in casa d’altri. 

 هىڀ ٍا ىٍ هبوّ هًى ىٍٻ ي ٵُڈ ثُشَْ إز

 اُ هَىډىيْ ٽٍ سًْ هبوّ آن ىٔڂَْ إز.

Quando la donna regna, il diavolo governa. 

 اْ ُن دبىٙبٕزََ ُډبن ىٍ هبوٍ

 ك٢َر ٦ٕٙبن ىٍ آن ٵَډبوَيإز.

Quando puoi aver del bene, pigliane. 

 دٕٚىُبىْ ؿً هًٗ إز ي وپً

 َٕؾ ُډبوٓ سً ثٍ آن وٍ وڂً.

Quando tuona, il ladro divien uomo dabbene. 

 آن ُډبوٓ ٽٍ ًَا ٥ًٵبوٓ إز

 ىُى َڈ آىڇ ثبيػياوٓ إز.

Rotta la testa, si mette la celata. 

 ٽٍ َٕٗ ٙپٖشٍ ىځَثٮي اُ آن

 ځٌاٍى ٽلاَوًى ثٍ َٕ.ډٓ



188 
 

Se ben ho perso l’anello, ho pur anche le dita. 

 ډه ٍٵشٍ اُ ىٕز اوڂٚشَ اځَ

 َىًُ اوڂٚز ډه ىٍ ػبْ هًى َٖز.

Se ’l sol mi splende, non curo la luna. 

 اځَ هًٍٕٙي سبثي ثَ َٕ ډه

 ډَا ثب ډبٌ ٽبٍْ وٕٖز اٝلاً.

Tanto è morir di male quanto d’amore. 

 ډَىن اُ ٭ٚٸ ٔب ٽٍ ثٕمبٍْ

 ثب َڈ وياٍى اوڂبٍْ.ٵَٷ 

Tardi si vien con l’acqua quando la casa è arsa. 

 ىَٔ ثبٙي ٽٍ سً اُ ٍاٌ ٍٕٓ آة ثٍ ىٕز

 هبوٍ ځَ ًٕهشٍ ىٍ آس٘ ي ئَان ٙيٌ إز.

Tra asino e asino, non corron se non calci. 

 ٱَٕ ؿىي څڂيثٕه هََب ثٍ

 َٕؾ ؿِْٕ ډجبىڅٍ وًٚى.

Tutti son bravi quando l’inimico fugge. 

 وٕٚىٓىٙمه ؿً ٽىي ٭ٺت

 ػب َمٍ ٍا ىڅَٕ ثٕىٓ.آن

Tutto il cervello non è in una testa. 

 َمّ ډٲَِبْ أه ٭بڅڈ

 وٕٖز سًْ ډلاع ٔټ آىڇ.

Vien la fortuna a chi la procura. 

 ٽىيثوز هًٗ ٍي ػبوت اي ډٓ

  ٽىي.ٽِ ثَاْ اي سپبدً ډٓ
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A fool always rushes to the fore. 

 ٽچٍػب ٔټ وٶُڈ ثَٓمٍٕٚ ي َمٍ

 ثٍ ًْٕ ه٤ ډٺيڇ َؼًڇ هًاَي ثَى.

A good occasion for courtship is when the widow returns from the funeral. 

 ثًٌٕ سب اُ ډَإڈ سيٵٕه

 ٍٕي، يٹز هًإشڂبٍْ اُ ايٕز.ډٓ

A rich man has more cousins than his father had kin. 

 َبْ ډَى ٱىٓدَٖ٭مً ي دَٖ٭مٍ

 َبْ ثبثبٔ٘.سَوي ُ ٵبډٕڄٵِين

A wife brings but two good days, her wedding day and death day. 

 آٌٍثَاْ سً ٽلاً ىي ٍيُ هًة ډٓ ٍٔ ُن

 ٔپٕ٘ ٍيُ ٭َيٕٓ، ٔپٕ٘ ٍيُ يٵبس٘.

A woman can do more than the devil himself. 

 سَ اُ هًى ٦ٕٙبن ٍػٕڈثٕ٘

 ٽبٍ اُ ىٕز ُوٓ ٕبهشٍ إز.

A woman’s tongue is the last thing about her that dies. 

 ډَٕىآهَٔه ٭٢ً ُن ٽٍ ډٓ

 ډًٹ٬ ډَٿ يْ، ُثبن يْ إز.
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After a delay comes a let. 

 ثٮي ََ ډپض ي سٮچڄ ډبوٮٓ

 ًٙى.ثَ َٕ ٍاٌ سً دٕيا ډٓ

Age and wedlock tames man and beast. 

 ډَىَب ي يكًٗ ػىڂڄ ٍا

 دَْٕ ي اُىياع ٍاڇ ٽىي.

An ignorant thinks all things wrong which he cannot understand. 

 ػبَڄ اوئٚي ٽٍ ََ ؿِْٕ ٽٍ اي

 ٭بػِ اُ ٵُمٕيو٘ ثبٙي ه٦بٕز.

Answer a fool according to his folly. 

 دبٕن ََ ٕإاڃ اكمٸ ٍا

 ثَ إبٓ كمبٹش٘ ثيَٕي.

As proud as an ass of a new packsaddle. 

 هًىدٖىي إز َمبوىي هَْ

 وبُى.ٽٍ ثٍ دبلان ؤًٓ ډٓ

At the end of the game the king and the pawn go into the same bag. 

 ؿًن ٽٍ ثبُْ ثٍ َٕاوؼبڇ ٍٕي

 ٙبٌ ي َٕثبُ ثٍ ٔټ ٽٍٕٖ ٍيوي.

Avoid evil and it will avoid thee. 

 َٙ سً اػشىبة ثپهايڃ اُ 

 سب ٽٍ اي اُ سً اػشىبة ٽىي.

Bachelors’ fare: bread and cheese and kisses. 

 ُنََ ٍيُ هًٍاٻ ډَى ثٓ

 اْ ؿىي.وبن إز ي دىَٕ ي ثًٍٕ
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Be thou weal, or be thou woe, yet thou wilt not always be so. 

 سً ؿٍ هًٙلبڅٓ ي ؿٍ وبهًٙلبڃ

 ثًى.سب َمٍٕٚ ؿىٕه ووًآَ 

Beauty and honesty seldom agree. 

 هًٙڂچٓ ثب َٙاٵز ي دبٽٓ

 ثبٙىي.ويٍسبً ٕبُځبٍ ډٓ

Believe all you hear, and you may eat all you see. 

 ٙىًْ ثبيٍ ٽهََؿٍ ٍا ډٓ

 سب ٽٍ ََ ؿِٕ ٽٍ ىٔيْ ثوًٍْ.

Better eye out than always ache. 

 ٍا هًىر ؿٚڈ آن ٽٍ ثُشَ َمبن

 .ىٍثٕبٍْ ىاٍى ىٍى ىائڈ ٽٍ

Better lose a jest than a friend. 

 ثڂٌٍْ اُ هَٕ ٔټ ًٙهٓ ثٍ إز

 سب ٽٍ اُ هَٕ ٍٵٕٺٓ ثڂٌٍْ.

Better my hog dirty home than no hog at all. 

 هًٻ ډه ځىي ثٍ هبوٍ ثِوي

 هًٻ ًٙڇ.ثٍ اُ أه إز ٽٍ ثٓ

Better never to begin than never to make an end. 

 ثَْ ََځِثٍ دبٔبن ومٓ ځَ

 ثٍ ٽٍ ََځِ َٙي٫ َڈ وپىٓ.

Between promising and performing a man marries his daughter. 

 ډَى ثٕه ٹًڃ ىاىن سب ٭مڄ

 ىَي.ىهشَٗ ٍا وِٕ ًََٙ ډٓ
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Beware of the forepart of a woman, the hind part of a mule, and all sides of a priest. 

 ٔټ ُن ي اُ دٚز ٹب٥َْاُ ٍيثَيْ 

 يُ ََ ؿُبٍ ًْٕ ٽٕٚٚٓ ثٍ ىيٍ ثبٗ.

Bring a cow to the hall, and she will run to the byre again. 

 ثٕبٍ سًْ ٙجٖشبن ٽبم ځبيْ ٍا

 اٗ ثييى.ٽٍ اي ىيثبٌٍ ثٍ ًْٕ ٥ًٔچٍ

Children and fools speak the truth. 

 َبهڄٽٔ ٔىي ي وَِٕبثـٍ

 ځًٔىي.ٍإز ډٓ ىي ځَيَٓ ٽٍ

Daughters and dead fish are no keeping wares. 

 ډبَٕبن ډَىٌ ٔب ٽٍ ىهشَان

 ٹبثڄ اوجبٍ ٽَىن وٕٖشىي.

Do not stop the plough to catch a mouse. 

 وپىٕي ډشًٹٴ ٍا هًى ځبيآَه

 .ځَٕٔي ډًٙٓ ډٕبوٍ آن ىٍ ٽٍأه سب

Do not teach your Grandma to suck eggs. 

 ډَٯ ډٕټ ُىنسوڈٍيٗ 

 ٍا ثٍ وىؼًن هًٔ٘ ٔبى ويٌ.

Do not try to reinvent the wheel. 

 هًى وِن ٽٍ ىٔڂَثبٍُيٍ ثٓ

 ؿَم ٍا اُ وً اهشَا٫ ٽىٓ.

Don't bark if you can't bite. 

 ځبُ يٹشٓ وشًاوٕي ځَٵز

 يياٱٓ وپىٕي.هًىْ ياٯّثٓ
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Due to the presence of fools, wise people stand out. 

 َبثب ٭ىبٔز ثٍ ك٢ًٍ هىڀ

 .أٖشىي٭بٹلان ثَٕين ىٍ ډٓ

Eat, drink and be merry, for tomorrow we die. 

 ثوًٍ ي ثبىٌ ثىًٗ ي هًٗ ثبٗ

 ډَٕٔڈ.ډبن ډٓٽٍ ٵَىا َمٍؿًن

Eaten meat is ill to pay. 

 ٙيٌاُ ثَاْ ٱٌاْ هًٍىٌ

 دًڃ ىاىن َمٍٕٚ ىًٙاٍ إز.

Every one thinks himself able to advise another. 

 ََٽٍ دىياٍى ٽٍ لاثي ٹبىٍ إز

 .ىٔڂَْ ٍا دىي ي اويٍُْ ىَي

Every one to his taste, as the old woman said when she kissed her cow. 

 ىاٍى ٍا هًىٗ ََ ٽٖٓ ًائٺّ هبٛ

 ډًٹ٬ ثًٕٕين ځبي هًى ځٶز. دَُٕن

Fly as fast as you will, your fortune will be at your tail. 

 سً ثٍ ََ َٕ٭ز ډمپه ثڂَِٔ

 ٥بڅٮز دٚز َٕر هًاَي ثًى.

For a morning rain leave not your journey. 

 ثَُ ٔټ ثبٍٗ ٕلَځبَٓ

 ٕٶَ هًٔ٘ ٍا ثٍ َڈ وِوٕي.

Fortune knocks once at least at every man’s gate. 

 لااٹڄ ٔټ ثبٍ هًٙجوشٓ ىٍِ

 ُوي.هبوّ ََ آىډٓ ٍا ډٓ
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Get a name to rise early, and you may lie all day. 

 ثًٚ ډٮَيٳ ٕلَهِْٕ ثٍ

 .٭َٞ سب ثوًاثٓ إًٓىٌ ٽٍ سب

Give a man luck, and throw him into the sea. 

 سً ثٍ ٔټ ډَى ٵٺ٤ ٙبؤ ثيٌ

 ي ثٕىياُ ثٍ ىٍٔب اي ٍا.

Give the priests all thou hast, and thou wilt have given them nearly enough. 

 ََؿٍ ىاٍْ ثٍ ٽٕٚٚبن ؿً ىَٓ

 سبٌُ وِىٔټ ثٍ كي ٽبٵٓ إز.

Glasses and lasses are brittle ware. 

 َبْ ثچًٍ ي ىهشَٽبن٩َٳ

 ىي ډشب٫ ٙپٖشىٓ َٖشىي.

Good ale will make a cat speak. 

 آثؼً يٹشٓ ٽٍ ثبٙي ثبة ډٕڄ

 اْ ٍا َڈ ثٍ ځٶشبٍ آيٍى.ځَثٍ

Had-I-fish, was never good with garlic. 

 «ٽبٗ ډبَٓ ىاٙشڈ»َٕؾ ډًٹ٬ 

 ثب ٽمٓ َڈ َٕٕ هًٙمٌِ وٚي.

He is a fool that forgets himself. 

 اي ٽٍ اُ ٔبى هًىٗ ٱبٵڄ ًٙى

 هڄ إز.ثٓ ثَي ثَځَى هٕچٓ ٽٔ

He that hath killed a man when he was drunk shall be hanged when he is sober. 

 إزاي ٽٍ ىٍ ډٖشٓ ٔپٓ ٍا ٽٚشٍ 

 ثبٔي ىاٍ ُى. ٘يٹز َٕٚبٍٔ
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He that kisseth his wife in the market-place shall have people enough to teach him. 

 ََ ٽٖٓ ثَ َٕ ثبُاٍ ُو٘ ٍا ثًٕي

 .ىاٍى اٵَاى ُٔبىْ ٽٍ ثٍ اي ٔبى ىَىي

He that knows thee will never buy thee. 

 ثياوي ٽٍ سً ٽٕٖشٓٽٖٓ ٽٍ 

 سً ٍا َٕؾ ډًٹ٬ ووًاَي هَٔي.

He that marries for wealth sells his liberty. 

 ثَاْ طَير اځَ ډَىْ اُىياع ٽىي

 اُ ٵَيٗ آُاىْ إز. ،اځَ ثٍ آن ثَٕي

He that steals for others will be hanged for himself. 

 ىُىىٽٔ ٽٍ ؿِٕ ډٓثَاْ ىٔڂَْ آن

 .ٍيْ ىاٍ هًاَي ٍٵز ثَاْ ٙوٜ هًىٗ

He who does me good teaches me to be good. 

 ََ ٽٖٓ ىٍ كٸ ډه وٕپٓ ٽىي

 .وٕټ ثًىن ٍا ثٍ ډه آډًهشٍ

He who lies long in bed his estate feels it. 

 ََ ٽٖٓ ىٍ ثٖشَٗ ىَْٔ ثوٶز

 ٽىي.كبڃ اي ٍا ډبڃ اي كٔ ډٓ

He who pays the piper calls the tune. 

 ىَيُن ډٓاوٮبډٓ ثٍ وََٓٽٍ 

 اي هًىٗ ځًٔي ؿٍ آَىڂٓ ثِن.

Honour won't patch. 

 وبڇ وٕټ ي َٙاٵز اوٖبن

 .دٕىٍ ٽَىن وٕٖزٹبثڄ يٝچٍ
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How vain it is to sit down to write when you don’t stand up to live. 

 هِْٕثَومٓ ػب اُ ٽٍ يٹشٓ ُويځٓ ثَاْ

 .ثىًٖٔٓ ي ثىٕٚىٓ إز دًؿٓ ي ډ٢لټ ٽبٍ ؿٍ

I gave the mouse a hole, and she is become my heir. 

 ُډبوٓ ٍٔ ًٍٕام ىاىڇ ثٍ ډًٗ

 ي كبلا ٥َٳ ياٍص ډه ٙيٌ.

I live, and lords do no more. 

 ثىيٌ ډٚٲًڃ ُويځٓ َٖشڈ

 څَىَب وِٕ ثٕ٘ اُ أه وپىىي.

I will never keep a dog to bite me. 

 ىاٍڇومٓ ٍا وڂٍ ٕڂٓ ډه

 ثٕبٔي هًى ډَا ثڂِى.ٽٍ 

Idle folks lack no excuses. 

 ځٚبى ثٕٮبٍٔټ سىجڄ ٽًن

 اْ وياٍى.ٽمجًى ثُبوٍ

If anything can go wrong, it will. 

 ََؿٍ اډپبن ه٦بٔ٘ ثبٙي

 آهَالاډَ ه٦ب هًاَي ٽَى.

If my aunt had been a man, she'd have been my uncle. 

 هبڅٍ ػبن ډه اځَ ٔټ ډَى ثًى

 اڇ.ىأٓٙي اي هبنډ٦مئىبً ډٓ

If the wind will not serve, take to the oars. 

 آٔيٽبٍْ اُ ثبى اځَ ومٓ

 ډشًٕڄ ثًٚ ثٍ دبٍيَب.
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If the wise erred not, it would go hard with fools. 

 ٙيوي٭بٹلان اُ ََ ه٦بٔٓ ځَ ډجَا ډٓ

 َبْ ىوٕب ثٕن دٕيا ٽَىٌ ثًى.هڄٽبٍ ٽٔ

If things were to be done twice, all would be wise. 

 ځَ ثىب ثًى ٽٍ ََ ٽبٍ ىي ىٵٮٍ ثًٚى

 ډَىڇ اُ ىڇ َمڂٓ ٭بٹڄ ي ىاوب ثًىوي.

If you are not part of the solution, be sure you are part of the problem. 

 كڄ وٕٖشٓاځَ ثوٚٓ اُ ٍاٌ

 هًىر أه ي٤ٕ ثوٚٓ اُ ډٚپچٓ.

If you get a good wife you will be happy, if you get a bad one you will become a philosopher. 

 ٙي هًآَ ٙبىډبن هًة ُن ٔټ ثب

 .ځَىْ ٵٕچًٖٵٓ سً ثي ُن ٔټ ثب

If you have no enemies it is a sign that fortune has forgotten you. 

 اځَ ىٙمه وياٍْ، أه وٚبوٓ إز

 ثَىٌ.ٽٍ هًٙجوشٓ سً ٍا اُ ٔبى 

If you make a jest, you must take a jest. 

 ٔټ ډشچټ ثبٍ ٽٖٓ ځَ ٽىٓ

 ٔټ ډشچټ ثبٔي اُ اي ثٚىًْ.

If you would know the value of money, try to borrow some. 

 إز ؿًن ثياوٓ هًآَ ٽٍ ؿً دًڃ اٍُٗ

 .ٽىٓ ٹَٟ ٽٖٓ ُ ٍا آن اُ ٹيٍْ ٽه ٕٮٓ

If you would make an enemy, lend a man money, and ask it of him again. 

 اْ ػًٍ ٽىٓثَُ هًى ىٙمه اځَ هًإشٍ

 .ثٍ ٔپٓ ٹَٟ ثيٌ، ثٮي ثڂً دٔ ثيَي
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It is a base thing to tear a dead lion’s beard off. 

 ٔبڃ ٔټ َٕٙ ډَىٌ ٍا ٽىين

 آډِٕ إز.٭مچٓ دٖز ي هٶز

It is a pain both to pay and pray. 

 ثيػًٍ، ثٍٚ آىڇ ډؼجًٍُيٍ ىاٌٍ 

 إپىبًٕ ثيٌ ي اڅشمبًٕ ثپىٍ.

It is a silly fish that is caught twice with the same bait. 

 ثبٍ ىي ٽٍ ډٚىڂٍٕډبَٓ ٽٔ

 اٵشٍ.ثب ٍٔ ٥ٮمٍ ثٍ ىاڇ ډٓ

It is a sorry flock where the ewe bears the bell. 

 ُوڂًڅٍ اځَ ثٍ ځَىن ډٕ٘ ثًُى

 اْ إز.ثٕـبٌٍآن ځچٍ ٔٺٕه ځچّ 

It is an ill sign to see a fox lick a lamb. 

 اْ ٍا ؿً ثچٕٖي ٍيثبٌثٌَ

 .اْ ثئمه إزىٔيو٘ ډى٪ٌَ

It is easier to spy two faults than mend one. 

 ىي سب ٭ٕت ٍا ََٽؼب ٔبٵشه

 سَ إز.اُ اٝلاف ٔټ ٭ٕت إٓبن

It is hard even to the most miserable to die. 

 سَٔه ډَىڇ َڈثَُ ثيثوز

 ډَٿ ؿِْٕ إز ٽٍ ثٔ ىًٙاٍ إز.

It is hard to halt before a cripple. 

 ػچًْ آىڇ ٙڄ ىًٙاٍ إز

 هًىډبن ٍا ثٍ ؿلاٹٓ ثِوٕڈ.
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It is ill putting a naked sword in a madman’s hand. 

 ؿٍ ثي ٽبٍْ إز ٙمَْٕٚ ثََىٍ

 ثٍ ىٕز ډَىٽٓ ىًٔاوٍ ىاىن.

It is more easy to praise poverty than to bear it. 

 ځمبنوًأٓ ثٓډيف ٵٺَ ي ثٓ

 .إز سَإٓبن ٽَىو٘ سلمڄ اُ

It is no use looking for musk in a dog’s kennel. 

 لاوّ ٕڀ ډٕبن ىٍ يػًػٖز

 .ٕزثًُٕىٌ ٽبٍ ډُٚټ، دٓ ىٍ

It is not as thy mother says, but as thy neighbours say. 

 ځٶز وٕٖزاْ ٽٍ ډبىٍر ډٓځًوٍآن ډبػَا

 اوي.َبٔز ځٶشٍٕز ٽٍ َمٖبٍٔځًوٍثچپٍ آن

It never troubles a wolf how many the sheep be. 

 ثَاْ ځَٿ سًٵَْٕ وياٍى

 ٽٍ اٝلاً ځًٕٶىيان ؿىي سبٔىي.

It signifies nothing to play well if you lose. 

 ََ ُډبن ثبُويِ ثبُْ ًْٙ

 ډٮىٓ إز.ثٓ ٽَىوز ثبُْ هًة

Keep thy shop, and thy shop will keep thee. 

 ىٽبوز ٍاسً وڂٍ ىاٍ آن 

 سً ٍا وڂٍ ىاٍى. سب ٽٍ اي َڈ

Kindle not a fire that you cannot extinguish. 

 آسٚٓ ٍيٙه وپه يٹشٓ سً ٍا

 ٹًر آن وٕٖز هبډًٙ٘ ٽىٓ.
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Knaves and fools divide the world. 

 ثجًَبٽٔ ي َبًٍڃ ځَيٌ

 ػُبن ٍا ثٕه هًى سٺٖٕڈ ٽَىوي.

Laziness begins with cobwebs and ends with iron chains. 

 سىجچٓ ثب سبٍَبْ ٭ىپجًر آٱبُ ٙي

 .ثب ٱڄ ي ُوؼََٕبْ آَىٕه دبٔبن ځَٵز

Learn you an ill habit and you will call it a custom. 

 ثٍ ٽبٍْ ثي ي ُٙز ٭بىر ثپه

 ٕىز ځٌاٍ. ٕذٔ ٍيْ آن وبڇ

Leave it if you cannot mend it. 

 اُ اٝلاف ؿِْٕ اځَ ٭بػِْ

 َمبن ثٍ ٽٍ ٽلاً ٍَبٔ٘ ٽىٓ.

Less of your courtesy, and more of your purse. 

 سَ ثپهَبْ هًى ٽڈاُ سٮبٍٳ

 سَ.څٕپه اُ ػٕت ډجبٍٻ ثٕ٘

Let him that is cold blow at the coal. 

 إز ٙيٌ َٕىٗ ٽٍ ٽَٖٓمبن ثڂٌاٍ

 .ٽىي ٵًر ٍا ُٱبڃ هًى ي ثىٕٚىي

Lie not in the mire, and say, "God help!" 

 سً ىٍ ثبسلاٹٓ ووًاة ي ثڂً

 هيأب، ثٕب ي ثٍ ىاىڇ ثَٓ.

Lilies are whitest in a blackmoor’s hand. 

 سًْ ىٕز ٕٕبٌ ثَُوڂٓ

 ٍٙ.ځڄ ًٕٕه ٕٶٕيسَ ډٓ
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Limit your wants by your wealth. 

 اكشٕبػبر ي وٕبُ هًٔ٘ ٍا

 ىٍ كييى طَيسز ډلييى ٽه.

Little birds may peck a dead lion. 

 َبْ ٽًؿټ َڈؿٍ ثٖب ډَٯ

 ثٍ ٔپٓ َٕٙ ډَىٌ وًٻ ثِوىي.

Live, thou ass, until the clover sprouts. 

 ٽٍأه سب ثمبن ُويٌ هَ، آْ

 .ثًٚى ٙجيٍ ٍئ٘ ډًٹ٬

Lots of people confuse bad management with destiny. 

 ًٕءسيثَٕ ٍا ٭مًډبً ثب

 .ځَٕويَٕوًٙز اٙشجبٌ ډٓ

Maidens must be seen and not heard. 

 ىهشَان ٍا وڂبٌ ثبٔي ٽَى

 ځًٗ ٽَىن ثٍ كَٵٚبن ٭مَاً.

Make yourself into a doormat, and all will wipe their shoes on you. 

 هًىسً دبىٍْ ثپه ٽٍ َمٍ

 َبًٙوً ٍي سً دبٻ ٽىىي.ٽٶ٘

Man who wants pretty nurse, must be patient. 

 اځَ ډَىْ دَٕشبٍ ٹٚىڂٓ

 ثوًاَي، ثبٔي اي ثٕمبٍ ثبٙي.

Many speak much that cannot speak well. 

 ؿٍ ثٖٕبٍ ډَىان ثٖٕبٍځً

 ٽٍ اُ كَٳ هًثٓ ُىن ٭بػِوي.
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Many would have been worse if their estates had been better. 

 اْ ثٖب آوبن ٽٍ ځَ اي١ب٭ٚبن

 .ٙيويثُشَ اُ أه ثًى ثيسَ ډٓ

Mar not what, marred, cannot be mended. 

 َٕؾ ډًٹ٬ ځىي ىٍ ؿِْٕ وِن

 ځَ وٚبٔي ځىي آن ٍا دبٻ ٽَى.

Marriage would tame the sea, if a match could be got for it. 

 ًٙىىٍٔب َڈ اُىياع ٽىي ٍاڇ ډٓ

 ډٺييٍ ثًى اځَ ٽٍ ثَأ٘ ُوٓ ځَٵز.

Marry a widow before she leave mourning. 

 ُن ٍا دٕ٘ اُ آوٓ ٭ٺي ٽهثًٌٕ

 ٽِ ٭ِاْ ًََٙٗ ٵبٍٯ ًٙى.

Marry first and love will follow. 

 ٽمټُن ثڂَٕ ايڃ ٽٍ ثٮيٗ ٽڈ

 ٍٕي.٭ٚٸ َڈ ىوجبڃ آن َٕ ډٓ

Men talk only to conceal the mind. 

 َب ٵٺ٤ َٕدًٙٓ إزآىڇكَٳ 

 سب ٽٍ ٵپَ هًٔ٘ ٍا دىُبن ٽىىي.

Mettle is dangerous in a blind horse. 

 ىٍ يػًى ٔټ إت وبثٕىب

 ػَئز ي ػَثٌِ ه٦َوبٻ إز.

Misfortunes when asleep are not to be wakened. 

 َب اځَ هًاثٕيٌ ثبٙىيډٕٞجز

 وجبٔي ډ٦چٺبً ثٕياٍٙبن ٽَى.
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Money is welcome though it come in a dirty clout. 

 ډٺيڇ دًڃ ځَاډٓ إز؛ يڅً

 ثٍ سى٘ ػبډّ ؿَٽٓ ثبٙي.

Mother's darlings are but milksop heroes. 

 ٽَىِ ډبډبنډَىڇ څًٓ

 .ٝٶز َٖشىيدُچًاوبن ُن

Nearest the king, nearest the widdie. 

 سَٔه ٵَى ثٍ ٕچ٦بنوِىٔټ

 سَٔه ٵَى ثٍ ىاٍ إز.وِىٔټ

Necessity and opportunity may make a coward valiant. 

 ثٖب اْ ډًٹٮٕز ي اكشٕبع

 .ٽىيډٓ َٕٙډَىْ ٍا ثِىڅٓ

Never cackle till your egg is laid. 

 دٕ٘ اُ آوٓ ٽٍ سوڈ ثڂٌاٍْ

 هًىْ ٹيٹي ا١بٵٍ وپه.ثٓ

Never mind who was your grandfather. What are you? 

 ٽٓ ثًى ډُڈ أه وٕٖز ٽٍ ػير

 سً ثڂً ٙوٜ هًىر ؿٓ َٖشٓ؟

Never murder a man who is committing suicide. 

 وپ٘ َٕؾ َىڂبډٓ آن ډَى ٍا

 .ٽىيٽٍ ىاٍى هًىٗ هًىٽٚٓ ډٓ

Never put your hand into a wasp's nest. 

 ىٕز هًى ٍا اثياً َٕؾ ُډبن

 .ىاهڄ لاوّ ُوجًٍ وپه
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Never quit certainty for hope. 

 ډًٹ٬ اډًٍ ٹ٦ٮٓ ٍإَؾ 

 اډٕي يڃ وپىٕي. ًَاْثٍ 

No churchyard is so handsome that a man would desire straight to be buried there. 

 كٕب٣ َٕؾ ٽچٕٖب ؿىبن ډٞٶب وٕٖز

 ٽٖٓ ثوًاى َمٕه څل٪ٍ سًٗ ىٵه ثٍٚ.

No man can love and be wise at the same time. 

 ََځِ وشًاوي ډَىْ َٕؾ

 ثبٙي. ٭بٹڄ ي ٭بٙٸ َمِډبن

No man can please all. 

 ٍا َمٍ وشًاوي ډَىْ َٕؾ

 .ٽىي هَٕىي ي ٍا١ٓ هًىٗ اُ

No man is his craft’s master the first day. 

 َٕؾ ډَىْ ىٍ َمبن ٍيُ ووٖز

 اٗ إشبى وٕٖز.ىٍ ٵىًن كَٵٍ

No one can make you feel inferior without your consent. 

 وٕٖز ٹبىٍ ٽٖٓ ويَٓ َٕؾ اػبٌُ سً يٹشٓ

 .ثپىٓ كٺبٍر اكٖبٓ يْ دٕ٘ ثپىي ٽبٍْ

None knows the weight of another’s burden. 

 ىاويډٓٽؼب سًْ ىڃ هًى ٽٖٓ 

 .ثبٙيثبٍ ىځَْ ؿٺيٍ ٕىڂٕه 

Nothing to be got without pains but poverty. 

 ٱَٕ اُ سىڂيٕشٓ َٕؾ ؿِْٕثٍ

 .ثيين ُكمشٓ كبٝڄ وڂَىى
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Of all tame beasts sluts are the worst. 

 ډٕبن ٽڄ كًٕاوبر اَچٓ

 اوي.َبْ ٕچ٦ٍٕ ثيسَٔهُوټ

One hair of a woman draws more than a team of oxen. 

 ُيٍ ٔټ سبٍ ځًٕٖان ُوٓ

 سَ إز.ځبي ثٕ٘اُ ىي سب وٌَ

One honest man is better than two rogues. 

 ٔټ وٶَ آىڇ َٙاٵشمىي

 َٙٳ َٙٳ ىاٍى.ىي سب ثٓ ثٍ

Open not your door when the devil knocks. 

 ُويََ ُډبن اثچٕٔ ثَ ىٍ ډٓ

 ډ٦چٺبً ىٍ ٍا ثٍ ٍئ٘ يا وپه.

Pigs grunt about everything and nothing. 

 ٽىىيَب َمًاٌٍ هَهَ ډٓهًٻ

 .ثَ َٕ ََ ؿِٕ ٔب ٽٍ َٕؾ ؿِٕ

Pigs might fly, but they are very unlikely birds. 

 َب َمٍ دَياُ َڈ ٽىىيٙبٔي ٽٍ هًٻ

 اډب دَويٌ ثًىوٚبن ٱَٕ٭بىْ إز.

Pity, promises, and blame, are cheap and plentiful. 

 ي٭يٌ ي َُٕو٘ ي ىڅًُْٖ

 ٍََٕ اٍُان ي ٵَايان َٖشىي.

Poverty on an old man's back is a heavy burden. 

 سىڂيٕشٓ ٍيْ ىيٗ ډَى دَٕ

 .ٕىڂٕىٓ ثَاْ ثَىن إزثبٍ 
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Praise a fool, and you water his folly. 

 هچٓ ٍا ډيف ي سلٖٕىٓ ثپهدًٻ ٽٔٽچٍ

 .ٽىٓاٗ ٍا آثٕبٍْ ډٓ٭ٺچٓؿىٕه ثٓأه

Praise God more, and blame neighbours less. 

 سَ كمي هيا ٍا ځًْ ي وِٕثٕ٘

 .َب أَاى ځَٕسَ اُ َمٖبٍٔٽڈ

Pull down your hat on the wind side. 

 ٍا ٽلاَز ثپ٘ دبٕٔه ثٍ ٍي

 .آٔيډٓ ثبى ٽٍ ًَٕمبن اُ

Put a snake in your bosom, and when it is warm it will sting you. 

 هًٔٚشه آٱًٗ ىٍ ثڂَٕ ٍا ډبٍ ٔټ

 .ُويډٓ وٕ٘ اي ًٙىډٓ ځَڇ ٽٍ يٹشٓ

Search others for their virtues, thyself for their faults. 

 َبٙبن ٍا ثٕبةىٍ هلأٸ كٖه

 َبٙبن ٍا ثؼً.ىٍ هًىر َڈ ٭ٕت

Send a wise man on an errand and say nothing to him. 

 ٭بٹچٓ ٍا دٓ ٽبٍْ ثٶَٕز

 ي ثٍ اي َٕؾ ٕٶبٍٗ ډىمبْ.

Send your noble blood to market, and see what it will bring. 

 ٵَٕزهًن اَٙاٵٓ هًى ٍا سً ثٍ ثبُاٍ 

 سب ثجٕىٓ ٽٍ ثَاْ سً ؿٍ هًاَي آيٍى.

Serving one's own passions is the greatest slavery. 

 هبىڇ ََ ًَٓ هًى ثًىن

 .ثيسَٔه ثَىځٓ أه ىوٕبٕز
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Sluts are good enough to make slovens’ pottage. 

 سًاوىي ُوبن لاٙٓډٓ

 آٗ ډَىان څـَ ٍا ثذِوي.

Sometimes the majority only means all the fools are on the same side. 

 اٗ أه إزځبَٓ ايٹبر اٽظَٔز ډٮىٓ

 .ٽٍ سمبڇ اثچُبن ىٍ ٔټ ٥َٳ َٖشىي

Speak fair and think what you will. 

 هًة ي ىڅـٖجٓ ثڂً َبْكَٳ

 هًآَ ثپه.ثٮي ََ ٵپَْ ٽٍ ډٓ

Speak not of my debts unless you mean to pay them. 

 وِن كَٳ ډه َبْٹَٟ ىٍثبٍِ

 ٽٍ ثوًآَ ٽٍ ثذَىأُٚبن.ػِ أه

Speak softly and carry a big stick. 

 وَډٓ ٕوه ځًْ ي ىٍ ٭ٕه كبڃ ثٍ

 ؿمبٷ ثٍِځٓ ثٍ ىٕشز ثڂَٕ.

That suit is best that best suits me. 

 ثٕبٔي ثُشَ ډه ثٍ ٽٍ څجبٕٓ

 .ثَاْ ډه َمٍٕٚ ثُشَٔه إز

That's my good that does me good. 

 ٽىي ٓپٕو ډه كٸ يٍاو آوـٍ

 طَير ي ىاٍأٓ ٙوٜ ډه إز.

The clartier the cosier. 

 سَ ثبٙيػبٔٓ ٽظٕٴ ََؿٍ

 .سَ إزسَ إز ي ىوغهًىډبوٓ
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The female of the species is more deadly than the male. 

 وَٙبن اُ ډبىِ ػبوًٍان

 .إز سَسَ ي ٕج٬ٕوز ىٍويٌ

The fire in the flint shows not till it's struck. 

 آسٚٓ ٽٍ ىٍين ؿومبٷ إز

 .سب وپًثٓ، ٭ٕبن ووًاَي ٙي

The first chapter of fools is to think themselves wise. 

 ايڅٕه ٵٞڄ ٽشبة اثچُبن

 هًٔٚشه ٍا ثبهَى ىاوٖشه إز.

The first step to health is to know that we are sick. 

 ٕلاډز أه إز ايڅٕه ځبڇ

 ٽٍ ثياوٕڈ ٽٍ ثٕمبٍ ٙئڈ.

The fool is wise, or may at least be so reputed, when he is silent. 

 هىڀ َڈ يٹشٓ ىَبو٘ ٍا ثجىيى ٭بٹڄ إز

 ٽىىي.ؿىٕه اي ٍا سًٍٞ ډٓٔب اٹلاً أه

The fool wanders, the wise man travels. 

 ډٲِ ډٚٲًڃ يڅڂَىْ إزسُٓ

 .ٽىيډٓ ٕٶَ اډبهَىډىي 

The friar preached against stealing, and had a goose in his sleeve. 

 ٍاَجٓ ثب ٱبُْ اويٍ إٓشٕه

 ٽَى ٽٍ ىُىْ ثي إز.ډً٭٪ٍ ډٓ

The lazy lad makes a stark old man. 

 اََْ ػًان سىجڄ ي ثٕپبٌٍ

 ًٙى.دَٕډَىْ څوز ي ٭ًٍْ ډٓ
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The magician mutters, and knows not what he mutters. 

 ػبىيځَ أه ٽىيډٓ اُْډِډٍ َُٔ څت

 .ثچٲًٍ ٽىي ؿٍ ٽٍ وياوي وِٕ هًىٗ ي

The master’s footsteps fatten the soil. 

 ََ ُډٕه ٍا ٍىدبْ ډبڅپ٘

 ٽىي.ٕجِ ي كبٝچوِٕ ي ٍئب ډٓ

The quarrel of lovers is the renewal of love. 

 َبثٕه ٭بٙٸ ى٭ًاْ ي ػىڀ

 .ؿًن َٙي٫ ىيثبٍِ ٭ٚٸ إز

The sickness of the body may prove the health of the soul. 

 ثيوٓ ډ٢َٔٓ ٽٍ ثٖب اْ

 .إز ٍيكٓ ٕلاډز آُډًن

The sooner begun, the sooner done. 

 ُيىسَ َٙي٫ ًٙى ََٹيٍَ

 ُيىسَ َڈ سمبڇ هًاَي ٙي.

The submitting to one wrong brings on another. 

 اٙشجبٌ ٔټ ثٍ وُبىْ ځَىن ؿً

 .اٙشجبَٓ ىځَ آيٍى ثبٍ ثٍ

The worst store is a maid unbestowed. 

 وبډِىْځمبن ىهشَ ثٓثٓ

 .ٙيٌ إزثيسَٔه ؿِٕ ًهٌَٕ

Thou shouldst not tell thy foe when thy foot sleeps. 

 ُډبوٓ ٽٍ دبْ سً هًاثٕيٌ ثبٙي

 وجبٔي ٽٍ أه ٍا ثٍ ىٙمه ثڂًٔٓ.
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We may make ourselves asses, and then everybody will ride us. 

 ثپىٕڈ هَ إز ډمپه ٍا هًٔ٘

 .ثًٚى ًٕاٍډبن ََ ٽٔ ٽٍ سب

What is learned in the cradle is carried to the tomb. 

 ار آډًهشٓآوـٍ ىٍ ځًُاٌٍ

 ثَْ.سب ىٍين ځًٍر آن ٍا ډٓ

What one man despises, another craves. 

 ډبّٔ ثِٕاٍْ ٔټ ډَى ٍا

 ٽىي.ىٔڂَْ اُ ىڃ سمىب ډٓ

When flatterers meet, the devil goes to dinner. 

 ًٙويؿبدچًٕبن ػم٬ يٹشٓ ډٓ

 ٍيى ٦ٕٙبن ثَاْ َٝٳ ٙبڇ.ډٓ

When fortune smiles take the advantage. 

 څجوىي ُويډٓ ٽٍ يٹشٓ ثوز

 .ثپه ًٕءإشٶبىٌ آن اُ سً

When the cook and the maid fall out we shall know what has come of the butter. 

 يٹز ٽٍ ى٭ًا ثپىىيٽچٶز ي آٙذِ آن

 ٽٌَ أه ثٕه ډٚوٜ ثًٚى ؿٓ ٙيٌ إز.

Who preacheth war is the devil’s chaplain. 

 ََ ٽٖٓ ثَُ ػىڀ ډً٭٪ٍ ٽَى

 اي ٽٕٚ٘ ػىبة اثچٕٔ إز.

Who so blind as he that will not see? 

 ٽٔ ٽٍ ثٍ اوياُِ ايٽٕٖز آن

 ٽٍ ووًاَي ٽٍ ثجٕىي ٽًٍ إز؟
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With friends like that, who needs enemies? 

 ثب يػًى ىيٕشبوٓ ډظڄ اي

 ًٙى؟ٽٕٖز ٽً ډلشبع ىٙمه ډٓ

Woman’s instinct is often truer than man’s reasoning. 

 ٱَِِٔ ُن َبيٹز اٱچت

 .إز ډَى ډى٦ٸ ُ سَياٹٮٓ

Women and hens by too much gadding are lost. 

 ُوبن ي ډَٱبن ىٕز اُ ٍيويډٓ

 .ٽىىي يڅڂَىْ ثٖٕبٍ ُډبن ََ

You are a man among the geese when the gander is away. 

 سً ثٕه ٱبَُبْ ډبىٌ ډَىْ

 اځَ ٱبُ وَْ كب١َ وجبٙي.

You can call a man no worse than unthankful. 

 وٚىبٓثيسَ اُ ومټڅٺجٓ 

 وشًان ٍيْ َٕؾ ډَى ځٌاٙز.

You have a ready mouth for a ripe cherry. 

 ثَاْ ثچ٬ ځٕلإٓ ٍٕٕيٌ

 ىَبوٓ كب١َ ي آډبىٌ ىاٍْ.

You have good manners, but you do not bear them about with you. 

 څٕټ ،اىة ي سَثٕز سً ىاٍْ

 اٗ.ثَْثب هًىر َٕؾ ػب ومٓ

You would spy faults if your eyes were out. 

 ثٕىٓؿىي سب ٭ٕت ي ه٦ب ډٓ

اځٍ ؿٚمبْ سً ثَٕين ثبٙىي.
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Do as the lasses do—say No, but tak it. 

 ثپه ٽبٍْ ٽٍ ىهشََب ومبٔىي

 ًٕ ثڂَٕٗ.څٕپه اُ آن ثڂً وٍ،

"Every man to his ain trade," quo' the browster to the bishop. 

 «.ََ ٽٖٓ ٽٖت هًىٗ ٍا ثپىي»

 آثؼًٕبُ ثٍ ٔټ إٺٴ ځٶز.

Fleas and a girning wife are waukrife bedfellows. 

 ىي َمجٖشَ ولٔ ي ثيهًاة ډب

 ٽپٓ ي ُوٓ وپجز ي ٱَٱَيٕز.

Forbid a fool a thing, an' that he'll do. 

 هىڀ ٍا اُ ٭مچٓ ډى٬ ثپه

 اڅٶًٍ َمبن ٍا ثپىي.سب ٽٍ ٵٓ

Gude folk are scarce, tak care o' me. 

 اويٕوز ٽمٕبة وٕټ ډَىڇ

 دٔ كًآ ٙمب ثٍ ډه ثبٙي.

He that lacks my mare may buy my mare. 

 اي ٽٍ ٭ٕت اُ ډبىٔبن ډه ځَٵز

 هَى.اْ ثٖب آن ډبىٔبن ٍا ډٓ

I hae gi'en a stick to break my ain head. 

 اڇډه هًىڇ ٙوٞبً ؿمبٹٓ ىاىٌ

 سب َٕ ٙوٜ هًىڇ ٍا ثٚپىىي.
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If ye had as little money as ye hae manners, ye would be the poorest man o' a' your kin. 

 اځَ دًڃ سً ؿًن ٙٮًٍ سً ٽڈ ثًى

 سَٔه ٵَى ٵبډٕڄ ثًىْ.سً ډٖپٕه

Keep your tongue a prisoner, and your body will gang free. 

 ُثبوز ٍا سً ُوياوٓ ثپه سب

 سه سً ٵبٍٯ ي آُاى ثبٙي.

Nane can play the fool sae weel as a wise man. 

 ٽٕٖز سب ډبوىي ډَى ٭بٹچٓ

 وٺ٘ ٔټ ځبځًڃ ٍا ثبُْ ٽىي.

Ne'er throw the bridle o' your horse ower a fool's arm. 

 َٕ اٵٖبٍ إجز ٍا ډجبىا

 ثٍ ىٕز آىڇ اثچٍ ٕذبٍْ.

Next to nae wife, a gude ane's best. 

 ډَى ٍا ىاٙشه ٔټ ُن هًة

 ُوٓ إز.ثُشَٔه ؿِٕ دٔ اُ ثٓ

Send a fool to France, and a fool he'll come back. 

 ٶَٕزث ثٍ ٵَاوٍٍٖا  إپچٓ

 .ثَهًاَي ځٚز سً ًْٕ إپچٓ

Send you to the sea, and ye'll no get saut water. 

 ار ثپىىيځَ ثٍ ىٍٔب ٍياوٍ

 وشًاوٓ ٽٍ آة ًٍٙ آٍْ.

To work for naething maks folk dead-sweer. 

 ډَىډبن ٍا ٽبٍَبْ ډٶشپٓ

ي.ٽىكبڃ ي سىجڄ ډٓثيٍٹڈ ثٓ
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A laver la tête d’un âne on ne perd que le temps et la lessive. 

 ٍا ٖٙشهٽچّ ٔټ الاٯ 

 .ٔٮىٓ اسلاٳ يٹز ثب ٝبثًن

A nul ne peut être ami qui de soi-même est ennemi. 

 ثبٙيََ ٽٖٓ ىٙمه هًى ډٓ

 ٭بػِ اُ ىيٕز ٙين ثب ىځَْ إز.

Après moi le déluge. 

 ٕٕڄ ٔي ٽٍٽٍ ډَُىڇ ثڂٌاٍ ډه

 ػُبن ٍا ثجَى.آٔي ي ٽڄ 

Il faut laisser l’enfant morveux plutôt que lui arracher le nez. 

 اځَ ٽظٕٴ ثمبوي ىډبٯ ٔټ ثـٍ

 اُ آن ثٍ إز ٽٍ آن ٍا ُ ثٕن ي ثه ثپىٓ.

Il faut se défier d’un ennemi réconcilié. 

 ػياً اُ ىٙمىٓ ثذََِٕٔي

 ٽِ ىٍ ىيٕشٓ ىٍآډيٌ إز.

Il ne faut pas vendre la peau de l’ours avant de l’avoir mis par terre. 

 ٽٍ هَٓ ٍا ثپٚٓدٕ٘ اُ آوٓ 

 ٽٔ وٶَيٗ.دًٕش٘ ٍا ثٍ َٕؾ

La fortune ne peut nous ôter que ce qu’elle nous a donné. 

 ځَٕىثوز ؿِْٕ ُ ډب ومٓ

 ډڂَ آن ٍا ٽٍ هًى ثٍ ډب ىاىٌ.
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Lavez chien, peignez chien, toutefois n’est chien que chien. 

 ٕڂٓ ٍا ثًْٚ ي ثَ اي ٙبوٍ ُن

 ٵٺ٤ ٔټ ٕڀ إز.يڅٓ ثبُ ٔټ ٕڀ 

Ne croire à Dieu que sur bons gages. 

 ثٍ هيايوي سًٽڄ وپىٕي

 يٹز ٽٍ هب٥َػمٮٕي.ػِ آنثٍ

Ne reprens ce que n’entens. 

 ٵُمٓ ٽٍ ؿٕٖزسًْ ؿِْٕ ٽٍ ومٓ

 هًىْ ىوجبڃ أَاىْ وڂَى.ثٓ

Nul ne se marie qui ne s'en repente. 

 ٽٔ وٕٖز ٽٍ ٔټ ُن ځَٕىَٕؾ

 ٽبٍ دٕٚمبن وًٚى.ي اُ أه 

Où chat na rat regne. 

 ََٽؼب ځَثٍ وجبٙي كب١َ

 ػب ٙبٌ إز.ډًٗ اڅجشٍ ىٍ آن

Quand l’aveugle porte la bannière, mal pour ceux qui marchent derrière. 

 ٽًٍ ََ ډًٹٮٓ ٭چمياٍ إز

 اٗ ثَيوي.ياِْ آوبن ٽٍ ىٍ دٓ

Quand tous péchés sont vieux l’avarice est encore jeune. 

 يٹشٓ ٽٍ ځىبَبن َمڂٓ دَٕ ًٙوي

 آوڂبٌ ٥م٬ ثبُ ػًان إز َىًُ.

Qui commence et ne parfait, sa peine perd. 

 ََٽٍ آٱبُ ٽىي، څٕټ ثٍ دبٔبن وجَى

 كبٝڄ ُكمز ي ٍوؼ٘ َمٍ ثَ ثبى ٵىبٕز.
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Qui cope son nès, sa face est despechie. 

 ََ ٽٔ ثجَى ىډبٯ هًى ٍا

 هًٔ٘ ىٍٵشبىٌ.ثب ؿَُِ 

Qui monte la mule, la ferre. 

 ٽىيََ ٽٖٓ ٹب٥ًَٕاٍْ ډٓ

 ُوي.وٮڄ ٹب٥َ ٍا هًى اي ډٓ

Qui se détourne, évite le danger. 

 ٽىيََٽٍ ٍاٌ هًٔ٘ ٍا ٽغ ډٓ

 اُ ه٦َ اڅجشٍ ىيٍْ ٽَىٌ إز.

Qui va chercher de la laine, revient tondu. 

 ٍيى دٚڈ ثـٕىي، اډبډٓ

 دٚڈ هًىٗ ؿٕيٌ ًٙى.اْ ثٖب 

Qui voit une épingle et ne la prend, vient un temps qu’il s’en repent. 

 ًُٕوٓ دٕيا ٽه، آن ٍا ثَوياٍ

 آهَٗ ډلشبع ٔټ ًُٕن ًْٙ.

Si ce n’était le si et mais, nous serions tous riches à jamais. 

 اډب ي اځَ ؿىبوـٍ ىٍ ٽبٍ وجًى

 ثًىٔڈ.ډب سب اثئز َمٍ ىاٍا 

Tel menace, qui est battu. 

 ٽىي سُئيٽٔ ٽٍ ډٓځبَٓ آن

 ٽشپٓ وِٕ وًٗ ػبن ثپىي.

Un sot savant est sot plus qu'un sot ignorant. 

 ٙټ اُٽَىٌ ثٓاثچٍ سلٕٞڄ

سَ إز.اثچٍ ػبَڄ ثٖٓ اثچٍ
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Alle wissen guten Rath, nur der nicht, der ihn nöthig ist. 

 َمٍ اويٍُ وپً ٍا ثچيوي

 ٽٔ ٽٍ ثيان ډلشبع إز.ػِ آنثٍ

Dem fliehenden Feinde baue goldene Brücken. 

 ځَِٔىاځَ ىٔئي ىٙمه ډٓ

 ثَاْ اي دچٓ ٍُٔه ثٖبُٔي.

Dem Zuschauer ist keine Arbeit zu viel. 

 ٽىيثَُ ٵَىْ ٽٍ سمبٙب ډٓ

 ؿىبن ىًٙاٍ وٕٖز.َٕؾ ٽبٍْ آن

Ein faules Ei verdirbt den ganzen Brei. 

 ډَٯ سً ځىئيٌ إزؿً ٔټ سوڈ

 ار ٍا ثٍ ځىي.ٽٚي ٽڄ َٕٙٔىٓ

Ein Frauenhaar zieht mehr als ein Glockenseil. 

 ُيٍ ٔټ سبٍ ځًٕٖان ُوٓ

 سَ اُ ٥ىبة وبٹًٓ إز.ثٕ٘

Gott ist überall, außer wo er seinen Statthalter hat. 

 هيايوي ىٍ ََٽؼب َٖز، ػِ

 اْ.ػب ٽٍ ىاٍى ومبٔىيٌىٍ آن

Jung Weib ist altem Mann, das Postpferd zum Grabe. 

 ػًان ىٍ ثَ ٔټ ًََٙ دَُٕن سبٌُٔټ 

 إت ٽبڅٖپّ اډًار ثٍ ًْٕ ځًٍ إز.
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Lösche das Licht aus, so sind alle Weiber gleich. 

 سً ؿَاٯ هبوٍ ٍا هبډًٗ ٽه

 سب ُوبن اُ ىڇ ٙجٍٕ َڈ ًٙوي.

Mädchen sagen Nein und thun es doch. 

 ځًٔىي وٍىهشَان يٹشٓ ٽٍ ډٓ

 إز.َب آٍْ آن ډٮىٓ أه كَٳ

Nachher ist jeder klug. 

 ٽبٍ ََ يٹز ٽٍ اُ ٽبٍ ځٌٙز

 ډَىڇ اُ ىڇ َمٍ ٭بٹڄ َٖشىي.

Nichts thun lehrt Uebel thun. 

 َبٔمبنثب َمٕه ٽبٍْ وپَىن

 ځَٕٔڈ ٽبٍ ثي ٽىٕڈ.ٔبى ډٓ

Niemand ist klug genug sich zu rathen. 

 ٹيٍَب ٵَُاوٍ وٕٖزٽٔ آنَٕؾ

 ىَي.سب هًىٗ ٍا وِٕ اويٍُْ 

Rücke nicht, wenn du wohl sitzest. 

 ىؿً ٍاكز وٖٚشٓ َٕ ػبْ هً

 سً اُ ػبْ هًى ډ٦چٺبً ػڈ ووًٍ.

Sicherheit ist des Unglücks erste Ursache. 

 هب٥َْ ػم٬ ي كٔ اډىٕز

 ٍيُْ إز.ايڅٕه ٭چز ٍٕٕ

Sie hat ihn lieb—auf der Seite wo die Tasche hängt. 

 آن ډَى ٙيٌأه ُوټ ٕٙٶشٍ ي ٭بٙٸ 

 اُ َمبن ًْٕ ٽٍ ٽٕٴ ٥َٳ آئِان إز.
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Siehe erst auf dich, dann richte mich. 

 ايڃ وڂبَٓ ثٍ هبوٍ ثپهسً 

 ٕذٔ ٭ٕت ي أَاى اُ ډه ثڂَٕ.

Ungelegte Eier sind ungewisse Hühnlein. 

 َبَبْ سًْ ٽًن ډَٯسوڈ

 َبْ ډ٦مئىٓ وٕٖشىي.ػًػٍ

Wären wir alle gescheidt, so gält’ ein Narr hundert Thaler. 

 َمّ ډَىڇ اځَ ٭بٹڄ ي ىاوب ثًىوي

 آىڇ ډمشبُْ ثًى. ډٚىڀډٲِ ٔټ سُٓ

Wenn das Glück anpocht, soll man ihm aufthun. 

 ُويثَ ىٍ ډٓ ثوزََ ُډبوٓ 

 دبًٙ ي ىٍ ٍا ثَأ٘ ثبُ ٽه.

Wer da fällt, über den läuft alle Welt. 

 اٵشئټ ثبٍ ٽٍ ډَى ثَ ُډٕه ډٓ

 اي ٍا َمّ هچٸ څڂيډبڃ ٽىىي.

Wer die Kunst nicht übt, verlernt sie bald. 

 ٙٲڄ ي ٽبٍ هًٔ٘ ٍا سمَٔه وپه

 سب سً ٍا ثڂٌاٍى ي ٍآَ ًٙى.

Wer’s links anfängt, dem geht’s links. 

 اٙشجبَٓ ََ ٽٖٓ آٱبُ ٽَى

 ثَى.اٙشجبَٓ َڈ ثٍ دبٔبن ډٓ

”Zwinge mich, so thu’ ich kein Sünde,” sprach das Mädchen. 

 ىهشَٻ ځٶز ٽٍ ډؼجًٍڇ ٽه

سب ٽٍ ډه َٕؾ ځىبَٓ وپىڈ.
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Al fin del giuoco si vede chi guadagna. 

 أه ٽٍ ٽٓ ثَىٌ إز ثبُْ ٍا

 آهَ ثبُْ آٙپبٍ ًٙى.

Alla fama si va per varie strade. 

 ځًوبځًنَبْ آىڇ اُ ٍاٌ

 سًاوي ثٍ َُٙسٓ ثَٕي.ډٓ

Alle volte si dà un uovo per un bue. 

 ىَيډَٱٓ ډٓځبٌ ٵَىْ سوڈ

 سب ثڂَٕى ىٍ ٭ًٟ ځبي وَْ.

Al lume di lucerna ogni rustica par bella. 

 ىٍ دَسً ٍيٙىبٔٓ ٔټ ٵبوًٓ

 اْ ُٔجبٍيٕز.ََ ىهشَٻ ىَبسٓ

Amor dà per mercede gelosia e rotta fede. 

 ىَي دبىاٗآوـٍ ٔټ ٭ٚٸ ډٓ

 اْ ثبٙي.ٍٙټ ي ٭ُي ٙپٖشٍ

Amor è il vero prezzo con cui si compra amore. 

 ثُبْ ٍإشٕىٓ ٽٍ ثجبٔي

 ثَاْ ٭ٚٸ دَىأُي ٭ٚٸ إز.

Benchè la volpe corra, i polli hanno le ale. 

 ىيى، اډبځَؿٍ ٍيثبٌ ډٓ

 اُ ٹ٢ب ػًػٍ وِٕ دَ ىاٍى.
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Benedetto è quel male che vien solo. 

 ثيثٕبٍْ ؿٍ ډجبٍٻ ؿِْٕ إز

 ََ ُډبوٓ سټ ي سىُب آٔي.

Caro costa quel che con preghi si compra. 

 ثُبْ آوـٍ آن ٍا ثب ځيأٓ

 ثٍ ىٕز آيٍىٌ ثبٙٓ ثٔ ځَان إز.

Chi biasima, vuol comprare. 

 ُوٍ سًْ َٕ ػىََٔ ٽٖٓ ډٓ

 ٙټ وپه ډبٔچٍ ايوً ثوٌَ.

Chi contra il cielo getta pietra, in capo gli ritorna. 

 اي ٽٍ ٕىڂٓ ثٍ إٓمبن اوياهز

 ٕىڀ اي ثَ َٕ هًىٗ اٵشي.

Chi della serpa è punto, ha paura della lucertola. 

 اي ٽٍ ډبٍْ ځِٔيٌ إز اي ٍا

 سَٕي.ډبٍډًڅټ ٽٍ ىٔي، ډٓ

Chi divide il miele con l’orso ha la minor parte. 

 هَٕٓ ٭ٖڄ سٺٖٕڈ ٽَى اي ٽٍ ثب

 ًٙى.سَ ډٓٝبكت آن ُٕڈ ٽڈ

Chi è in peccato, crede che tutti dicano male di lui. 

 ٔټ ځىُپبٍ هًىٗ آځبٌ إز

 ځًٔىي.ثي اي ٍا َمڂبن ډٓ

Chi molte cose comincia, poche ne finisce. 

 ٽٍ هٕچٓ ٽبٍ ٍا ثب ٔپيځَ آٱبُ ٽَىاي 

 ى.ثَسٮياىْ اويٻ ٍا ثٍ دبٔبن ډٓ ُان ډٕبن
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Chi non fallisce, non arricchisce. 

 ََ ٽٔ ثٍ ٭مَ هًٔ٘ ٙپٖشٓ ووًٍىٌ إز

 ٍٕي.ََځِ ثٍ َٕؾ ډبڃ ي ډىبڅٓ ومٓ

Chi non ha piaghe, se ne fa. 

 ، هًىََٗٽٍ ٍا ىٍىَْٕ وٕٖز

 ٕبُى.ثَُ هًى ىٍىَْٕ ډٓ

Chi vuol il lavoro mal fatto, paghi innanzi tratto. 

 هًإشٓ ٽبٍ ثي اوؼبڇ ًٙى

 ثيٌ.دٕ٘ اُ اوؼبڇ ٭مڄ ډِى 

Comincia a diventar cattivo chi si tien buono. 

 اي ٽٍ دىياٍى ٽٍ ٵَى هًثٓ إز

 .ًٙىاويٻ اويٻ آىډٓ ثي ډٓ

Doglia di moglie morta dura fino alla porta. 

 اْٱڈ ي ٱّٞ ََ ُن ډَىٌ

 آيٍى.ٵٺ٤ سب ىڇ ىٍ ىياڇ 

Dove il fiume ha più fondo, fa minor strepito. 

 سَ ځٌٍىٍيى ََ ػب ٭مٕٸ

 سَْ ىاٍى.ثبوڀ ي ٱًٱبْ ٽڈ

Dove l’uscio è basso, bisogna inchinarsi. 

 اٗ ٽًسٍ إزٽٖٓ ٽٍ ىٍ هبوٍ

 ثجبٔي َٕٗ ٍا ٽمٓ هڈ ٽىي.

E bello predicare il digiuno a corpo pieno. 

 َٕٕ ثًُىََ ُډبوٓ ٙپمز 

 ٍيٌُ ٍا ډً٭٪ٍ ٽَىن ُٕڄ إز.
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Egli ha bel dir bugie chi viene da lontano. 

 ََ ٽٖٓ اُ ػبْ ىيٍْ آډيٌ

 ځًٔي ىٍيٯ.ٍاكز ي إًٓىٌ ډٓ

E meglio esser capo di lucertola che coda di dracone. 

 ٽچّ ٔټ ډبٍډًڅټ ثًىوز

 اُ ىڇ ٔټ اّىَب ثًىن َٕ إز.

E meglio stuzzicare un cane che una vecchia. 

 ځَ ٕڂٓ ٍا ٭ٞجبوٓ ثپىٓ

 ثٍ ُ اوڂًڅټ ٔټ دَُٕن إز.

Il buon marinaro si conosce al cattivo tempo. 

 ٽٍ ٽٓ ىٍٔبوًٍى هًثٓ إزأه

 ًٙى.ىٍ ًَاْ ثي ډٚوٜ ډٓ

Il cane scottato dall’acqua calda, ha paura della fredda. 

 ٕڀ ؿً ثب آة ػًٗ ًٕهشٍ إز

 سَٕي.ىٔڂَ اُ آة َٕى ډٓ

Il diavolo tenta tutti, ma l’ozioso tenta il diavolo. 

 َمٍ ٍا ك٢َر اثچٕٔ اځَ يًٍٕٕ ٽَى

 ٽبٍ ثٕپبٍ يڅٓ يًّٕٕ اثچٕٔ إز.

La superbia andò a cavallo, e tornò a piedi. 

 ٽجَ ي ووًر ًٕاٌٍ ثَٕين ٍٵز

 څٕټ دبْ دٕبىٌ ثبُآډي.

Le donne dicono sempre il vero, ma non lo dicono tutto intero. 

 ُوبن َمًاٌٍ كَٳ ٍإز ځًٔىي

 يڅٕپه وٍ څِيډبً ٽڄ آن ٍا.
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Nessun buon avvocato piatisce mai. 

 ََ اسٶبٷ َڈ ٽٍ ثٕٶشي يٽٕڄ هًة

 ثَى.ََځِ ثٍ ىاىځبٌ ٙپبٔز ومٓ

Ognun sa navigar per il buon tempo. 

 ٝبٳ ََ ٽٖٓ يٹشٓ ًَا هًة إز ي

 سًاوي دٚز ٕپبن أٖشي.ډٓ

Passato il pericolo, gabbato il santo. 

 ه٦َ اُ َٕ ځٌٙشٍ ي ٹئٔ

 ٔټ ٽلاٌ ځٚبى ٍٵشٍ َٕٗ.

Quando il tuo diavol nacque, il mio andava a scuola. 

 ٦ٕٙبن سً ٍيُْ ٽٍ ثٍ ىوٕب آډي

 ٍٵز.٦ٕٙبن ډه آن ٍيُ ثٍ ډپشت ډٓ

Quando la gatta non v’è, i sorci ballano. 

 ػب ٱبٔت إزځَثٍ يٹشٓ ٽٍ اُ أه

 ٍٹبٝٓ ًٙوي.َب ډٚٲًڃ ډًٗ

Quando la volpe predica, guardatevi, galline. 

 اځَ ٍيثبٌ ٍٵشٍ ٍيْ ډىجَ

 .َب، هًى ٍا ثذبٕٔيٙمب اْ ډَٯ

Savio è colui che impara a spese altrui. 

 آىڇ ٭بٹڄ ي ٵَُاوٍ َمًٕز

 .آډًُىٽٍ ثٍ هَع ىځَْ 

Se la moglie pecca, non è il marito innocente. 

 ٽىيََ ُډبن ٔټ ُن ځىبَٓ ډٓ

.سٺَٕٞ وٕٖزثٓاڅجشٍ  ًََٙٗ
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Abrenuncio Satanas, mala capa llevarás. 

 ك٢َر اثچٕٔ ٍا اوپبٍ ٽه

 اْ ثَ سه ٽىٓ.سب ٍىاْ ّويٌ

Amigos y mulas fallescen á as duras. 

 ي َمـىٕه ٹب٥ََب ډب ٍا ٍٵٺب

 َبْ ٕوز ػب ثڂٌاٍوي.ىٍ ځَىوٍ

Amistad de yerno, sol de invierno. 

 كبڃ ي ٍيُ ٍٵبٹز ىاډبى

 ډظڄ هًٍٕٙي ىٍ ُډٖشبن إز.

A otro perro con ese hueso. 

 آن سپّ إشوًان هًى ٍا

 دٕ٘ ٕڀ ىٔڂَْ ثٕىياُ.

Así está el pages entre dos advocats como el pagel entre dos gats. 

 بن ىي يٽٕڄٕٔټ ىَبسٓ ثٍ ډ

 اْ ثٕه ىي سب ځَثٍ ثًُى.ډبَٓ

Asno de muchos, lobos le comen. 

 اويآن هَْ ٽٍ ٝبكجبو٘ هٕچٓ

 َبٕز.ىَٔ ٔب ُيى اي ٱٌاْ ځَٿ

Aunque la mona se vista de seda, mona so queda. 

 اْ اثَٔٚمٕهځَ ثذًٙي ػبډٍ

 ثًُٔىٍ ٔټ ثًُٔىٍ إز.َڈ ثبُ 
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Bien vengas, mal, si vienes solo. 

 ثيثٕبٍْ، ٹيډز ثَ َٕ ؿٚڈ

 .ََ ُډبوٓ سټ ي سىُب آٔٓ

Cornudo sois, marido; muger, y quien te lo dijo? 

 ًََٙ ډه، سً ٔټ ٹَډٖبٹٓ

 ُن ډه، ٽٓ ثٍ سً ؿىٕه ځٶشٍ؟

Debajo del buen sayo está el hombre malo. 

 ىٍ دٔ ٔټ ٙىڄ هًة ثٖب

 دىُبن إز.َٙٵٓ آىڇ ثٓ

De puerta cerrada el diablo se torna. 

 ؿًن ٽٍ اثچٕٔ ثجٕىي ٽٍ ىٍْ

 ٍيْ اي ثٖشٍ ٙيٌ ثَځَىى.

Do fueres, harás como vieres. 

 ٽىىيثٕىٓ ٽٍ ډَىڇ ډٓآوـٍ ډٓ

 آن ٍا ثپه.وِٕ ََٽؼب َٖشٓ، سً 

El corcobado no vee su corcoba, y vee la de su compañon. 

 هًى ٍا ډَى ٹًُْوجٕىي ٹًُ 

 يڅٓ ٹًُ ٍٵٕٺ٘ ٍا ثجٕىي.

El huesped y el pez á tres dias huele. 

 اْ ثٮي اُ ٍٕ ٍيُي ډبَٓډُٕمبن 

 ىَىي.ََ ىيسبٙبن ثًْ ځىيْ ډٓ

En casa del moro no hables algarabía. 

 ىاهڄ هبوّ ٔټ ډَى ٭َة

 ثٍ ُثبن ٭َثٓ كَٳ وِن.
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En casa de muger rica, ella manda siempre, y él nunca. 

 ىاٍىٍ َٕاْ ٔټ ُن هَډبٍٔ

 ىَي ٵَډبن، وٍ ډَى.ُن َمٍٕٚ ډٓ

Esa es buena y honrada que es muerta y sepultada. 

 ُوٓ هًة ي َٙاٵشمىي ثبٙي

 ٕز ي ىٍين ځًٍ هٶشٍ.ٽٍ ډَىٌ

Frailes sobrand’ojo alerte. 

 ٽىىيٍاَجبن ََ ػب سؼم٬ ډٓ

 ٽه.هًة ؿٚمبن هًىر ٍا ثبُ 

Guayas! padre, que otra hija os nasce. 

 اْ ديٍ، آٌ ي ىٍٔٲب! ىٍىا!

 اْ.ثبُ َڈ ٝبكت ىهشَ ٙيٌ

La mula y la muger por balagos hacen el mandado. 

 ٍيىآوـٍ اُ آوبن سًٹ٬ ډٓ

 ٽىىي.ََ ىي آن ٍا ډٓ ٹب٥َ ي ُن

Mete mendigo en tu pajar, y hacer se te ha heredero. 

 ٍا سً ىٍ آٱچز ػب ثيٌځيا 

 ٽىي.٥َٳ هًٔ٘ ٍا ياٍطز ډٓ

Ni absente sin culpa, ni presente sin disculpa. 

 اٙشجبٌاُ ٱبٔجبن كشٓ ٔپٓ ثٓ

 ٭ٌٍ وٕٖز.اُ كب١َان كشٓ ٔپٓ ثٓ

No se acuerda la suegra que fué nuera. 

 ډبىٍِ ًََٙ ٵَاډًٙ٘ ٙيٌ

 ُډبن اي َڈ ٭َيٕٓ ثًىٌ إز.ٔټ
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Palabras azucaradas por mas son amargas. 

 ٽچمبر ٙپَٔه ډٮمًلاً

 كبډڄ ډٮىٓ سچوٓ َٖشىي.

Perro que lobos mata, lobos le matan. 

 ٽٚيَب ٍا ډٓآن ٕڂٓ ٽٍ ځَٿ

 اوي.َب ىَْٔ إز اي ٍا ٽٚشٍځَٿ

Quando el necio es acordado, el mercado es ya pasado. 

 سب ٽٍ سٞمٕڈ ثڂَٕى اكمٸ

 ىځَ ثٖشٍ ٙيٌ. ىٍ ثبُاٍ

Quando la mala ventura se duerme, nadie la despierte. 

 ٙبؤ ثي ََ ډًٹٮٓ هًاثٕيٌ إز

 ٽٔ وڂٌاٍ ثٕياٍٗ ٽىي.َٕؾ

Quando te dieren el anillo, pon el dedillo. 

 ٽىىياْ ثٍ سً سٺئڈ ډٓيٹشٓ ٽٍ كچٺٍ

 ٵًٍْ ػچً ثٕبٍ سً اوڂٚز هًٔ٘ ٍا.

Quando vieras tu casa quemar, llegate á escalentar. 

 ار ٍا ؿً ىٍ آس٘ ىٔيْهبوٍ

 هًٔ٘ ٍا ثب ٍَٙٗ ځَڇ ثپه.

Quien con tosco ha de entender, mucho seso ha menester. 

 اي ٽٍ ٽبٍٗ ثٍ هچٓ اٵشبىٌ

 اْ ثٖب ٭ٺڄ ٽٍ لاُڇ ىاٍى.

Quien da lo suyo ántes de su muerte, que le den con un mazo en la frente. 

 ىَياي ٽٍ دٕ٘ اُ ډَٿ ډبڅ٘ ٍا ثٍ ډَىڇ ډٓ

 ٔټ ؿپ٘ ثَىاٍ ي ٍيْ ٽچّ دًٽ٘ ثپًة.
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Quien la fama ha perdido, muerto anda en la vida. 

 ََ ٽٖٓ وبڇ وٕټ هًى ٍا ثبهز

 اْ ثٕه ُويځبن ثبٙي.ډَىٌ

Quien no te conoce te compre. 

 ٽٖٓ سً ٍا ثوَىثڂٌاٍ آن

 ؿٓ َٖشٓ.ٽڄ سً ٽٍ وياوي ثٍ

Quien quita la ocasion, quita el pecado. 

 ََ ٽٖٓ اُ يًٍٕٕ ىيٍْ ٽىي

 اُ ځىبٌ اڅجشٍ ىيٍْ ٽَىٌ إز.

Quieres buen mercado? Con el necio necesitado. 

 هًآَ اٍُان ثوَْ ػىٖٓ ٍا؟

 اُ ٔپٓ اثچٍ ډلشبع ثوَ.

Si el cielo se cae, quebrarse han las ollas. 

 إٓمبن ٕٺ٣ً ٽىيََ ُډبن 

 ٙپىي.اْ إز ډََٓٽؼب ٽًٌُ

Tonto, sin saber latin, nunca es gran tonto. 

 وٕٖز ٽبډچٓډٚىڀ ٽٔډٚىڂٓ 

 ثياوي. َڈ ډڂَ يٹشٓ ٽٍ لاسٕه

Yo como tú y tú como yo, el diablo te me dió. 

 ډه ډظڄ سًاڇ، سً وِٕ ؿًن ډه َٖشٓ

 ډب ٍا هًى اثچٕٔ ثٍ َڈ دًٕٕشٍ.

Yo molondron, tu molondrona, cásate conmigo, Antonia. 

 څ٘ َٖشٓڅ٘ َٖشڈ، سً ٔټ سهډه ٔټ سه

اْ آوشًوٕب، كبلا ثب ثىيٌ ٭َيٕٓ ٽه.
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A cabra de minha visinha, mais leite dá que a minha. 

 اڇَٕٙ ثِ هبوّ َمٖبٍٔ

 سَ اُ َٕٙ ثِ ثىيٌ إز.ثٕ٘

Acenai ao discreto, dai-o por feito. 

 ثٍ ٭بٹڄ ٵٺ٤ ٔټ اٙبٌٍ ثپه

 ي اوڂبٍ ٽه ٽبٍر اوؼبڇ ٙي.

A gallinha aparta-lhe o ninho, e pôr-te-ha o ovo. 

 اْ ثَُ ډَٯ كب١َ ٽهلاوٍ

 اي ثَاْ سً سوڈ هًاَي ٽَى.

Arrenego de tigelhina de ouro, em que hei de cuspir sangue. 

 ډه اُ آن سٚز ٍُٔىٓ ٽٍ ثبٔي

 ىٍ آن هًن سٴ ومبٔڈ ىٕز ٖٙشڈ.

Assaz caro compra, quem roga. 

 هَىثب ثُبْ ثٔ ځِاٵٓ ډٓ

 ٽىي.اي ٽٍ ؿِْٕ ٍا ځيأٓ ډٓ

Bem cheira a ganancia, donde quer que vem. 

 ىاٍى، كبڃډىٶٮز ثًْ هًٙٓ 

 اُ ََ آن ٕمز ثٕبٔي ٭ٚٸ إز.

Boa he atardança, que assegura. 

 آن سٮچڄ ٽٍ ډ٦مئه ثپىي

 ډ٦مئىبً سٮچڄ هًثٓ إز.
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Dá Deos nozes a quem naõ tem dentes. 

 ثٍ ٽٖٓ ىاىٌ هيا ٵىيٷ ٍا

 ٽٍ ىځَ ىٍ ىَى٘ ىويان وٕٖز.

Dai-mo pobre, dar-vo-lo-hei lisonjeiro. 

 وٚبوڈ ثيٌسً ډَى ٵٺَْٕ 

 ٽٍ ډه ؿبدچًٕٓ وٚبوز ىَڈ.

Dôr de mulher morta, dura até a porta. 

 كًډٍډبسڈ ٔټ ٭ٕبڃ ډَ

 .ىاٍى ي ثٔسب ىڇ ىٍ ىياڇ 

Faze bem, naõ cates a quem. 

 هٕبڅ٘ ثًٚسً وٕپٓ ٽه ي ثٓ

 ٽىٓ.ٽٍ ىٍ كٸ ٽٓ وٕپًٔٓ ډٓ

Filhos casados, cuidados dobrados. 

 َب اُىياع ٽَىوي يثـٍ

 ىٍىََٕب ُٔبىسَ ځٚشىي.

Graõ a graõ enche a gallinha o papo. 

 ډَٯ هبوٍ ىاوٍ ىاوٍ، سټ ثٍ سټ

 ٽىي.ىان هًٔ٘ ٍا دَ ډٓؿٕىٍ

Hum aggravo consentido, outro vindo. 

 اځَ ؿٚڈ ثٖشٕي ثَ ٔټ ه٦ب

 ٍٕي.اٗ ډٓه٦بٔٓ ىځَ ىٍ دٓ

Mãi aguçosa, filha preguiçosa. 

 ُن ُثَيٍُوڀ ؿبلاٽٓ

 ځٚبى ثبٍ آٍى.هشَْ ٽًنى
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Mais val hum toma, que dous te darei. 

 سَ إزثٍ ٔٺٕه هًة« ثڂَٕٗ»ٔټ 

 «.ثٮي ثٍ سً هًاَڈ ىاى»اُ ىي سب 

Mal alheio naõ cura minha dor. 

 ثيثٕبٍْ ي ًڅز ىځَْ

 ىٍى ډه ٍا ىيا ووًاَي ٽَى.

Melhor he curar goteira, que casa inteira. 

 سىُب وبيىانځمبن سٮمَٕ ثٓ

 ثُشَ اُ سٮمَٕ ٽڄ هبوٍ إز.

Naõ he nada, senaõ que mataõ a meu marido. 

 ؿِٕ هبٝٓ وٕٖز، ثبثب، ثٓ هٕبڃ

 ٽٚىي.ٽٍ ًََٙڇ ٍا ډٓډظڄ أه

Nem todos os que vaõ à guerra, saõ soldados. 

 ََٽٍ ىٍ ػجُّ ػىڂٓ ثبٙي

 وشًان ځٶز ٽٍ ٔټ َٕثبُ إز.

Nunca falta hum caõ, que vos ladre. 

 ډبوٕڈَٕؾ څىڀ ٕڂٓ ومٓ

 ياٯ ٽىي.ٽٍ ثٍ ًْٕ سً ياٯ

Peleijaõ os touros, mal pelos ramos. 

 َب، يٹشٓياْ ثَ ٹًٍثبٱٍ

 ځبيان ثٍ ػىڀ ثَهِٕوي.وٌَ

Prometter naõ he dar, mas a nescios contentar. 

 ي٭يٌ ىاىن ځَؿٍ ىاىن وٕٖز، څٕټ

ٽىي.اثچُبن ٍا هًة ٍا١ٓ ډٓ
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Alle beetjes helpen en alle vrachtjes ligten, zei de schipper en hij smeet zijne vrouw 

overboord. 

 «ثبٍ ٽٚشٓ ٍا ثٍ ََ ولًْ ٕجټ ثبٔي ٽىٕڈ.»

 وبهيا يٹشٓ ٭ٕبڅ٘ ٍا ثٍ آة اوياهز ځٶز.

Alle dagen een draadje is een hemdsmouw in het jaar. 

 ثب َمٕه ٍٙشه ٍيُْ ٔټ ون

 سب َٕ ٕبڃ ٽلاٵٓ ىاٍْ.

Als de herder doolt, doolen de schapen. 

 سب ٽٍ اُ ٍاٌ ثٍ ىٍ ٙي ؿًدبن

 ځچٍ اُ ٍاٌ ثٍ ىٍ هًاَي ٙي.

Als de wolf oud wordt regen hem de kraaijen. 

 ډًٹٮٓ ٽٍ دَٕ ًٙىځَٿ آن

 َب ٍيْ اي ًٕاٍ ًٙوي.ُاٯ

Als ’t varken zat is, zoo stoot het de trog om. 

 هًٻ يٹشٓ هًة هًٍى ي َٕٕ ٙي

 ٽىي.ُوي ؿخ ډٓلايٽ٘ ٍا ډٓ

Al te goed is buurmans allemans gek. 

 آىډٓ يٹشٓ َٕادب هًثٓ إز

 ى.ًٙإپڄ ثبٹٓ ډَىڇ ډٓ

Die de honig wil uithalen moet het steken der bijen ondergaan. 

 ٽٔ ٽٍ ٥بڅت ٭ٖڄ إزثبٔي آن

 وٕ٘ ُوجًٍ ٍا ثٍ ػبن ثوَى.
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Die goede dagen moede is, die neme een wijf. 

 ثڂٌأٍي ٽٍ ُن ځَٕى اي

 ځَ هًٙٓ َُٔ ىڃ اي ُىٌ إز.

Dochters moeten wel gezien maar niet gehoord worden. 

 ٍٙ ُى، يڅٓىهشَا ٍي ىٔي ډٓ

 ٍٙ ځًٗ ٽَى.َبًٙوً ومٓكَٳ

Een diamant van eene dochter wordt een glas van eene vrouw. 

 ىهشَْ ٽٍ ُ ػىٔ اڅمبٓ إز

 ٔټ ُن اُ ػىٔ ٍٕٙٚ هًاَي ٙي.

Een geëdelde boer kent zijn vader niet. 

 ٔټ ىَبسٓ َمٕه ٽٍ ٙي اٍثبة

 آٍى.ثٍ ػب ومٓ ديٍٗ ٍا

Hoe meer men de stront roert, hoe meer ze stinkt. 

 ُوٓسَ َڈ ډََٓؿٍ ځٍ ٍا ثٕ٘

 ًٙى.سَ ډٓثًْ ځىي آن ٵِين

Veel koks verzouten de brij. 

 آٙذَِب ََ ُډبن هٕچٓ ًٙوي

 ًٍٙثب ٍا ًٍٙسَ هًاَىي ٽَى.

Wie zich onder den draf mengt, dien eten de zwijnen. 

 هًٍى يٹشٓ ٥َٳهًٻ اي ٍا ډٓ

 ثب سٶبڅٍ هًٔ٘ ٍا ٹب٥ٓ ٽىي.

Wij appelen zwemmen, zei de paardenkeutel. 

 ثَ ٍيْ آة دٚپڄ إجٓ ثٍ هًٔ٘ ځٶز:

ٽىٕڈ!َب ؿٍ ٙىبٔٓ ٽٍ ډٓډب ػم٬ ٕٕت
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Alt leer folsk Mand, naar Anden leer. 

 هىيويىځَان ََ ُډبن ٽٍ ډٓ

 هىيى.دًٻ ډٓآىڇ ٽچٍ

Arrig Quinde og bidsk Hund vogte Huset. 

 ځَٕٔټ ُن ثيهچٸ ي ٕڂٓ دبؿٍ

 اوي.كبٵ٨ اډىٕز ٔټ هبوٍ

At sige Daaren Raad, det er som at slaae Vand paa en Gaas. 

 دًٽٓوٕٞلز ٽَىن ََ ٽچٍ

 ٙجٍٕ آة دبٕٙين ثٍ ٱبُْ إز.

Bange Hierte vandt aldrig fager Mö. 

 ىڅټ ىڅجَٽٓ ُٔجب ٍا

 ډَى ثِىڃ وشًاوي ثجَى.

Bedre er strax at nægte, end længe at love. 

 ٔټ ػًاة ٍى ٵًٍْ ىاىوز

 ثُشَ اُ ََ ٹًڃ ثب سأهَْٕ إز.

Da begynde Svanerne at synge, naar Raagerne tie. 

 ًٙويَب يٹشٓ ٽٍ ٕبٽز ډُٓاٯ

 ًٙى.ډًٹ٬ آياُ ٹًَب ډٓ

Den er ilde skikket til Bager, der har et Hoved af Smör. 

 ٔبٍيځَ َْٕ اُ ٽٌَ ىاٍى 

 آىڇ كَٵّ وبوًأٓ وٕٖز.
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Den lade Dreng og den varme Seng kunne ei vel skilles ad. 

 دَْٖ سىجڄ ي څلبٵٓ ځَڇ

 ډٚپڄ اُ ٔپيځَ ػيا ځَىوي.

Den sviges værst, som sviger sig selv. 

 ىَي ايٽٖٓ ٽٍ هًىٗ ٍا ٵَٔت ډََٓ آن

 سَٔه آىڇ ػُبن ثبٙي.هًٍىٌٵَٔت

Der skal ædes, vare end alle Træer Galger. 

 وبځَِٔوي اُ ٱٌا هًٍىن سمبڇ ډَىډبن

 ځَؿٍ كشٓ ََ ىٍهشٓ ؿًثّ ىاٍْ ًٙى.

Det bedste Giödsel sidder under Bondens Sko. 

 ثُشَٔه ٽًى ىٍ ٽٚبيٍُْ

 َُٔ ٽٶ٘ هًى ٽٚبيٍُ إز.

Det er en ringe Aarsag, hvorfor Ulven æder Faaret. 

 ىڅٕڄ ډوشَْٞثٍ ٔټ ثُبوّ دًؽ ي 

 وٕبُ َٖز ٽٍ سب ځَٿ ثٌَ ٍا ثيٍى.

Een plöier, en Anden saaer, den Tredie veed ei hvo det faaer. 

 ٽبٍىٔټ وٶَ ٙوڈ ُوي، آن ىځَْ ډٓ

 .ٽٖٓ آځٍ وٕٖز ىٍيى؟ َٕؾٽٖٓ ډٓ ؿٍ

Efter söd Klöe kommer suur Svie. 

 ثٮي هبٍاوين هًٙبٔىيْ

 آٔي.ًُٕٙٓ ١يكبڃ ډٓ

En liden Ild at varme sig paa, er bedre end en stor at brænde sig paa. 

 ٽىيآسٚٓ ٽًؿټ ٽٍ ځَډز ډٓ

 اُ ثٍِځٓ ٽٍ ثًُٖاوي ثٍ إز.
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“Fy dig an, saa sort du er!” sagde Gryden til Leerpotten. 

 «.ٕبن ٕٕبٌ َٖشٓاٌَ اٌَ ٽٍ ؿٍ»

 ٽشَْ ثٍ ٽمبػيان ؿىٕه ځٶز.

Gud bedre Faarene naar Ulven er Dommer. 

 ًٙى ٹب١ٓىٍ آن ُډبوٍ ٽٍ ٔټ ځَٿ ډٓ

 َمٍ ځًٕٶىيَب ثَٕي.هيا ثٍ ىاى 

Hielp er god, saa nær som i Grödfadet. 

 ػب ډ٦چًة إزٽمټ اويٍ َمٍ

 ػِ اڅجشٍ َٕ ٽبّٕ آٗ.ثٍ

Hoflevnet er ofte Helvedes Gienvei. 

 ُويځِٓ ىاهڄ ىٍثبٍَب

 ٍاٌ ډٕبوجَ ٥َٳ ىيُم إز.

Hver er sin Synd söd og sin Anger led. 

 َمٍٕٚ ىٍ ډٌاٷ آىډِٕاى

 ځىٍ َٕٙٔه، يڅٕپه سًثٍ سچن إز.

Hvo der jager med Katte, han fanger Muus. 

 َب ٍيى ثٍ ٙپبٍاي ٽٍ ثب ځَثٍ

 َب ٍا ٙپبٍ هًاَي ٽَى.ډًٗ

Hvo sig blander med Saader, ham æde Sviin. 

 ََ ٽٖٓ ثَ سٶبڅٍ څڈ ثيَي

 اي ٍا ىٍٕشٍ هًاَي هًٍى.هًٻ 

Jo flere Kokke, jo værre Spad. 

 سَآٙذِ ََٹيٍ ثبٙي ثٕ٘

 ًٍٙثبْ ثيسَْ هًاَىي دوز.
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Man skal Sæd fölge, eller Land flye. 

 ٔب ثٍ ٍٕڈ ي ًٍٕڇ سمپٕه ٽه

 ٔب ٽٍ اُ ډمچپز ٵَاٍْ ًٙ.

Naar Kat og Muus giör eet, har Bonden tabt. 

 ثٖبُوياځَ ځَثٍ ي ډًٗ ثب َڈ 

 ٽٚبيٍُ ثٕـبٌٍ ٙبوٖٓ وياٍى.

Naar man seer Ulvens Ören, er han selv ikke langt borte. 

 َبْ ځَٿ ؿًن دٕيا ًٙويځًٗ

 َٕپڄ آن ځَٿ هٕچٓ ىيٍ وٕٖز.

Ondt er at sanke Ax efter gierrig Agermand. 

 ىٍ دٔ ډَى ٽٚبيٍُ ثوٕڄ

 ؿٕىٓ ٭مچٓ ىًٙاٍ إز.هًٍٙ

Opædt Bröd vil nödig betales. 

 اْدًڃ وبوٓ ٍا ٽٍ ٹجلاً هًٍىٌ

 ىاىو٘ ٔټ ٽبٍ هٕچٓ ډٚپڄ إز.

Saa er hver hædt som han er klædt. 

 دًٙيََ څجبٕٓ ٽٍ ډَى ډٓ

 ٥جٸ آن اٍع ي ٹَة هًاَي ىاٙز.

Styr Hest med Bidsel og ond Kone med Kiep. 

 ٍاڇ ٽه ٔټ إت ٍا ثب ٔټ څڂبڇ

 ثب ؿمبٹٓ َڈ ُوٓ دشٕبٌٍ ٍا.

Uglen mener hendes Börn ere de fagerste. 

 َبػٲي دىياٍى ٽٍ ثٕه ػًػٍ

سَوي.هًٙڂڄ َبٔ٘ اُ َمٍػًػٍ
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Hæredis fletus sub persona risus est. 

 َبْ ٔټ ياٍصُاٍْ ي ځٍَٔ

 ثبٙي.اْ َُٔ ډبٕټ ډٓهىيٌ

Incendit omnem feminæ zelus domum. 

 َٕ كٖبىر ٔټ ُن سمبڇ ٔټ هبوٍ

 ٽٍ هًاَي ًٕهز.ډٕبن ٙٮچّ آس٘ ثٖب 

Latrante uno, latrat statim et alter canis. 

 ََ ُډبوٓ ٽٍ ٕڂٓ دبٍٓ ٽىي

 ىٔڂَْ وِٕ ؿىٕه هًاَي ٽَى.

Mulier imperator et mulier miles. 

 ځَ ُوٓ ٵَډبويِ څٚپَ ًٙى

 ًٙوي.ٽڄ َٕثبُان اي ُن ډٓ

Mulieri ne credas, ne mortuæ quidem. 

 ډپه ََځِ سً ا٭شمبى ثٍ ٽبٍ ُوٓ

 )ډمپه إز هًىٗ ٍا ثٍ ډَىن ُىٌ ثبٙي.(كشٓ ىٍ آن ُډبن ٽٍ ثجٕىٓ ٽٍ ډَىٌ إز. 

Nunquam oportet virum sapientem mulieri remittere frenum. 

 آىڇ ٭بٹڄ وجبٔي َٕؾ يٹز

 ثىي اٵٖبٍ ُو٘ ٍا ٙڄ ٽىي.

Nux, asinus, mulier simili sunt lege ligata, 

Hæc tria nil recte faciunt si verbera cessant. 

 ََ ُوٓ ٍا ډظڄ ٔټ هَ ٔب ىٍهز ځَىٽبن

 ًٙى.اوڂبٍ ثُشَ ډٓ ،ُوََٓؿٍ ثيسَ ډٓ
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Plures crapula quam gladius. 

 ػم٬ ُٕٙيان ٙپمجبٍځٓ

 سَ اُ ٽٚشّ ٙمََٕٚبٕز.ثٕ٘

Stultitiam simulare in loco, sapientia summa est. 

 هَى ځبَٓ َمٕه ثبٙي ٽٍ ډَىڇ

 هڄ ٽبډڄ ثياوىي.سً ٍا ٔټ ٽٔ

Tempus erit, quo vos speculum vidisse pigebit. 

 ثٍ ُيىْ ٔټ ُډبوٓ هًاَي آډي

 َب ثِٕاٍ ثبٙٓ.ٽٍ اُ إٓٔىٍ


